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1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цели освоения дисциплины:
- овладение культурой мышления и навыками устной и письменной речи, основной системой лингвистических знаний и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка.
Задачи:
[bookmark: bookmark0]	- овладение навыками перевода; 
- формировании профессионализма в переводческой деятельности, чувства ответственности за выполненный перевод, постоянного стремления к приобретению новых знаний, высоких этических принципов.

2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов следующих компетенций в соответствии с ФГОС по данному направлению подготовки (специальности):
а) общекультурные (ОК): ОК-8
владение культурой мышления, способностью к анализу и обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владение культурой устной и письменной речи;
б) общепрофессиональные (ОПК):
ОПК-3
владением системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;
ОПК-4
владением когнитивно-дискурсивными умениями, направленными на восприятие и порождение связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах;
ОПК-11  
способностью создавать и редактировать тексты профессионального назначения;
в) профессиональные (ПК):
ПК-32 
 готовностью использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, лингводидактики, теории перевода и межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач и обладать способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач.

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать: 
- основные правила работы с информацией, типологию переводных соответствий, основные правила продуцирования убедительной и уместной речи, основные проблемы теории перевода, фонетическую, лексическую и грамматическую систему иностранного языка, законы словообразования;
- исторические процессы изменений в области фонетики, морфологии, в словарном составе; основные этапы развития немецкого языка, иметь представление о современном немецком языке как продукте длительного и постепенного развития языковых явлений предыдущих эпох; реалии, связанные с важнейшими политическими, экономическими, культурными событиями в истории страны изучаемого языка;
- основные теоретические положения о концептуальной и современной языковой картине мира и использовании их в образовательной и профессиональной деятельности; 
– способы поиска и обработки информации в рамках лингвистической и переводческой деятельности; 
- основные положения современных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения;

Уметь: 
-осуществлять речевое общение в письменной и устной форме в различных коммуникативных сферах, иметь навыки общения на иностранном языке, выражая основные речевые функции, излагать материал в устной и письменной форме на первом иностранном языке; использовать правила построения высказывания в различных ситуациях общения;
- правильно переводить текст любой трудности, определяя грамматические явления немецкого языка; вести беседу с партнером на различные темы грамотно, без ошибок; сделать сообщение и высказать свое мнение по поводу любого прочитанного текста;
- применять методы лингвистического анализа лексических, грамматических и фонетических составляющих концептуальной и языковой картины мира с учетом национальных традиций и менталитета страны изучаемого языка;
– производить поиск информации в сети Интернет для решения лингвистических и переводческих задач;
- использовать лингвистические и переводоведческие знания в профессиональной практике;
Владеть:
-культурой устной и письменной речи, методикой анализа текста и подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в печатных и электронных источниках; навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном общении на иностранном языке;
- системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;
- этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме; готовностью использовать модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации;
– навыками получения, обработки информации и управления ею с помощью современных информационных технологий;
- навыками самостоятельного использования результатов анализа материалов современных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения.


3. Место дисциплины в структуре ОПОП

Данная дисциплина относится к вариативной части блока 1. Предшествующими курсами, на которых непосредственно базируется дисциплина «Практический курс перевода», являются дисциплины базовой части: «Теория и практика межкультурной коммуникации», «Общее языкознание и история лингвистических учений» и вариативной части: «Основные направления современной лингвистики».

[bookmark: bookmark1]4. Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов или астрономических часов и видов учебных занятий

ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ

4.1. Структура дисциплины

Общая трудоемкость дисциплины по данной форме обучения составляет 2 зачетных единиц (72 часа). 
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Трудоемкость, часов 72/2

	
	2,3 семестр
	Всего

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	10
	10

	Лекции (Л) 
	
	

	Практические занятия (ПЗ)
	10
	10

	Лабораторные работы (ЛР)
	-
	-

	Самостоятельная работа:
	58
	58

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР) 
	-
	-

	Расчетно-графическое задание (РГЗ)
	-
	-

	Реферат (Р)
	-
	-

	Эссе (Э)
	-
	-

	Самостоятельное изучение разделов
	58
	58

	Зачет
	4
	4



Зачет и зачет с оценкой по очной и очно-заочной формам обучения проводится в рамках занятий семинарского типа, в учебном плане часы не выделены. Часы, выделенные на промежуточную аттестацию в графе «контроль» учебного плана, включают в себя: контактную аудиторную работу (её объем устанавливается приказом «О нормативах расчета объема годовой нагрузки профессорско-преподавательского состава по программа ВО») и самостоятельную работу.

4.2. Содержание разделов дисциплины

	№ раздела
	Наименование раздела 
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля 

	1
	2
	3
	4

	Раздел 1
	Лексические проблемы перевода
	1.1. Перевод слов независимых от контекста
1.2. Передача ложных друзей переводчика.
1.3. Перевод неологизмов.
1.4. Перевод заголовков. 
1.5.Лексико-семантические трансформации (конкретизация, генерализация, логическое развитие).
	Коллоквиум.
Контрольная работа

	Раздел 2
	Грамматические проблемы перевода  
	2.1. Передача безэквивалентных форм и структур.
2.2. Передача эллиптических конструкций, уступительных конструкций с союзами
2.3. Слова-заместители.
2.4.Грамматические трансформации при переводе (перестановки, замены, добавления, опущения)
2.5. Структурные трансформации при переводе (перевод атрибутивных конструкций, членение и объединение предложений).
2.6. Лексико-грамматические трансформации при переводе (антонимический перевод, экспликация, компенсация).
	Коллоквиум.
Контрольная работа

	Раздел 3
	Стилистические проблемы перевода  
	3.1. Передача фразеологических единиц (идиомы, метафоры, сравнения).
3.2. Различные способы выражения эмфазы.
3.3. Приемы передачи метонимии.
3.4. Перевод обращения. 
	Коллоквиум.
Контрольная работа



ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ

4.3. Разделы дисциплины, изучаемые во __2_ ом семестре

	№
раз-
дела
	Наименование разделов
	Количество часов

	
	
	Контактная работа обучающихся

	
	
	Всего
	Аудиторная
Работа
	Вне-ауд.
работа


	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Раздел 1
	Лексические проблемы перевода
	12
	
	3
	
	8

	Раздел 2
	Грамматические проблемы перевода  
	12
	
	3
	
	8

	Раздел 3
	Стилистические проблемы перевода  
	12
	
	4
	
	10

	
	Итого:
	36
	
	10
	
	26



4.4. Самостоятельная работа студентов
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во 
часов
	Код компетенций

	Лексические проблемы перевода
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	17
	ОК-8, ОПК-3, ОПК-4, ОПК-11, ПК-32

	Грамматические проблемы перевода  
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	16
	ОК-8, ОПК-3, ОПК-4, ОПК-11, ПК-32

	Стилистические проблемы перевода  
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	17
	ОК-8, ОПК-3, ОПК-4, ОПК-11, ПК-32

	Всего часов
	
	
	50
	



4.5. Лабораторные занятия
 Лабораторные занятия не предусмотрены учебным планом.
4.6. Практические (семинарские) занятия

	№
занятия
	№
Раздела
	Тема 
	Кол-во часов

	1
	2
	3
	4

	1
	1
	1.1. Перевод слов независимых от контекста
1.2. Передача ложных друзей переводчика.
1.3. Перевод неологизмов.
1.4. Перевод заголовков. 
1.5.Лексико-семантические трансформации (конкретизация, генерализация, логическое развитие).
	3

	2
	2
	2.1. Передача безэквивалентных форм и структур.
2.2. Передача эллиптических конструкций, уступительных конструкций с союзами
2.3. Слова-заместители.
2.4. Грамматические трансформации при переводе (перестановки, замены, добавления, опущения)
2.5. Структурные трансформации при переводе (перевод атрибутивных конструкций, членение и объединение предложений).
2.6. Лексико-грамматические трансформации при переводе (антонимический перевод, экспликация, компенсация).
	3

	3
	3
	3.1. Передача фразеологических единиц (идиомы, метафоры, сравнения).
3.2. Различные способы выражения эмфазы.
3.3. Приемы передачи метонимии.
3.4. Перевод обращения. 
	4

	Итого
	
	10



4.3. Разделы дисциплины, изучаемые во __3_ семестре

	№
раз-
дела
	Наименование разделов
	Количество часов

	
	
	Контактная работа обучающихся

	
	
	Всего
	Аудиторная
Работа
	Вне-ауд.
работа


	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Раздел 1
	Лексические проблемы перевода
	12
	
	
	
	10

	Раздел 2
	Грамматические проблемы перевода  
	12
	
	
	
	10

	Раздел 3
	Стилистические проблемы перевода  
	12
	
	
	
	12

	
	Итого:
	36
	
	
	
	32



4.4. Самостоятельная работа студентов
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во 
часов
	Код компетенций

	Лексические проблемы перевода
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	19
	ОК-8, ОПК-3, ОПК-4, ОПК-11, ПК-32

	Грамматические проблемы перевода  
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	19
	ОК-8, ОПК-3, ОПК-4, ОПК-11, ПК-32

	Стилистические проблемы перевода  
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	20
	ОК-8, ОПК-3, ОПК-4, ОПК-11, ПК-32

	Всего часов
	
	
	58
	



4.5. Лабораторные занятия
 Лабораторные занятия не предусмотрены учебным планом.
4.6. Практические (семинарские) занятия

	№
занятия
	№
Раздела
	Тема 
	Кол-во часов

	1
	2
	3
	4

	1
	1
	1.1. Перевод слов независимых от контекста
1.2. Передача ложных друзей переводчика.
1.3. Перевод неологизмов.
1.4. Перевод заголовков. 
1.5.Лексико-семантические трансформации (конкретизация, генерализация, логическое развитие).
	3

	2
	2
	2.1. Передача безэквивалентных форм и структур.
2.2. Передача эллиптических конструкций, уступительных конструкций с союзами
2.3. Слова-заместители.
2.4. Грамматические трансформации при переводе (перестановки, замены, добавления, опущения)
2.5. Структурные трансформации при переводе (перевод атрибутивных конструкций, членение и объединение предложений).
2.6. Лексико-грамматические трансформации при переводе (антонимический перевод, экспликация, компенсация).
	3

	3
	3
	3.1. Передача фразеологических единиц (идиомы, метафоры, сравнения).
3.2. Различные способы выражения эмфазы.
3.3. Приемы передачи метонимии.
3.4. Перевод обращения. 
	4

	Итого
	
	10



4.6. Курсовой проект (курсовая работа) 
Курсовой проект не предусмотрен учебным планом.

5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине

Текущая самостоятельная работа направлена на углубление и закрепление знаний студента, развитие практических умений. Текущая самостоятельная работа в рамках дисциплины «Практический курс перевода» включает следующие виды работ:
- перевод аутентичных иностранных текстов различной тематики, предпереводческий анализ текстов, анализ использованных технологий перевода, составление переводческого комментария;
- перевод аутентичных русских текстов различной тематики, предпереводческий анализ текстов, анализ использованных технологий перевода, составление переводческого комментария;
- составления списка наиболее часто встречающихся сокращений в изучаемых текстах.
составление глоссария по текстам изучаемой тематики;
- поиск информации в процессе подготовки «командных» переводов (в том числе периодические издания и ресурсы Интернета);
- выполнение домашних заданий;
- подготовка к зачету.
Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов включает в себя
- поисковую систему для поиска дополнительной информации на английском языке по изучаемым темам;
- аутентичные тексты на немецком и русском языках различной жанровой принадлежности.

6. Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

(см. Приложение 1).

7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины
7.1  Основная литература 
1. Соколов, С. В. Учимся устному переводу. Немецкий язык. Часть 1 [Электронный ресурс]: учебное пособие / С. В. Соколов. — Электрон. текстовые данные. — М. : Прометей, 2011. — 244 c. — 978-5-4263-0062-0. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/8403.html
2. Гильченок, Н. Л. Практикум по переводу научных и публицистических текстов с немецкого языка на русский [Электронный ресурс] / Н. Л. Гильченок. — Электрон. текстовые данные. — СПб.: КАРО, 2008. — 350 c. — 978-5-9925-0176-6. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26772.html

7.2  Дополнительная литература

1. Павлова, А. В. Трудности и возможности русско-немецкого и немецко-русского перевода [Электронный ресурс] : справочник / А. В. Павлова, Н. Д. Светозарова. — Электрон. текстовые данные. — СПб. : Антология, 2012. — 480 c. — 978-5-94962-201-8. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/42489.html
2.Соколов, С. В. Учимся устному переводу. Немецкий язык. Часть 1 (уроки 1–14) [Электронный ресурс]: учебное пособие / С. В. Соколов. — Электрон. текстовые данные. — М.: Московский педагогический государственный университет, 2015. — 248 c. — 978-5-4263-0229-7. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/70159.html


8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины

http://www.edu.ru;
http://www.school.edu.ru 
http://ru.wikipedia.org 
http://www.magister.msk.ru/library/ 

9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

Методические рекомендации по проведению коллоквиума
Целью коллоквиума является обобщение и закрепление изученного курса. Магистрантам предлагается для освещения определенная тематика. При подготовке следует использовать специальную литературу, учебники.
Устный опрос позволяет контролировать процесс формирования знаний, умений и навыков, вместе с тем во время опроса осуществляется повторение и закрепление знаний, умений и навыков, совершенствуются диалогическая и монологическая формы речи.
Перед началом коллоквиума преподаватель может предложить прочитать, просмотреть соответствующие тексты, повторить правило, определение, вспомнить порядок рассуждений и т. д. 
Коллоквиум может проводиться в начале занятия, в таком случае он служит не только целям контроля, но и готовит обучающихся к усвоению нового материала, позволяет увязать изученный материал с тем, с которым они будут знакомиться на этом же или последующих занятиях.
Опрос может быть индивидуальным, фронтальным, опросом по цепочке, взаимоопросом.
Для осуществления взаимоопроса магистрант должен хорошо, свободно владеть материалом, поэтому оценки заслуживают как отвечающий, так и спрашивающий.
Уровень усвоения практического материала проверяется по каждой теме (устные ответы, совместное обсуждение вопросов, примеры из практики по каждой теоретической теме). При выполнении практических заданий магистрантам следует обосновывать свои ответы. 
Коллоквиум предусматривает беседу по тематическому опроснику. Обучающийся должен по памяти отвечать на поставленные вопросы четко, грамотно, лаконично.
К письменным контрольным работам в рамках данной дисциплины относятся работы, выполняемые студентами в аудитории, под наблюдением преподавателя, в условиях, исключающих возможность использования различных домашних заготовок. Такая работа требует серьезной подготовки студента. Как правило, тема контрольной работы известна и проводится по сравнительно недавно изученному материалу раздела. Преподаватель готовит задания либо по вариантам, либо индивидуально для каждого студента.
Контрольная работа может включать в себя как одно, так и несколько заданий следующего характера:
	- вопросы на информационную осведомленность (назовите, перечислите, определите, обозначьте, дайте характеристику и т.п.);
	- вопросы и задания на логическое осмысление информации, конкретизация и оценочные суждения (изложите содержание и ваше понимание определенных вопросов, сделайте анализ и т.п.);
	- задания на перевод с одного языка на другой. Основная цель контрольной работы выявить уровень знаний студентов в области усвоения лингвистического материала в рамках изучаемой тематики. При выполнении контрольной работы должны быть поставлены и решены следующие задачи:
· правильное применение полученных фонетических, грамматических и лексических знаний;
· развитие коммуникативных навыков.

10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)
Использование ИКТ ресурсов, студентами и преподавателями для обеспечения аудиторной и самостоятельной работы в том числе: а) Интернет-доступ (Wi-Fi); б) аудитории, оснащенные мультимедийными системами, интерактивными досками и т.д.; в) единая информационная компьютерная сеть; г) различные словари (учебные, понятийные, терминологические, академические); д) компьютерные программы.
11. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного процесса по дисциплине
а) специализированные аудитории, оборудованные всей необходимой техникой; персональными компьютерами, цифровыми проекторами, общим большим монитором, Интернет-доступом к электронным словарям, программам PROMT, Google;
б) ресурсный мини-центр для преподавателей с набором необходимых учебных материалов и учебным программным обеспечение
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Кафедра ____немецкого языка___________
            (наименование кафедры)
 
Комплект заданий для контрольной работы
по дисциплине Практический курс первого иностранного языка (немецкий)_
                    (наименование дисциплины)


	Раздел (тема) дисциплины:
	Код формируемой компетенции:

	Лексические трудности перевода
	ОК-8
ОПК-3

	Переведите следующие заголовки из современной прессы и прокомментируйте свой перевод.
Terrorist gefasst 
Kurz gemeldet  
Tagung beendet
Gesangsgruppe “Lustige Noten” lebt Integration 
Global engagiert für die Vielfalt 
	

	Грамматические трудности перевода
	ОК-8
ОПК-3

	Вариант 1.
Переведите и прокомментируйте свой перевод:
Das Osterfest wird jedes Jahr an einem anderen Datum gefeiert. Es fällt auf den ersten Sonntag nach dem ersten Frühlingsvollmond. Der Name Ostern leitet sich wahrscheinlich aus dem altgermanischen Wort "eastron" für Morgenröte ab. Es soll auch eine altgermanischen Lichtgöttin Ostara oder Eostra gegeben haben. Eier gelten in vielen Kulturen als Symbol des Lebens. Auch bei den Pharaonen sollen bereits Eier zum Beginn der Frühlingszeit verschenkt worden sein. Im Christentum symbolisieren sie ebenfalls das Leben bzw. die Auferstehung Jesu. Für Kinder sind an Ostern vor allem die damit verbundenen Bräuche besonders aufregend: der Osterhase, auch bereits ein germanisches Symbol für Fruchtbarkeit, versteckt am Morgen des Ostersonntags Eier und Schokolade im Haus oder im Garten. Meist bauen die Kinder am Vortag Osternester aus Stroh, Zweigen oder Gras. Der Frühstückstisch wird festlich geschmückt (z.B. mit Holzspielzeug und Schokoladeneiern und –hasen). Seit dem 17. Jahrhundert ist das Verstecken und Suchen von Ostereiern üblich. Der Osterhase als "Eierlieferant" setzte sich in protestantischen Familien als erstes durch. An den Tagen vor Ostern werden entweder Hühnereier ausgeblasen und bemalt oder auch gekochte Eier eingefärbt. Dabei gibt es verschiedene Methoden die Eier zu bemalen oder einzufärben. Entweder werden die Eier in Lebensmittelfarben gekocht oder heiß darin eingetaucht. Man kann Ostereier auch mit zähflüssigen Farben marmorieren und mit Aufklebern verzieren.

 Вариант 2.
Der Reaktorunfall von Tschernobyl vor 30 Jahren stärkte die Anti-Atom-Bewegung und ebnete den Weg zur Energiewende. Vor 30 Jahren, am 26. April 1986, explodierte der Reaktor von Tschernobyl und Deutschland lernte ein neues Wort: Der GAU - also der „Größte Anzunehmende Unfall“ – war nicht länger mehr nur ein theoretisches Szenario oder ein politischer Kampfbegriff der seit den 1970er-Jahren aktiven Atomkraftgegner, sondern für jeden spürbare Realität geworden. Nach Tschernobyl, so die Statistik, fühlte sich mehr als die Hälfte der Deutschen persönlich stark bedroht, der Anteil der Kernkraftgegner in Deutschland stieg von etwa einem Zehntel auf fast ein Drittel der Bevölkerung. Der gesellschaftliche Konsens über den einst gepriesenen „sauberen Atomstrom“ bröckelte, Forderungen nach einem Ausstieg aus der Atomenergie wurden deutlich lauter. Politiker aller Parteien beteuerten, den Anteil der Kernenergie an der Energieversorgung senken zu wollen. Er betrug damals noch fast ein Drittel. Aber zu einem kompletten Umdenken in der Energiepolitik führte die Katastrophe von Tschernobyl damals noch nicht. Die Wende kam erst 25 Jahre und eine weitere Reaktorkatastrophe später – nach Fukushima. Vier Tage nach dem Reaktorunglück am 11. März 2011 ließ Bundeskanzlerin Angela Merkel sieben der ältesten Atomkraftwerke sofort vom Netz gehen. Ein Jahr später beschloss der Bundestag mit großer Mehrheit das endgültige Aus für die Kernkraft bis zum Jahr 2022. Patrick Graichen, Direktor der „Agora Energiewende“, zieht Bilanz: „Der Ausstieg aus der Kernenergie verläuft nach Plan, der Anteil der Erneuerbaren Energien hat sich heute beinahe verdoppelt, die Versorgungssicherheit mit Strom hat sich noch verbessert und die großen Kostensteigerungen beim Ausbau der Erneuerbaren Energien gehören der Vergangenheit an.“ Auf einer interaktiven Grafik auf den Internetseiten von „Agora“ kann man die Entwicklung vom Jahr 2000 bis 2023 nachvollziehen. Beim Click auf das letzte Atomsymbol im Zeitenstrahl wird das letzte Atomkraftwerk abgeschaltet, die erneuerbaren Energien wie Wind- und Solarenergie haben die Kapazitäten bis dahin längst übernommen.

	

	Стилистические трудности перевода
	ОК-8
ОПК-3

	Переведите рекламные тексты:
Вариант 1.
1. Ein Mann muss ein Haus bauen, einen Baum pflanzen und ein Kind zeugen- Sagt man- Aber was kommt danach? Die Zeit für ein Auto, das Fahrkultur zu Hochkultur macht? Die Erfahrung machen, dass die Dynamik eines Antriebs nicht der Feind, sondern Freund seiner Laufruhe sein kann? Finden Sie selbst heraus, ob das etwas ist, was ein Mann muss.

Вариант 2.
2. Warum kompliziert, wenn es auch einfach geht? Beim neuen Sparkassen Broker der S-Finanzgruppe finden Sie sich schnell zurecht - egal ob Einsteiger oder Profi. Ihnen steht ein umfangreiches Produktangebot fur Ihre persöhnliche Wertpapieranlage zur Verfügung, übersichtlich und leicht verständlich.
	




Методические рекомендации по проведению контрольной работы:
К письменным контрольным работам в рамках данной дисциплины относятся работы, выполняемые студентами в аудитории, под наблюдением преподавателя, в условиях, исключающих возможность использования различных домашних заготовок. Такая работа требует серьезной подготовки студента. Как правило, тема контрольной работы известна и проводится по сравнительно недавно изученному материалу раздела. Преподаватель готовит задания либо по вариантам, либо индивидуально для каждого студента.
Контрольная работа может включать в себя как одно, так и несколько заданий следующего характера:
	- вопросы на информационную осведомленность (назовите, перечислите, определите, обозначьте, дайте характеристику и т.п.);
	- вопросы и задания на логическое осмысление информации, конкретизация и оценочные суждения (изложите содержание и ваше понимание определенных вопросов, сделайте анализ и т.п.);
	- задания на перевод с одного языка на другой. Основная цель контрольной работы выявить уровень знаний студентов в области усвоения лингвистического материала в рамках изучаемой тематики. При выполнении контрольной работы должны быть поставлены и решены следующие задачи:
· правильное применение полученных фонетических, грамматических и лексических знаний;
· развитие коммуникативных навыков.
Шкалы и критерии оценивания: 
-  оценка «отлично» выставляется обучающемуся, если он грамотно выполнил все задания;
- оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, если он знает программный материал к контрольной работе, но допустил 1-2 ошибки;
- оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он демонстрирует усвоение основного материала, допускает неточности и выполнил правильно половину задания;
- оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он показывает слабое знание программного материала и почти ничего не смог выполнить правильно. 
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Примерный перечень вопросов к зачету 
по дисциплине Практический курс перевода (первый иностранный язык)_
                    (наименование дисциплины)
1. Виды безэквивалентной лексики и особенности ее.
2. Ложные друзья переводчика.
3. Грамматические трудности перевода: неличные формы глагола (инфинитив, герундий, причасти).
4. Перевод фразеологизмов.  
5. Перевод неологизмов.
6. Понятие перевода. Перевод как межъязыковой коммуникации.
7. Слова-заместители.
8. Перевод атрибутивных конструкций. 
9. Различные способы выражения эмфазы.
10. Перевод слов, зависимых от контекста.
11. Лексико-семантические трансформации (конкретизация, генерализация, логическое развитие).
12.  Лексико-грамматические трансформации при переводе (антонимический перевод, экспликация, компенсация).
13. Грамматические трансформации при переводе (перестановки, замены, добавления, опущения)

Критерии оценки:
- оценка «зачет» выставляется обучающемуся, если студент демонстрирует полные и
содержательные знания материала, усвоение взаимосвязи элементов системы публичного
управления, их содержания, практику оперирования основными терминами и категориями
публичного управления, используя научные точки зрения на обсуждаемые проблемы,
умеет отстаивать свою позицию; допускается наличие неточностей в ответе, либо
отсутствие ответов на отдельные дополнительные вопросы.
- оценка «незачет» выставляется обучающемуся, если он не отвечает на поставленный
вопрос, не ориентируется в понятиях и категориях публичного управления, не
демонстрирует знания основного учебно-программного материала.

Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Оценка успеваемости студентов по дисциплине «Практический курс перевода (первый иностранный язык)» осуществляется в ходе посещения занятий, текущего и промежуточного контроля. 
	Текущий контроль – это непрерывно осуществляемое «отслеживание» уровня усвоения знаний и формирования умений и навыков в течение семестра. Текущий контроль знаний, умений и навыков студентов осуществляется в ходе учебных (аудиторных) занятий, проводимых по расписанию. Формами текущего контроля являются опросы на практических занятиях, индивидуальные домашние задания, а также короткие (до 15 мин.) задания, выполняемые студентами в начале лекции с целью проверки уровня знаний, необходимых для усвоения нового материала, или в конце лекции для выяснения степени усвоения изложенного материала. Сроки проведения всех видов текущего контроля определяются календарным графиком учебного процесса по дисциплине. 
Промежуточный контроль – это зачёт в 3-м семестре по очной форме обучения и в 4-м семестре по очно-заочной форме обучения в сессионный период.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины
Цели освоения дисциплины:
	- формирование у магистрантов теоретической и научной компетенции в области профессиональной переводческой деятельности;
	- формирование методики обучения устному и письменному переводу на основе освоения основных положений общей теории перевода и контрастивной лингвистики в сочетании с использованием полученных теоретических знаний при решении практических задач с учётом приобретённых навыков;
- формирование умений устного (синхронного) перевода и письменного перевода с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный.
Задачи:
	- овладение базисными знаниями теории перевода; 
- формировании профессионализма в переводческой деятельности, постоянного стремления к приобретению новых знаний, высоких этических принципов.

	2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов следующих компетенций в соответствии с ФГОС по данному направлению подготовки (специальности): а) общепрофессиональные (ОПК):
ОПК-1
владением системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых языков, функциональных разновидностей языка.
б) профессиональные (ПК):
ПК-32
готовностью использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, лингводидактики, теории перевода и межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач и обладать способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач.
 В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
Знать: 
-литературную норму немецкого языка; коммуникативные стратегии устной и письменной коммуникации на немецком языке; культурные и стилистические коннотации языковых единиц; межкультурные различия языковых единиц и понятий русского и немецкого языков; основные различия концептуальной и языковой картин мира носителей русского и немецкого языков; языковые средства, позволяющие выделять наиболее существенные моменты высказывания.
-основные положения современных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения; 
Уметь: 
-использовать потенциал немецкого языка для достижения необходимых коммуникативных целей и воздействия на адресата речи; использовать основные композиционно-речевые формы и этикетные формулы в устной и письменной коммуникации; использовать в коммуникации стилистические явления немецкого языка и основные регистровые характеристики; выделять наиболее существенные моменты высказывания;
 -использовать лингвистические и переводоведческие знания в профессиональной практике; 
Владеть: 
-навыками понимать и интерпретировать любую информацию, содержащуюся в разных по сложности и объему текстах или в речи носителя языка при непосредственном или опосредованном общении.
-владеть навыками самостоятельного использования результатов анализа материалов современных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения.



	3. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина «Актуальные проблемы современной теории перевода (на материале современного немецкого языка)» относится к вариативной части блока 1. 
Необходимыми для усвоения курса представляются знания и умения обучающихся, полученные в результате освоения дисциплин: «Теория и практика межкультурной коммуникации», «Основные направления современной лингвистики».


4. Содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов или астрономических часов и видов учебных занятий


ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
4.1 Структура дисциплины
Общая трудоемкость дисциплины по данной форме обучения составляет 3 зачетных единицы (108 часов)
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Трудоемкость, часов 108/3

	
	1,2.семестр
	Всего

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	24
	24

	Лекции (Л) 
	10
	10

	Практические занятия (ПЗ)
	14
	14

	Лабораторные работы (ЛР)
	-
	-

	Самостоятельная работа:
	80
	80

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР) 
	-
	-

	Расчетно-графическое задание (РГЗ)
	-
	-

	Реферат (Р)
	-
	-

	Эссе (Э)
	-
	-

	Самостоятельное изучение разделов
	80
	80

	Форма контроля
	2 семестр -Зачет
	-


Зачет и зачет с оценкой по заочной форме обучения проводится в рамках занятий семинарского типа, в учебном плане часы не выделены. Часы, выделенные на промежуточную аттестацию в графе «контроль» учебного плана, включают в себя: контактную аудиторную работу (её объем устанавливается приказом «О нормативах расчета объема годовой нагрузки профессорско-преподавательского состава по программа ВО») и самостоятельную работу.

4.2 Содержание разделов дисциплины

	№ раздела
	Наименование раздела 
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля 

	1
	2
	3
	4

	Раздел 1
	Введение в учебную дисциплину «Актуальные проблемы современной теории перевода». 
	Перевод в современном мире. Перевод как средство межъязыковой и межкультурной коммуникации. Понятие «языковое посредничество». Общественное предназначение перевода. Наука о переводе (переводоведение, теория перевода). Формирование литературоведческой теории перевода. Создание лингвистической теории перевода. Предмет и объект теории перевода. Задачи и методы теории перевода. Предпосылки появления науки о переводе. Хронологические рамки возникновения, становления и развития науки о переводе. Терминология и принятые аббревиатуры. Контрастивная лингвистика как отрасль языкознания и важнейшая смежная дисциплина с теорией перевода. Сопоставительный метод в переводоведении. Виды перевода: письменный перевод и разновидности устного перевода Особенности видов перевода. Типы перевода: художественный, военный, публицистический, юридический, экономический, технический перевод. Особенности типов перевода.
	Коллоквиум

	Раздел 2
	История перевода и науки о переводе.
	Перевод в странах Древнего Востока, в античной Греции и в Риме. Эпоха Возрождения и развитие перевода. Английская школа перевода. Переводческая концепция В. фон Гумбольдта. Споры о «непереводимости». Французская переводческая школа «прекрасных неверных». Романтический перевод в Германии. Общая характеристика теории и практики зарубежного перевода в ХХ столетии. 
	Коллоквиум

	Раздел 3
	Сущность перевода. 
	Определения понятия «перевод». Языковые и внеязыковые аспекты перевода. Границы перевода. Другие виды межъязыкового посредничества. Понятие адекватного перевода и его критерии. Адекватность, эквивалентность, равноценность и оптимальность как аксиологические категории теории перевода. Буквальный перевод. Вольный перевод. Инвариант в переводе. Единица перевода. Понятие социальной нормы перевода. 
Коммуникативная схема процесса перевода. Участники и уровни процесса перевода. Диапазон выбора переводчика. Постоянные и вариантные (контекстуальные) соответствия в переводе. Альтернативность решений переводчиков. Особый статус переводчиков. Объективно-субъективный характер коммуникативной деятельности переводчиков. Структура процесса перевода. 3 фазы действий и операций переводчиков. 8 этапов в деятельности переводчиков. Психолингвистические аспекты перевода. Детерминация как теоретический объект в системе знания о переводе. Законы детерминации в переводе. Детерминистические универсалии процесса перевода. Детерминация переводческих решений и оптимальность переводного текста.
	Коллоквиум

	Раздел 4
	Пути достижения адекватного перевода.

	Типология способов и приёмов создания текста адекватного перевода. Причины использования тех или иных способов и приёмов достижения адекватности при переводе. Основные четыре способа преодоления языкового и экстралингвистического барьеров в процессе перевода. «Ложные друзья» переводчика. Перевод безъэквивалентной лексики: фразеологизмов, пословиц, поговорок. Перевод на иностранный язык реалий отечественной культуры. Транслитерация и вынужденные неологизмы в переводе. Описательный перевод. Перевод имён собственных и географических названий. Перевод каламбуров. Жанрово-стилистическая обусловленность решений переводчиков. Прагматические вопросы перевода. Гендерный перевод. Новые политические реалии в переводе.
Текстовая обусловленность решений переводчика. Перевод заголовков. Стилистика текста и перевод. Текстовые примечания переводчика. Типичные переводческие ошибки. Проблема оценки качества выполненных переводов. Критерии оценки переводных текстов. 
Национально-культурные аспекты межъязыковой коммуникации. Национально-языковые картины мира. Важность учёта в переводе этноречевых особенностей языков. Различные традиции оформления текстов разных жанров в родном языке и в иностранных языках. Перевод аннотаций.

	Коллоквиум

	Раздел 5
	Основные модели перевода
	Моделирование - важнейший метод исследований в области перевода (понятие «чёрного ящика»). Характеристика основных моделей перевода. Теория закономерных соответствий. Теория уровней эквивалентности. Причины существования многочисленных моделей перевода. Возможна ли универсальная модель перевода?
Состояние переводческой деятельности в России и за рубежом (США, Испания, Франция, Германия). Центры подготовки профессиональных переводчиков в России и за рубежом (Франция, Швейцария, Канада). Основные направления научных и диссертационных исследований в области теории перевода и контрастивной лингвистики в России и за рубежом в последние 20-25 лет. Актуальные проблемы переводоведения и контрастивной лингвистики. Перспективы развития теории перевода и контрастивной лингвистики. Словари и справочная литература в области теории и практики перевода.
	Коллоквиум


ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
4.3. Разделы дисциплины, изучаемые в __1,2._ семестрах

	№
раз-
дела
	Наименование разделов

	
	

	
	
	Всего
	Вне-ауд.
работа

	



	
	
	
	Л
	ПЗ
	СР

	1
	2
	3
	4
	5
	7

	Раздел 1
	Введение в учебную дисциплину «Актуальные проблемы современной теории перевода».
	20
	2
	2
	16

	Раздел 2
	История перевода и науки о переводе.
	20
	2
	2
	16

	Раздел 3
	Сущность перевода.
	24
	2
	2
	20

	Раздел 4
	Пути достижения адекватного перевода.

	20
	2
	4
	16

	Раздел 5
	Основные модели перевода
	24
	2
	4
	12

	
	Итого:
	108
	10
	14
	80



4.4. Самостоятельная работа студентов
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во 
часов
	Код компетенций

	Введение в учебную дисциплину «Актуальные проблемы современной теории перевода». 
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	12
	ОПК-1

	История перевода и науки о переводе.
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	20
	ОПК-1

	Сущность перевода. 
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	20
	ОПК-1

	Пути достижения адекватного перевода.

	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	16
	ОПК-1

	Основные модели перевода
	Подготовка информационного сообщения
	Коллоквиум
	12
	ОПК-1

	Всего часов
	
	
	80
	



4.5. Лабораторные занятия

Лабораторные занятия не предусмотрены учебным планом
4.6 Практические (семинарские) занятия

	№
занятия
	№
Раздела
	Тема 
	Кол-во часов

	1
	2
	3
	4

	1
	1
	Перевод в современном мире. Перевод как средство межъязыковой и межкультурной коммуникации. Понятие «языковое посредничество». Общественное предназначение перевода. Наука о переводе (переводоведение, теория перевода). Формирование литературоведческой теории перевода. Создание лингвистической теории перевода. Предмет и объект теории перевода. Задачи и методы теории перевода. Предпосылки появления науки о переводе. Хронологические рамки возникновения, становления и развития науки о переводе. Терминология и принятые аббревиатуры. Контрастивная лингвистика как отрасль языкознания и важнейшая смежная дисциплина с теорией перевода. Сопоставительный метод в переводоведении. Виды перевода: письменный перевод и разновидности устного перевода Особенности видов перевода. Типы перевода: художественный, военный, публицистический, юридический, экономический, технический перевод. Особенности типов перевода. 
	3

	2
	2
	Перевод в странах Древнего Востока, в античной Греции и в Риме. Эпоха Возрождения и развитие перевода. Английская школа перевода. Переводческая концепция В. фон Гумбольдта. Споры о «непереводимости». Французская переводческая школа «прекрасных неверных». Романтический перевод в Германии. Общая характеристика теории и практики зарубежного перевода в ХХ столетии. 
	3

	3
	3
	Определения понятия «перевод». Языковые и внеязыковые аспекты перевода. Границы перевода. Другие виды межъязыкового посредничества. Понятие адекватного перевода и его критерии. Адекватность, эквивалентность, равноценность и оптимальность как аксиологические категории теории перевода. Буквальный перевод. Вольный перевод. Инвариант в переводе. Единица перевода. Понятие социальной нормы перевода. 
Коммуникативная схема процесса перевода. Участники и уровни процесса перевода. Диапазон выбора переводчика. Постоянные и вариантные (контекстуальные) соответствия в переводе. Альтернативность решений переводчиков. Особый статус переводчиков. Объективно-субъективный характер коммуникативной деятельности переводчиков. Структура процесса перевода. 3 фазы действий и операций переводчиков. 8 этапов в деятельности переводчиков. Психолингвистические аспекты перевода. Детерминация как теоретический объект в системе знания о переводе. Законы детерминации в переводе. Детерминистические универсалии процесса перевода. Детерминация переводческих решений и оптимальность переводного текста.
	3

	4
	4
	Типология способов и приёмов создания текста адекватного перевода. Причины использования тех или иных способов и приёмов достижения адекватности при переводе. Основные четыре способа преодоления языкового и экстралингвистического барьеров в процессе перевода. «Ложные друзья» переводчика. Перевод безъэквивалентной лексики: фразеологизмов, пословиц, поговорок. Перевод на иностранный язык реалий отечественной культуры. Транслитерация и вынужденные неологизмы в переводе. Описательный перевод. Перевод имён собственных и географических названий. Перевод каламбуров. Жанрово-стилистическая обусловленность решений переводчиков. Прагматические вопросы перевода. Гендерный перевод. Новые политические реалии в переводе.
Текстовая обусловленность решений переводчика. Перевод заголовков. Стилистика текста и перевод. Текстовые примечания переводчика. Типичные переводческие ошибки. Проблема оценки качества выполненных переводов. Критерии оценки переводных текстов. 
Национально-культурные аспекты межъязыковой коммуникации. Национально-языковые картины мира. Важность учёта в переводе этноречевых особенностей языков. Различные традиции оформления текстов разных жанров в родном языке и в иностранных языках. Перевод аннотаций.

	3

	5
	5
	Моделирование - важнейший метод исследований в области перевода (понятие «чёрного ящика»). Характеристика основных моделей перевода. Теория закономерных соответствий. Теория уровней эквивалентности. Причины существования многочисленных моделей перевода. Возможна ли универсальная модель перевода?
Состояние переводческой деятельности в России и за рубежом (США, Испания, Франция, Германия). Центры подготовки профессиональных переводчиков в России и за рубежом (Франция, Швейцария, Канада). Основные направления научных и диссертационных исследований в области теории перевода и контрастивной лингвистики в России и за рубежом в последние 20-25 лет. Актуальные проблемы переводоведения и контрастивной лингвистики. Перспективы развития теории перевода и контрастивной лингвистики. Словари и справочная литература в области теории и практики перевода.
	2

	Итого
	
	14
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4.7. Курсовой проект (курсовая работа)

Курсовой проект не  предусмотрен учебным планом.

5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине
1. Основная литература по дисциплине.
2. Дополнительная литература по дисциплине.
3. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля).
4. Фонды оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю).
6. Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации

7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины
7.1  Основная литература 
2. Соколов, С. В. Учимся устному переводу. Немецкий язык. Часть 1 [Электронный ресурс]: учебное пособие / С. В. Соколов. — Электрон. текстовые данные. — М.: Прометей, 2011. — 244 c. — 978-5-4263-0062-0. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/8403.html
2. Гильченок, Н. Л. Практикум по переводу научных и публицистических текстов с немецкого языка на русский [Электронный ресурс] / Н. Л. Гильченок. — Электрон. текстовые данные. — СПб.: КАРО, 2008. — 350 c. — 978-5-9925-0176-6. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26772.html

8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее - сеть «Интернет»), необходимых для освоения дисциплины
http://www.edu.ru;
http://www.school.edu.ru 
http://ru.wikipedia.org 
http://www.magister.msk.ru/library/ 

9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
Учебный процесс по данной дисциплине организуется с учетом использования дисциплинарных модулей, что характеризуется следующими особенностями:
- организация учебного процесса не по линейной системе, а по модульному принципу;
- использование модульно-рейтинговой системы для оценки усвоения студентами учебной дисциплина. 
Задания для самостоятельной работы составляются по разделам и темам, по которым не предусмотрены аудиторные занятия, либо требуется дополнительно проработать и проанализировать рассматриваемый преподавателем материал в объеме запланированных часов.
Самостоятельная внеаудиторная работа студентов является важнейшим условием успешного овладения программой курса. Она тесно связана с аудиторной работой. Студенты работают дома по заданиям преподавателя, которые базируются на пройденном материале. При подготовке к семинарским занятиям рекомендуется работать с текстом лекции по теме. Начинать нужно с изучения терминов и ключевых слов. После ознакомления с терминами можно приступать к изучению основного содержания темы и готовить пересказ основных фрагментов лекции и текстов из рекомендуемых источников. 
Целью коллоквиума как оценочного средства является обобщение и закрепление изученного курса. Магистрантам предлагается для освещения определенная тематика. При подготовке следует использовать специальную литературу, учебники.
Устный опрос позволяет контролировать процесс формирования знаний, умений и навыков, вместе с тем во время опроса осуществляется повторение и закрепление знаний, умений и навыков, совершенствуются диалогическая и монологическая формы речи.
Перед началом коллоквиума преподаватель может предложить прочитать, просмотреть соответствующие тексты, повторить правило, определение, вспомнить порядок рассуждений и т. д. 
Коллоквиум может проводиться в начале занятия, в таком случае он служит не только целям контроля, но и готовит обучающихся к усвоению нового материала, позволяет увязать изученный материал с тем, с которым они будут знакомиться на этом же или последующих занятиях.
Опрос может быть индивидуальным, фронтальным, опросом по цепочке, взаимоопросом.
Для осуществления взаимоопроса магистрант должен хорошо, свободно владеть материалом, поэтому оценки заслуживают как отвечающий, так и спрашивающий.
Уровень усвоения практического материала проверяется по каждой теме (устные ответы, совместное обсуждение вопросов, примеры из практики по каждой теоретической теме). При выполнении практических заданий магистрантам следует обосновывать свои ответы. 
Коллоквиум предусматривает беседу по тематическому опроснику. Обучающийся должен по памяти отвечать на поставленные вопросы четко, грамотно, лаконично.

10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)
Лекции по «Актуальные проблемы современной теории перевода» читаются с сопровождением презентаций в Power Point, для технического обеспечения дисциплины используются:
· компьютерное и мультимедийное оборудование;
· приборы и оборудование учебного назначения:
· пакет прикладных обучающих программ;
-ссылки на интернет-ресурсы.
11. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного процесса по дисциплине
Для успешного осуществления образовательного процесса по дисциплине необходимы аудитории, оснащённые мультимедийным оборудованием. 
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1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цель дисциплины – формирование у студентов способности использовать в профессиональной деятельности, в том числе в педагогической, знание современной научной парадигмы в области филологии и динамики ее развития, системы методологических принципов и методических приемов филологического исследования.
Исходя из этого, основные задачи курса формулируются следующим образом:
1) ознакомить с принципами и закономерностями функционирования современной научной парадигмы в области лингвистики и динамики ее развития;  
2) дать системное представление об основных этапах и предпосылках развития современных направлений лингвистики;
3) сформировать определенный уровень компетентности понятийно-категориального аппарата, истории научного осмысления вопроса;
4) сформировать способность оперировать принципами и закономерностями функционирования современной научной парадигмы в области лингвистики и динамики ее 
развития;  
5) развить способность применять системные знания в области лингвистики для реализации профессиональной деятельности в межличностной и межкультурной среде.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина Основные направления современной лингвистики» относится к части ОПОП, формируемой участниками образовательных отношений, ее изучение осуществляется в 1 семестре. Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесённых с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Уметь
	Владеть

	Универсальные компетенции

	Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного подхода, вырабатывать стратегию действий
(УК-1)
	Методологию поиска, критерии критического анализа, техники синтеза информации и основополагающие принципы системного подхода.
	Эффективно искать, критически оценивать и синтезировать информацию, а также применять системный подход для решения задач
	Навыками целостного информационного поиска, глубокого анализа, комплексного синтеза и системного решения проблем, навыками аргументации полученных научных
данных в изучаемой области.

	Общепрофессиональные компетенции

	Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации.
(ОПК-7)

	Алгоритмы критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов в рамках современных лингвистических теорий - дискурсивного анализа, прагматики, когнитивной лингвистики, корпусной лингвистики и т.д.
	Идентифицировать информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов, системно излагать и обобщать факты на основе базовых подходов, разработанных в дискурс-анализе, лингвистической прагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д.
	Опытом решения проблемных ситуаций на основе критического анализа, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в работах ведущих специалистов по дискурсивному анализу, лингвопрагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д.

	Профессиональные компетенции

	Способен осуществлять совместно с обучающимися поиск и обсуждение изменений в языковой реальности и реакции на них социума, формирование у обучающихся чувства меняющегося языка
(ПК-2)
	Основные положения современных лингвистических теорий и соответствующие им алгоритмы обобщения информации и критического анализа языкового материала.
	Корректно
применять различные
методы научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности.
	Навыками 
оперирования 
основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам.

	Способен знать основы лингвистической теории и перспективных направлений развития современной лингвистики
(ПК-10)
	Основные этапы развития лингвистической науки; современные тенденции в развитии отдельных направлений лингвистики.
	Применять способы и формы представления лингвистической информации, выработанные в современных лингвистических концепциях.
	Навыками объяснения языковых фактов с учётом полипарадигмальной ситуации в современной лингвистике.



ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре 
(216 часов)

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	26

	Занятия лекционного типа 
	12

	 Занятия семинарского типа:
	14

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	-

	– лабораторные занятия
	-

	Курсовое проектирование
	-

	Групповые консультации
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	172

	Реферат (Р)
	-

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	-

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	18

	Зачет  
	экзамен 

	Защита курсовой работы  
	–

	Общая трудоемкость дисциплины
	_216ч. 6з.е.



5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведённого на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10
	Раздел І. Современное языкознание как смена парадигм 
	

	
	Тема 1.1.
I. Исторические и философские предпосылки современного языкознания. 
	Философская антропология. Неофрейдизм. Экзистенциализм. Основные гносеологические направления в XX веке (неопозитивизм, постпозитивизм, современное языкознание)

	
	Тема 1.2.
II. Парадигма в науке. 
	Парадигма как модель постановки проблем и совокупности приемов. Понятие..

	
	Тема 1.3.
III. Парадигмы в лингвистике.
	Три научные парадигмы – сравнительно-историческая, системно-структурная, антропоцентрическая

	
	Тема 1.4. 
IV.Причины смены парадигм.
	Научная революция. Хомскианская революция.

	
	Тема 1.5. 
V. Основные черты современного языкознания.
	Лингвистический экспансионизм. Антропоцентризм. Функционализм. Экспланаторность.

	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10
	Раздел IІ. Генеративная лингвистика
	

	
	Темы 2.1
I. Хомскианская революция в языкознании. 
	Теория Хомского (1928). Его влияние на развитие современного языкознания

	
	Тема 2.2.
II. Генеративная лингвистика: стандартная теория
	Генеративная лингвистику (от лат. generativus – рождающий, порождающий), которую создал Н. Хомский, принято также называть трансформационной порождающей грамматикой, трансформационно-генеративной грамматикой, хомскианской лингвистикой или просто генеративизмом. 
Уровневая иерархия языковой системы. Глубинная структура


	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10
	Раздел IIІ. Социолингвистика 
	

	
	Тема 3.1.
I. Краткая история социолингвистики. 
	Проблема взаимоотношения языка и общества. История возникновения термина. Французская социологическая школа. Пражская школа функциональной лингвистики. Социолингвистические исследования в США. Социолингвистика в СССР и России.

	
	Тема 3.2.
II. Социолингвистика как научная дисциплина. 
	Социальная лингвистика. (социология языка). Объект социолингвистики. Языковое сообщество. Языковым кодом. Языковая ситуация. Языковая норма. Кодификации языка. 

	
	Тема 3.3.
III. Основные проблемы социолингвистики. 
	Соотношение языка и диалекта.  Социальная дифференциация языка.   Социальная обусловленность языковой эволюции. Смешение языков. Пиджины и креольские языки. Владение языком как социолингвистическая проблема. Социальный аспект речевого общения. 
Социальные ограничения в семантике и в сочетаемости  языковых единиц

	
	Тема 3.4. 
IV. Основные разделы социолингвистики.
	Синхроническая социолингвистика. диахроническая социолингвистика. Теоретическая социолингвистика. Прикладная социолингвистика. Макро- социолингвистика

	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10
	Раздел IV. Психолингвистика 
	

	
	Темы 4.1.
I. Краткая история психолингвистики. 
	Психолингвистика как раздел языкознания. Вильгельм фон Гумбольдт. Младограмматики. Физиологическая основа психолингвистики

	
	Тема 4.2
II. Психолингвистика как научная дисциплина. 
	Объект. Предмет. Психолингвистические единицы. Московская психолингвистическая школа. Единицы психологического анализа. 

	
	Тема 4.3.
III. Основные разделы психолингвистики.
	Общая и частная психолингвистика. Возрастная психолингвистика (онтолингвистика). Теоретическая психолингвистика. Прикладная психолингвистика.

	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10
	Раздел V. 
Когнитивная лингвистика
	

	
	Темы 5.1.
I. Антропоцентричность языка 
	Сущность идеи антропоцентричности. Э. Бенвенист. Ю. С. Степанов. Язык как язык индивида. Язык как член семьи языков. Язык как структура. Язык как система. Язык как тип и характер. Язык как компьютер. Язык как пространство мысли и как «дом духа

	
	Тема 5.2.
II. Основные направления в современной лингвистике, формирующиеся в рамках антропоцентрической парадигмы.
	Когнитивная лингвистика и лингвокультурология. Ключевые понятия.

	
	Тема 5.3.
III. Появление и становление когнитивной лингвистики
	Данные лингвистической типологии и этнолингвистики. Зарождение когнитивного подхода в языкознании. Центры когнитивной лингвистики.

	
	Тема 5.4. 
IV. Основные понятия когнитивной лингвистики.
	Сфера приложения когнитивной лингвистики. Когнитивная семантика. Образные схемы, в рамках которых познается мир. Исследование дискурса. Формы представления знания, важные в функционировании языка. Моделирование мира с помощью концептов. Картина мира. Языковая картина мира. Концептуализация. 

	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10
	Раздел VI Лингвокультурология
	

	
	Тема 6.1.
I. Статус лингвокультурологии в ряду других лингвистических дисциплин.
	Проблема соотношения и взаимосвязи языка, культуры, этноса. Термин «лингвокультурология. Реконструкция этнической территории по языку. Реконструкция материальной и духовной культуры этноса по данным языка.

	
	Тема 6.2.
II. Краткая история лингвокультурологии.
	Этнолингвистика и лингвострановедение как предшественники лингвокультурологии. Язык и культура

	
	Тема 6.3. 
III. Научные школы по лингвокультурологии в России.
	Школа Ю. С. Степанова (1930–2012). Школа Н.Д. Арутюновой (1923). Школа В.Н. Телия (1930–2011). Школа лингвокультурологии РУДН,

	
	Тема 6.4.
IV. Лингвокультурология как научная дисциплина.
	Предметная область лингвокультурологии. Понятие «культура». Менталитет и ментальность. Виды менталитета. 

	
	Тема 6.5. 
V. Основные разделы лингвокультурологии.
	Лингвокультурология одной культуры. Синхронно-компаративная лингвокультурология.  Диахронно-компаративная лингвокультурология. Ономастика. 



5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	1 семестр

	Раздел І. 
	I. Исторические и философские предпосылки современного языкознания. 
II. Парадигма в науке. 
III. Парадигмы в лингвистике.
IV.Причины смены парадигм.
V. Основные черты современного языкознания.
	2
	Традиционная (монологическая) лекция)

	Раздел ІI.
	I. Хомскианская революция в языкознании. 
II. Генеративная лингвистика: стандартная теория. 
	2
	Интерактивная лекция

	Раздел ІII.
	I. Краткая история социолингвистики. 
II. Социолингвистика как научная дисциплина. 
III. Основные проблемы социолингвистики. 
IV. Основные разделы социолингвистики. 
	2
	Лекция-дискуссия

	Раздел ІV.
	I. Краткая история психолингвистики. 
II. Психолингвистика как научная дисциплина. 
III. Основные разделы психолингвистики.
	2
	Проблемная лекция


	Раздел V.
	I. Антропоцентричность языка 
II. Основные направления в современной лингвистике, формирующиеся в рамках антропоцентрической парадигмы
III. Появление и становление когнитивной лингвистики.  
IV. Основные понятия когнитивной лингвистики. 
	2
	Интерактивная лекция

	Раздел VI.
	I. Статус лингвокультурологии в ряду других лингвистических дисциплин.
II. Краткая история лингвокультурологии. 
III. Научные школы по лингвокультурологии в России.
IV. Лингвокультурология как научная дисциплина.
V. Основные разделы лингвокультурологии. 
	2
	Интерактивная лекция 

	
	ИТОГО
	12
	



5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	1 семестр

	Раздел І. 
	I. Основные антропологические направления ХХ века
1.1. Философская антропология
1.2. Неофрейдизм
1.3. Экзистенциализм 
II. Основные гносеологические направления ХХ века
2.1. Неопозитивизм
2.2. Постпозитивизм
	2
	У - Устный опрос


	Раздел ІI.
	I. Хомскианская революция в языкознании. 
II. Генеративная лингвистика: стандартная теория. 
	 
	У - Устный опрос


	Раздел ІII.
	I. Краткая история социолингвистики. 
II. Социолингвистика как научная дисциплина. 
III. Основные проблемы социолингвистики. 
IV. Основные разделы социолингвистики. 
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел ІV.
	I. Краткая история психолингвистики. 
II. Психолингвистика как научная дисциплина. 
III. Основные разделы психолингвистики.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел V.
	I. Антропоцентричность языка 
II. Основные направления в современной лингвистике, формирующиеся в рамках антропоцентрической парадигмы
III. Появление и становление когнитивной лингвистики.  
IV. Основные понятия когнитивной лингвистики. 
	
	У - Устный опрос
Т-тест
Доклад


	Раздел VI.
	I. Статус лингвокультурологии в ряду других лингвистических дисциплин.
II. Краткая история лингвокультурологии. 
III. Научные школы по лингвокультурологии в России-
IV. Лингвокультурология как научная дисциплина.
V. Основные разделы лингвокультурологии. 
	4
	У - Устный опрос
Доклад



5.5. [bookmark: _Hlk228903569]Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 
компетен-
ции(й) 

	Современное языкознание как смена парадигм
	Подготовка к устному опросу
	Опрос.
	20
	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10

	Генеративная лингвистика
	Подготовка к устному опросу
	Тест
	30
	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10

	Социолингвистика
	Подготовка к устному опросу
	Опрос
	30
	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10

	Психолингвистика
	Подготовка к устному опросу
	Тест
	30
	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10

	Когнитивная лингвистика
	Подготовка к устному опросу
	Опрос
	30
	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10

	Лингвокультурология
	Подготовка к устному опросу
	Опрос
	32
	УК-1; ОПК-7; ПК-2, ПК-10

	Всего часов
	
	172
	



6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
Дополнительная литература
Раздел 1
1. Ажеж, К. Человек говорящий. Вклад лингвистики в гуманитарные науки [Текст] / К. Ажеж. – М.: Едиториал  УРСС, 2003. – 304 с. 
2. Демьянков, В. З. Доминирующие лингвистические теории в конце XX века [Текст] / В. З. Демьян- ков // Язык и наука конца 20 века. – М.: Институт языкознания РАН, 1995. – С. 239–320. 
3. Дзюба, Е. В. О видах и структуре категорий [Текст] / Е. В. Дзюба // Вестник Нижегородского государственного лингвистического университета им. Н. А. Добролюбова. Выпуск 19. – Нижний Новгород : ФГБОУ ВПО  «НГЛУ», 2012. – С. 20–33. 
4. Костомаров, П. И. Антропоцентризм как важнейший признак современной лингвистики [Текст] /  П. И. Костомаров // Вестник Кемеровского государственного университета. Выпуск № 2 (58). – Т. 1. – 2014. –  С. 198–203. 
5. Кубрякова, Е. С. Парадигмы научного знания в лингвистике и ее современный статус [Текст] /  Е. С. Кубрякова // Известия АН. Серия литературы и языка, 1994. – Т. 53, № 2. – С. 3–15. 
6. Кун, Т. Структура научных революций: Перевод с англ. Налетова И. З. [Текст] / Т. Кун. – М. : Прогресс,  1977. – 288 c. 
7. Левицкий, А. Э. Функциональный подход в современной лингвистике [Текст] / А. Э. Левицкий // Studia  Linguistica / Киiвський унiверситет, 2010. – № 4. – С. 31–38.  
8. Лихачев, Д. С. Концептосфера русского языка [Текст] / Д. С. Лихачев // Известия РАН. Серия литературы и языка, 1993. – Т. 52, № 1. – С. 3–9. 
9. Хомутова, Т. Н. Научные парадигмы в лингвистике [Текст] / Т. Н. Хомутова // Вестник Челябинского государственного университета, 2009.  № 35 (173). Филология. Искусствоведение. Вып. 37. С.142–151.  
10. Шулежкова, С. Г. История лингвистических учений [Текст] / С. Г. Шулежкова. –– М. : Флинта,  2008. – 404 с. : ил. 
Раздел 2
1. Бейлин, Дж. Краткая история генеративной грамматики [Текст] / Дж. Бейлин // Современная американская лингвистика: Фундаментальные направления. – М.: Едиториал УРСС, 2002. – С. 13–57. 
2. Бондаренко, И. В. Влияние генеративной лингвистики Н. Хомского на мировое языкознание [Текст] / И. В. Бондаренко // Вестник Балтийского федерального университета им. И. Канта, 2011. – Вып. 2. – С. 141–149. 
3. Гурьянова, Н. В. Понятие языка, знания языка и овладения этим знанием в концепции языка и мышления Н. Хомского [Текст] / Н. В. Гурьянова // Ученые записки  Ульяновского государственного университета. – Улья- новск, 1999. – Вып. 2. – С. 182–191. – (Образование). 
4. Казенин, К. И., Тестелец Я. Г. Исследование синтаксических ограничений в генеративной грамматике [Текст] / К. И. Казенин, Я. Г. Тестелец // Современная аме- риканская лингвистика. Фундаментальные направления. –  М.: Книжный дом «ЛИБРОКОМ», 2010. – С. 58–109. 
5. Капишин, А. Е. «Генеративная лингвистика» Н. Хомского [Текст] / А. Е. Капишин // Иностранный язык в школе, 2002. – № 2. – С. 81–86. 
6. Кибрик, А. Е. Генеративная лингвистика [Текст] /  А. Е. Кибрик // Лингвистический энциклопедический словарь. – М. : Советская энциклопедия, 1990. – С. 98–99.  
7. Сериков, А. Е. Проблема порождения смысла и современный генеративизм [Текст] / А. Е. Сериков // Вестник Самарской гуманитарной академии, 2007. – № 2. – С. 155– 173. – (Философия. Филология). 
8. Тестелец, Я. Г. Введение в общий синтаксис [Текст] / Я. Г. Тестелец. – М. : РГГУ, 2001. – 800 с. 
9. Хомский, Н. Синтаксические структуры [Текст] / Н. Хомский // Новое в лингвистике. – Вып. II. – М. : Издательство иностранной литературы, 1962. – С. 412–527.  10. Хомский, Н. Аспекты теории синтаксиса [Текст] / Н. Хомский. – М.: Изд-во Московского университета,  1972. – 260 с. 
11. Шаумян, С. К. Теоретические основы трансформационной грамматики [Текст] / С. К. Шаумян // Новое в лингвистике. – Вып. II. – М.: Издательство иностранной  литературы, 1962. – С. 391–411. 
Раздел 3
1. Беликов, В. И. Социолингвистика [Текст] : учеб- ник для вузов / В. И. Беликов, Л. П. Крысин. – М. : Российский государственный гуманитарный университет,  2001. – 439 с. 
2. Белл, Р. Т. Социолингвистика. Цели, методы и проблемы [Текст] / Р. Т. Белл. – М. : Международные отношения, 1980. – 318 с. 
3. Брайт, У. Введение: Параметры социолингвистики [Текст] / У. Брайт // Новое в лингвистике. – Вы- пуск VII. Социолингвистика. – М. : Прогресс, 1975. –  С. 34–41. 
4. Вахтин, Н. Б. Социолингвистика и социология язы- ка [Текст] / Н. Б. Вахтин, Е. В. Головко. – СПб.: ИЦ «Гуманитарная Академия»; Издательство Европейского ун верситета в Санкт-Петербурге, 2004. – 336 с. 
5. Волошинов, В. Н. Марксизм и философия языка:  основные проблемы социологического метода в науке и  языке [Текст] / В. Н. Волошинов ; РАНИОН, НИИ сравни- тельной истории литератур и языков Запада и Востока. –  Ленинград: Прибой, 1929. – 188 с. (Вопросы методологии и теории языка и литературы. Сборники и монографии). 
6. Гухман М. М. У истоков советской социальной лингвистики [Текст] / М. М. Гухман // Иностранные языки в школе, 1972. – № 4. – С. 2–10. 
7. Жирмунский, В. М. Марксизм и социальная лингвистика [Текст] // Жирмунский В. М. Общее и германское языкознание. – Л. : Наука, ЛО, 1976. – С. 235–252. 
8. Жирмунский, В. М. Национальный язык и социальные диалекты [Текст] / В. М. Жирмунский. – Л. : Гослит- издат, 1936. – 297 с. 
9. Жирмунский, В. М. Немецкая диалектология [Текст] / В. М. Жирмунский. – М. ; Л. : Изд-во АН СССР,  1956. – 636 с. 
10. Звегинцев, В. А. О предмете и методе социолингвистики [Текст] / В. А. Звегинцев // – Известия АН СССР.  Серия литературы и языка, 1976. – Т. 35, № 4. – С. 308– 320.  
11. Звегинцев, В. А. Социальное и лингвистическое в социолингвистике [Текст] / В. А. Звегинцев // Известия АН СССР. Серия литературы и языка, 1982. – Т. 41, № 3. – С. 250–258. 
12. Карцевский, С. О. Язык, война и революция [Текст] / С. О. Карцевский. – Берлин: Русское универсаль- ное издательство, 1923. – 72 с. 
13. Лабов, У. Исследование языка в его социальном контексте [Текст] / У. Лабов // Новое в лингвистике. Выпуск VII. Социолингвистика. – М.: Прогресс, 1975. –  С. 96–181.  
14. Ларин, Б. А. К лингвистической характеристике города (Несколько предпосылок) [Текст] / Б. А. Ларин// Из- вестия Государственного педагогического института  им. Герцена. – Л., 1928а. – Вып. 1. – С. 175–185. 
15. Ларин, Б. А. О лингвистическом изучении города [Текст] / Б. А. Ларин // Русская речь, 1928б. – Вып. 3. –  С. 61–75. 
16. Ларин, Б. А. Западноевропейские элементы русского воровского арго [Текст] / Б. А. Ларин // Язык и литература, 1931. – Т. 7. – С. 1–20. 
17. Ларин, Б. А. Об атласе русского языка и современной диалектологии [Текст] / Б. А. Ларин // Ученые записки Ростовского-на-Дону государственного педагогического института. – Ростов-на-Дону, 1938 . – Т. 1. – С. 105–116. 
18. Мечковская, Н. Б. Социальная лингвистика: Пособие для студентов гуманитарных вузов и учащихся лицеев [Текст] / Н. Б. Мечковская. – М.: Аспект  Пресс, 1996. – 207 с.  
19. Селищев, А. М. Язык революционной эпохи : из наблюдений над русским языком последних лет (1917–1926)  [Текст] / А. М. Селищев. – Москва : Работник просвещения, 1928. – 248 с.  
20. Поливанов, Е. Д. За марксистское языкознание.  Сборник популярных лингвистических статей [Текст] /  Е. Д. Поливанов. – М. :  Федерация, 1931. – 184 с. 
21. Швейцер, А. Д. Современная социолингвистика.  Теория. Проблемы. Методы [Текст] / А. Д. Швейцер. – М. :  Наука, 1976. – 176 с. 
22. Швейцер, А. Д. Введение в социолингвистику [Текст] / А. Д. Швейцер, Л. Б. Никольский.– М. : Высшая  школа, 1978. – 216 с. 
23. Швейцер, А. Д. К проблеме социальной дифференциации языка [Текст] / А. Д. Швейцер // Вопросы языкознания, 1982. – № 5. – С. 39–48. 
24. Чемоданов, Н. С. Проблемы социальной лингвистики в современном языкознании [Текст] / Н. С. Чемоданов //  Новое в лингвистике. – Вып. VII. Социолингвистика. – М. :  Прогресс, 1975. – С. 5–33. 
25. Шор, Р. О. Язык и общество [Текст] / Р. О. Шор ;  [Отв. ред. Г. О. Гордон]. – М. : Работник просвещения,  1926. – 151, 1 с. – (Педагогические курсы на дому). 
Раздел 4
1. Белянин, В. П. Психолингвистика. Учебник [Текст] / В. П. Белянин. – М. : Флинта ; Московский психолого-социальный институт, 2004. – 232 с. 
2. Глухов, В. П. Основы психолингвистики [Текст] : учебное пособие для студентов педвузов /  В. П. Глухов. – М.: ACT ; Астрель, 2005. – 351 с.  
3. Горелов, И. Н. Основы психолингвистики.  Учебное пособие [Текст] / И. Н. Горелов, К. Ф. Седов. –  М.: Лабиринт, 2001. – 304 с. 
4. Леонтьев, А. А. Основы психолингвистики [Текст] / А. А. Леонтьев. – М. : Смысл ; СПб. : Лань,  2003. – 287 с.  
Раздел 5
1. Баранов, А. Н. Постулаты когнитивной семантики [Текст] / А. Н. Баранов, Д.О. Добровольский // Известия АН. Серия литературы и языка, 1997. – Том 56, № 1. –  С. 11–21. 
2. Болдырев, Н. Н. Когнитивная семантика: Курс лекций по английской филологии [Текст] / Н. Н. Бол- дырев. – Тамбов: Издательство Тамбовского университета, 2001. – 123 с. 
3. Демьянков, В. З. Когнитивная лингвистика как разновидность интерпретирующего подхода [Текст] / В. З. Демьянков // Вопросы языкознания, 1994. – № 4. –  С. 17–33. 
4. Кубрякова, Е. С. Начальные этапы становления когнитивизма: лингвистика – психология – когнитивная наука [Текст] / Е. С. Кубрякова // Вопросы языкознания, 1994. –  № 4. – С. 34–47.  
5. Кубрякова, Е. С. Язык и знание: на пути получения знания о языке: части речи с когнитивной точки зрения [Текст] / Е. С. Кубрякова. – М.: Языки Славянской культуры, 2004. – 555 с. 
6. Маслова, В. А. Когнитивная лингвистика: учебное пособие [Текст] / В. А. Маслова. – Минск :Тет- раСистемс, 2008. – 272 с. 
7. Попова, З. Д. Когнитивная лингвистика [Текст] / З. Д. Попова, И. А. Стернин. – М. : АСТ ; Восток – Запад, 2007. – 314 с.  
8. Скребцова, Т. Г. Когнитивная лингвистика: Курс лекций [Текст] / Т. Г. Скребцова. – СПб. : Филологический факультет СПбГУ, 2011. – 256 с. 
9. Степанов, Ю. С. Константы: Словарь рус- ской культуры [Текст] / Ю. С. Степанов. – М. : Академический проект, 2004. – 991 с.  
10. Язык и мысль : современная когнитивная  лингвистика [Текст] / cост. А. А. Кибрик, А. Д. Кошелев. –  М. : Языки славянской культуры, 2015. – 848 с. : ил. 
Раздел 6
1. Алефиренко, Н. Ф. Лингвокультурология: ценностно-смысловое пространство языка [Текст] /  Н. Ф. Алефиренко. – Москва: Флинта, Наука, 2010. –  288 с. 
2. Белик, А. А. Культурология: Антропологические теории культур [Текст] / А. А. Белик. – М. : Изд-во РГГУ,  1998. – 239 с. 
3. Вежбицкая, А. Язык. Культура. Познание [Текст] / А. Вежбицкая. – М. : Русские словари, 1996. – 416 с. 
4. Воробьев, В. В. Лингвокультурология: теория и и методы [Текст] / В. В. Воробьев. − Москва : Изд-во  РУДН, 1997. − 332 с. 
5. Герд, A. C. Введение в этнолингвистику [Текст] /  А. С. Герд. – СПб. : Издательство Санкт-Петер- бургского университета, 2005. – 457 с. 
6. Гумбольдт, В. Язык и философия культуры [Текст] /  В. Гумбольдт. – М. : Прогресс, 1985. – 452 с.  
7. Зиновьева, Е. И. Лингвокультурология: теория и практика [Текст] / Е. И. Зиновьева, Е. Е. Юрков. – СПб. :  Издательский дом «МИРС», 2009. – 291 с. 
8. Красных, В. В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология [Текст] / В.В. Красных. – М : ИТДГК  «Гнозис», 2002. – 284 с. 
9. Маковский, М. М. Сравнительный словарь мифологической символики в индоевропейских языках: Образ мира и миры образов [Текст] / М. М. Маковский. – М.: Гуманитарный издательский центр ВЛАДОС, 1996. – 416 с.  
10. Маслова, В. А. Лингвокультурология [Текст] / В.А. Маслова. – М.: Издательский центр «Академия», 2001. – 208 с. 
11. Сепир, Э. Избранные труды по языкознанию и культурологи [Текст] / Э. Сепир. – М.: Издательская группа «Прогресс»; «Универс», 1993. – 656 с. 
12. Токарев, Г. В. Лингвокультурология [Текст] / Г.В. Токарев.– Тула : Издательство Тульского государственного педагогического университета им. Л. Н. Толстого,  2009. – 135 с. 
13. Толстой, Н. И. Этнолингвистика в кругу гуманитарных
 дисциплин [Текст] / Н. И. Толстой // Толстой Н. И.  Язык и народная культура. Очерки по славянской мифологии и этнолингвистике. – М.: Индрик, 1995. – С. 27–40. 
14. Толстой, Н. И. Славянская этнолингвистика: вопросы теории [Текст] / Н. И. Толстой, С.М.Толстая. – М.:  Институт славяноведения, 2013. – 240 с.  
15. Хроленко, А. Т. Основы лингвокультурологии: учебное пособие [Текст] / А. Т. Хроленко. – М.: Флин-та, Наука, 2009. – 184 с. 
16. Хромова, Е. Б. А. Я. Гуревич и история ментальностей [Текст] / Е. Б. Хромова // Вестник Пермского университета. История, 2014. – Выпуск 1 (24). – С. 163–168. 
17. Шаклеин, В. М. Лингвокультурология: традиции и инновации [Текст] / В. М. Шаклеин. – М.: Флинта, 2012. – 301 с. 
18. Шведова, Н. Ю. Теоретические результаты, полученные в работе над «Русским синтаксическим словарем» [Текст] / Н. Ю. Шведова // Вопросы языкознания, 1999. –  №1. – С. 3–16. 
19. Буркова Т.А. Функционально-стилистическое варьирование антропонимов в немецком языке: монография [Текст]. – Уфа: Изд-во БГПУ, 2010. – 224 с.
20. Буркова Т.А. Имена собственные личные в Германии. Употребление в отдельных функциональных стилях. Монография. Саарбрюккен: Lambert Academic Publishing, 2011. – 451с.
21. Буркова Т.А. Современные ономастические исследования: монография. – Уфа: Изд-во БГПУ, 2016- 108с.
22. Топонимикон как отражение лингвокультуры этносоциума (монография) Воронеж: АртПринт. – 2021 – 145 с.
23. Мадиева, Г.Б., Супрун, В.И. Теория и практика ономастики. Учебное пособие / Г.Б. Мадиева, В.И. Супрун. – Алматы: Қазақ университеті; Волгоград: Изд-во ВГСПУ «Перемена», 2015. – 199с.
24. Суперанская А.В. Общая теория имени собственного. Имя и общество. – М., 2007. -303с. 
25. Суперанская А.В. Эволюция взглядов на имя собственное в науке о языке. – В сб. Развитие методов ономастических исследований. – М., 1970. – С. 39-46. 
26. Суперанская А.В., В.Э.Сталтмане, Н.В.Подольская, А.Х.Султанов. Еще раз о диалоге «Кратил» // Теория и методика ономастических исследований. – М., 1986. – С. 92-103. 
27. Суперанская А.В., Сталтмане Э.В., Подольская Н.В., Султанов А.Х. Теория и методика ономастических исследований. – М., 1986. – С.198-214. 
28. Супрун В.И. Ономастическое поле русского языка и его художественно эстетический потенциал. АДД. – Волгоград, 2000.

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы


	Группа компетенций
	Код

	Универсальные компетенции
	[bookmark: _Hlk228906244]УК-1 Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного подхода, вырабатывать стратегию действий.

	Общие профессиональные компетенции
	ОПK-7 Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации.

	Профессиональные компетенции
	ПK-2 Способен осуществлять совместно с обучающимися поиск и обсуждение изменений в языковой реальности и реакции на них социума, формирование у обучающихся чувства меняющегося языка
Способен знать основы лингвистической теории и перспективных направлений развития современной лингвистики.



7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция – УК-1
Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного подхода, вырабатывать стратегию действий.
	[bookmark: _Hlk228915855]Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Методологию поиска, критерии критического анализа, техники синтеза информации и основополагающие принципы системного подхода.
	1. Студент демонстрирует исключительную способность к самостоятельному поиску высокорелевантной и достоверной информации, используя широкий спектр продвинутых инструментов и ресурсов. Проводит глубокий, аргументированный критический анализ, выявляя тонкие нюансы, предубеждения и логические ошибки.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Студент уверенно осуществляет поиск необходимой информации, умело используя стандартные источники и поисковые системы. Способен проводить адекватный критический анализ, оценивая основные критерии достоверности и выявляя явные несоответствия. Умеет интегрировать информацию из нескольких источников для формирования связного изложения или решения задачи.
	

	
	
	Студент проявляет базовые способности к поиску информации, но может испытывать трудности при работе с большим объемом данных или менее очевидными источниками. Анализ информации носит поверхностный характер, с ограниченной проверкой ее достоверности. Синтез информации сводится к объединению разрозненных сведений без глубокой интеграции. 
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в поиске информации, полагаясь на минимальные усилия или готовые ответы. Не проводит критический анализ, принимая информацию на веру. Отсутствует способность к синтезу информации, результаты представлены в виде несвязанных фактов. Системный подход отсутствует, решения принимаются импульсивно, без планирования. Практическое применение компетенции крайне ограничено, что существен но затрудняет решение даже базовых задач.
	

	Умеет
	Эффективно искать, критически оценивать и синтезировать информацию, а также применять системный подход для решения задач


	1. Студент демонстрирует исключительную способность к самостоятельному поиску нужной информации, используя широкий спектр продвинутых инструментов и ресурсов. Проводит глубокий, аргументированный критический анализ, выявляя тонкие нюансы, предубеждения и логические ошибки.
	У – Устный опрос

	
	
	2. Студент уверенно осуществляет поиск необходимой информации, умело используя стандартные источники и поисковые системы. Способен проводить адекватный критический анализ, оценивая основные критерии достоверности и выявляя явные несоответствия. Умеет интегрировать информацию из нескольких источников для формирования связного изложения или решения задачи.
	

	
	
	3. Студент проявляет базовые способности к поиску информации, но может испытывать трудности при работе с большим объемом данных или менее очевидными источниками. Анализ информации носит поверхностный характер, с ограниченной проверкой ее достоверности. Синтез информации сводится к объединению разрозненных сведений без глубокой интеграции.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в поиске информации, полагаясь на минимальные усилия или готовые ответы. Не проводит критический анализ, принимая информацию на веру. Отсутствует способность к синтезу информации, результаты представлены в виде несвязанных фактов. Системный подход отсутствует, решения принимаются импульсивно, без планирования. Практическое применение компетенции крайне ограничено, что существен но затрудняет решение даже базовых задач.
	

	Владеет 

	Навыками целостного информационного поиска, глубокого анализа, комплексного синтеза и системного решения проблем, навыками аргументации полученных научных
данных в изучаемой области.

	1. Студент демонстрирует исключительную способность к самостоятельному поиску необходимой достоверной информации, используя широкий спектр продвинутых инструментов и ресурсов. Проводит глубокий, аргументированный критический анализ, выявляя тонкие нюансы, предубеждения и логические ошибки.
	У – Устный опрос


	
	
	2. Студент уверенно осуществляет поиск необходимой информации, умело используя стандартные источники и поисковые системы. Способен проводить адекватный критический анализ, оценивая основные критерии достоверности и выявляя явные несоответствия. Умеет интегрировать информацию из нескольких источников для формирования связного изложения или решения задачи.
	

	
	
	3.Студент проявляет базовые способности к поиску информации, но может испытывать трудности при работе с большим объемом данных или менее очевидными источниками. Анализ информации носит поверхностный характер, с ограниченной проверкой ее достоверности. Синтез информации сводится к объединению разрозненных сведений без глубокой интеграции.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в поиске информации, полагаясь на минимальные усилия или готовые ответы. Не проводит критический анализ, принимая информацию на веру. Отсутствует способность к синтезу информации, результаты представлены в виде несвязанных фактов. Системный подход отсутствует, решения принимаются импульсивно, без планирования. Практическое применение компетенции крайне ограничено, что существенно затрудняет решение даже базовых задач
	





Компетенция – ОПК -7
Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Алгоритмы критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов в рамках современных лингвистических теорий - дискурсивного анализа, прагматики, когнитивной лингвистики, корпусной лингвистики и т.д..
	1. Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое понимание всех алгоритмов критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов в рамках конкретных направлений лингвистики.
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Студент обладает прочными знаниями алгоритмов критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов в рамках конкретных направлений лингвистики. Допускает редкие, незначительные ошибки, которые не нарушают общего смысла понимания.
	

	
	
	3. Студент знаком с основными алгоритмами критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов в рамках конкретных направлений лингвистики. Применение этих знаний может сопровождаться заметными ошибками, влияющими на точность ответа.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует недостаточный уровень знаний алгоритмов критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов в рамках конкретных направлений лингвистики. Их применение языка характеризуется большим количеством ошибок и неточностей, которые существенно затрудняют понимание сказанного. 
	

	Умеет
	Идентифицировать информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов, системно излагать и обобщать факты на основе базовых подходов, разработанных в дискурс-анализе, лингвистической прагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д.
	1. Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое понимание идентифицированной информации, релевантной для изучения языковой реальности и её фрагментов. Уверенно владеет изложенными и обобщенными фактами на основе базовых подходов, разработанных в дискурс-анализе, лингвистической прагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д.
	У – Устный опрос


	
	
	2. Студент понимает идентифицированную информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов. владеет изложенными и обобщенными фактами на основе базовых подходов, разработанных в дискурс-анализе, лингвистической прагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д. Допускает редкие, незначительные ошибки, которые не нарушают общего смысла высказывания или понимания.
	

	
	
	3. Студент знаком с идентифицированной информацией, релевантной для изучения языковой реальности и её фрагментов. Фрагментарно владеет изложенными и обобщенными фактами на основе базовых подходов, разработанных в дискурс-анализе, лингвистической прагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д. Допускает заметные, которые отчасти нарушают общ.
Передача основной мысли требует уточнений.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует недостаточный уровень понимания идентифицированной информации, релевантной для изучения языковой реальности и её фрагментов. Затрудняется объяснить изложенные, но не обобщенные факты на основе базовых подходов, разработанных в дискурс-анализе, лингвистической прагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д.
Передача основной мысли требует коррекции.
	

	Владеет
	Опытом решения проблемных ситуаций на основе критического анализа, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в работах ведущих специалистов по дискурсивному анализу, лингвопрагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д.
	1. Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое 
решение проблемных ситуаций на основе критического анализа, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в работах ведущих специалистов по дискурсивному анализу, лингвопрагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д.
	У – Устный опрос


	
	
	2. Студент демонстрирует неисчерпывающее и неглубокое 
решение проблемных ситуаций на основе критического анализа, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в работах ведущих специалистов по дискурсивному анализу, лингвопрагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д.
	

	
	
	3. Студент демонстрирует поверхностное
решение проблемных ситуаций на основе критического анализа, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в работах ведущих специалистов по дискурсивному анализу, лингвопрагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д.
	

	
	
	4. Студент не способен продемонстрировать решение проблемных ситуаций на основе критического анализа, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в работах ведущих специалистов по дискурсивному анализу, лингвопрагматике, когнитивной лингвистике, корпусной лингвистике и т.д
	





Компетенция – ПК-2
Способен осуществлять совместно с обучающимися поиск и обсуждение изменений в языковой реальности и реакции на них социума, формирование у обучающихся чувства меняющегося языка
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Основные положения современных лингвистических теорий и соответствующие им алгоритмы обобщения информации и критического анализа языкового материала.
	1. Студент свободно владеет основными положениями современных лингвистических теорий и соответствующие им алгоритмы обобщения информации и критического анализа языкового материала.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Обучающийся знает основные положения современных лингвистических теорий и соответствующие им алгоритмы обобщения информации и критического анализа языкового материала, но допускает незначительные неточности в деталях. 
	

	
	
	3. Студент знаком с основными положениями современных лингвистических теорий и соответствующими им алгоритмами обобщения информации и критического анализа языкового материала, но знания поверхностны и фрагментарны.
	

	
	
	4. Не может объяснить ключевые понятия, не владеет терминологией, не способен применять знания даже в простейших ситуациях.
	

	Умеет
	Корректно
применять различные
методы научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности.
	1.Умеет применять различные
методы научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности.
	У – Устный опрос
Т–тест


	
	
	2. Может объяснить базовые принципы отдельных методов научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности, однако не всегда способен предложить оригинальные решения.
	

	
	
	3. Испытывает трудности при объяснении методов научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности, однако практически не способен предложить оригинальные решения.
	

	
	
	4. Не может объяснить методы научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности, не способен применять знания даже в простейших ситуациях.
	

	Владеет 
	Навыками 
оперирования 
основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам
	1. Свободно владеет основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Владеет основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам
	

	
	
	3. Испытывает трудности при оперировании основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам
	

	
	
	4.Обучающийся не владеет основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам
	



Компетенция – ПК-10
Способен знать основы лингвистической теории и перспективных направлений развития современной лингвистики
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Основные этапы развития лингвистической науки; современные тенденции в развитии отдельных направлений лингвистики
	1. Студент свободно владеет основными этапами развития лингвистической науки; современные тенденции в развитии отдельных направлений лингвистики
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Обучающийся знает основные этапы развития лингвистической науки; современные тенденции в развитии отдельных направлений лингвистики, но допускает незначительные неточности в деталях. 
	

	
	
	3. Студент знаком с основными этапами развития лингвистической науки; современные тенденции в развитии отдельных направлений лингвистики
	

	
	
	4. Не может объяснить ключевые понятия, не владеет терминологией, не способен применять знания даже в простейших ситуациях.
	

	Умеет
	применять способы и формы представления лингвистической информации, выработанные в современных лингвистических концепциях.
	1.Умеет применять способы и формы представления лингвистической информации, выработанные в современных лингвистических концепциях.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Может объяснить способы и формы представления лингвистической информации, выработанные в современных лингвистических концепциях., однако не всегда способен предложить оригинальные решения.
	

	
	
	3. Испытывает трудности при объяснении способов и форм представления лингвистической информации, выработанные в современных лингвистических концепциях.
	

	
	
	4. Не может объяснить способы и формы представления лингвистической информации, выработанные в современных лингвистических концепциях.
	

	Владеет 
	Навыками объяснения языковых фактов с учётом полипарадигмальной ситуации в современной лингвистике.
	1. Свободно владеет навыками объяснения языковых фактов с учётом полипарадигмальной ситуации в современной лингвистике.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Владеет основными
навыками объяснения языковых фактов с учётом полипарадигмальной ситуации в современной лингвистике.
	

	
	
	3. Испытывает трудности при оперировании с навыками объяснения языковых фактов с учётом полипарадигмальной ситуации в современной лингвистике.
	

	
	
	4.Обучающийся не владеет навыками объяснения языковых фактов с учётом полипарадигмальной ситуации в современной лингвистике.
	



Описание шкал оценивания 
Оценка «отлично» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «хорошо» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные навыки, но дал не совсем полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ не отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «удовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся частично продемонстрировал сформированные навыки, не дал полные развернутые ответы. Содержание изложено хаотично, без соблюдения логики изложения и привлечения иллюстративного материала. В ответе частично продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, но не дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ не отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «не удовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся не продемонстрировал сформированные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.


	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%





	7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ______chesu.ru_______________________________________________________________
(указывается ссылка на официальный сайт)

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного
ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление
правильной
последовательности

	
	Раздел 1
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 2
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 3
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 4
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 5
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 5
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 6
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-



7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

7.3.3 Вопросы к экзамену: 
1. Исторические и философские предпосылки современного языкознания. 
2 Парадигма в науке. 
3. Парадигмы в лингвистике.
4.Причины смены парадигм.
5. Основные черты современного языкознания.
6. Хомскианская революция в языкознании. 
7. Генеративная лингвистика: стандартная теория. 
8. Краткая история социолингвистики. 
9. Социолингвистика как научная дисциплина. 
10. Основные проблемы социолингвистики. 
11. Основные разделы социолингвистики. 
12. Краткая история психолингвистики. 
13. Психолингвистика как научная дисциплина. 
14. Основные разделы психолингвистики.
15.Антропоцентричность языка 
16.Основные направления в современной лингвистике, формирующиеся в рамках антропоцентрической парадигмы
17. Появление и становление когнитивной лингвистики.  
18 Основные понятия когнитивной лингвистики. 
19. Статус лингвокультурологии в ряду других лингвистических дисциплин.
20. Краткая история лингвокультурологии. 
21. Научные школы по лингвокультурологии в России-
22.Лингвокультурология как научная дисциплина. Основные разделы лингвокультурологии. 

8. Учебно-методическое обеспечение дисциплины (модуля)

8.1. Основная литература 
1. Маслова В.А. Современные лингвистические направления – УО «ВГУ им. П.М. Машерова», 2003. – 37 с.
2.  Маслова В. А. Лингвокультурология: Учеб. пособие для студ. высш. учеб, заведений. М.: Издательский центр «Академия», 2023. – 208с.

8.2 Дополнительная литература
1. Макарова Е.А. Современное языкознание и история лингвистических учений: учеб. пособие / Е.А. Макарова. – Иркутск: Изд. дом БГУ, 2021. – 168 с.
2. Лукин О.В. Новые направления современного языкознания (2-я половина XX века – XXI век): учебное пособие. – Ярославль: РИО ЯГПУ, 2015. – 80 с. ISBN 978–5–00089–095–0 

8.3 Периодические издания 
Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины
1. http://www.iprbookshop.ru  
1. http://ivis.ru  
1. http://www.studentlibrary.ru 
1. https://cyberleninka.ru/

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. 

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.
11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
· компьютерное и мультимедийное оборудование

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
ЭБС «Университетская библиотека онлайн»
http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)
4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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	1. Цели и задачи дисциплины
 
 
«Лингвострановедение» активизирует интерес магистрантов к дальнейшему изучению и совершенствованию немецкого языка.
Цель дисциплины:  комплексное рассмотрение и изучение страноведения как социокультурной дисциплины в тесной связи, в переплетении и взаимодополнении с изучением немецкого языка как иностранного и лингвострановедения как филологической дисциплины, объектом которой являются языковые единицы, выступающие в качестве средоточия знаний народа – носителя языка об окружающей действительности,  ознакомление магистрантов с историей, социальной, политической, экономической и культурной жизнью Германии  как наиболее значимой  в образовательном отношении немецкоязычных стран.
Задачи дисциплины:
  - ознакомить магистрантов с основными понятиями, концепциями и терминами страноведения и лингвострановедения;
  - создать историко-социокультурную базу фоновых знаний о культурном развитии страны и нации изучаемого языка;
  - сформировать культурную грамотность для обеспечения эффективности коммуникативной компетенции в реализации адекватного общения и взаимопонимания представителей разных культур;
 - обеспечить понимание социокультурной маркированной лексики, т.е. тех языковых единиц, которые отражают национальные особенности культуры народа носителя и среды его существования, а также реалии, связанные с важнейшими историческими событиями, культурно-историческими и социальными ассоциациями.
 
              
     2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
Процесс изучения «Лингвострановедения» направлен на формирование следующих компетенций:
	Курс
	Семестр
	Код и содержание компетенции
	Результаты обучения

	1
	1
	ОПК-5 - Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие с носителями изучаемого языка в соответствии с правилами и традициями межкультурного профессионального общения, правилами речевого общения в иноязычном социуме;
	знать:  собственные цели взаимодействия, учитывая ценности и представления присущие культуре изучаемого языка;
уметь: соблюдать социокультурные иэтические нормы поведения, принятые в иноязычном социуме;
владеть: -  моделями типичных социальных ситуаций и этикетными формулами, принятыми в устной и письменной межъязыковой и межкультурной коммуникации.

	 
	 
	ПК-6 - Способен формировать установку обучающихся на коммуникацию в максимально широком контексте, в том числе в гипермедиа-формате;
	знать: - основы лингвистической теории и перспективных направлений развития современной лингвистики.
уметь:  формировать представление о широком спектре приложений лингвистики и знание доступных обучающимся лингвистических элементов этих приложений; формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций;
организовывать публичные выступлений обучающихся, поощрение их участия в дебатах.
владеть: формированием установки обучающихся на коммуникацию в максимально широком контексте, в том числе в гипермедиа-формате;
моделированием видов профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованных обучающихся.


 
3. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП
 
Дисциплина «Лингвострановедение» относится к дисциплинам по выбору. Изучение дисциплины основывается на компетенциях, приобретенных при изучении дисциплин блока в соответствии ФГОС ВО по направлению 45.04.02 «Лингвистика».
 
 
4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов или астрономических часов и видов учебных занятий. 

ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
 
4.1. Структура дисциплины
 
Общая трудоемкость дисциплины составляет 180 часов, зачетных единиц – 5
 
	Вид работы
	
	Трудоемкость, часов

	
	1
семестр
	2 
семестр
	Всего

	Общая трудоемкость
	108
	
	108

	Аудиторная работа:
	14
	
	32

	Лекции (Л)
	6
	
	12

	Практические занятия (ПЗ)
	8
	
	20

	Лабораторные работы (ЛР)
	-
	
	 

	Самостоятельная работа:
	85
	72
	157

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	 
	
	 

	Реферат (Р)
	-
	
	 

	Эссе (Э)
	-
	
	 

	Зачет/экзамен
 
	Э
9
	
	 


Зачет и зачет с оценкой по заочной форме обучения проводится в рамках занятий семинарского типа, в учебном плане часы не выделены. Часы, выделенные на промежуточную аттестацию в графе «контроль» учебного плана, включают в себя: контактную аудиторную работу (её объем устанавливается приказом «О нормативах расчета объема годовой нагрузки профессорско-преподавательского состава по программа ВО») и самостоятельную работу.
 
4.2. Содержание разделов дисциплины
                  
	№
	Наименование раздела
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля

	1

	 Введение в лингвострановедение  
 
	Тема1. Роль лингвострановедческой компетенции в реализации адекватного общения и взаимопонимания представителей разных культур.
Тема 2.  Языковые реалии с лингвострановедческой направленностью
 
	Устный опрос

	2
	Основные этапы истории Германии
 
 
	Тема 3.  Германия до объединения.
Тема 4.  Германия после объединения.
Тема 5. Языковые реалии, связанные с важнейшими историческими событиями
 
	Устный опрос

	3

	Географическое положение и природные условия Германии
 
 
	Тема 6.  Особенности географического положения Германии.
Тема 7.  Заповедники, национальные и региональные парки, места отдыха и туризма.
Тема 8. Флора и фауна Германии.
Тема 9.  Проблема охрана окружающей среды.
 Тема 10.            Языковые реалии, связанные с географическими понятиями (названия морей и океанов, особенности береговой линии, рельефа, климата и растительности и т.п.)
	Устный опрос
 

	4

	Государственное устройство Германии и общественно - политическая жизнь страны
 
	Тема 11. Административно -территориальное деление и органы местного самоуправления.
Тема 12. Государственная символика.
Тема 13. Важнейшие политические органы: бундестаг, бундесрат, федеральное правительство.
Тема 14. Партии в бундестаге.
Тема 15.  Языковые реалии из области политической жизни Германии.
 
 
	Устный опрос
 

	5
	Население Германии
	Тема 16. Национальный состав.            Национальные меньшинства: история, культура, традиции и проблемы их сохранения: Лужицкие сербы, Фризы, Датское национальное меньшинство.
Тема 17. Иностранцы в Германии, проблемы интеграции.
Тема 18.  Демографические и социальные проблемы
 
	Устный опрос
 

	6

	Экономика
Германии
	Тема 29. Структура и инфраструктура.  Важнейшие отрасли.
 
	Устный опрос
 

	7
	Система образования 
 
	Тема 20. Школьное образование (будни немецких школьников, каникулы, аттестат, выбор типа школы).
Тема 21.  Профессиональное образование.
Тема 22.  Высшее образование.
Тема 23. Учеба в Германии для иностранцев
 
	Устный опрос
 

	8
	Культурная жизнь Германии
 
	Тема 24. Традиции и обычаи
Тема 25. Театры, кино, музеи
Тема 26. Важнейшие события в культурной жизни страны
  Тема 27. Языковые реалии, связанные с особенностями национальной культуры, традициями и обычаями страны изучаемого языка.
	Устный опрос
 

	 9
	Немецкоязычные страны.
	Тема 28. Административно-территориальное деление стран: Швейцария, Австрия, Лихтенштейн, Люксембург
Тема 29. Государственное устройство и общественно-политическая жизнь страны. Политическая система немецкоязычных стран. Парламент. Бундестаг.Ландтаги Политические партии. Правительство.
Тема 30. Языковые реалии, связанные с географическими понятиями (названия морей и океанов, особенности береговой линии, рельефа, климата и растительности и т.п.), особенностями национальной культуры, общественно-политической жизни, государственным устройством, экономикой, традициями и обычаями страны изучаемого языка.
 
	Устный опрос
 


 
 
 	4.3. Разделы дисциплины, изучаемые во _2_ семестре
 
	№
раз-
дела
	Наименование разделов
	 

	
	
	Всего
	Аудиторная
Работа
	Вне-ауд.
работа
СР

	
	
	
	Л
	ПЗ
	ЛР
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Раздел 1
	Введение в лингвострановедение  
	9
	2
	 
	-
	7

	Раздел 2
	Основные этапы истории Германии
 
	12
	 
	2
	-
	10

	Раздел 3
	Географическое положение и природные условия Германии
 
	10
	 
	 
	-
	10

	Раздел 4
	Государственное устройство Германии и общественно - политическая жизнь страны
 
	22
	2
	 
	-
	20

	Раздел 5
	Население Германии
	22
	 
	2
	-
	20

	Раздел 6
 
	Экономика Германии
 
	20
	 
	 
	 
	20

	Раздел7
 
	Система образования 
 
	22
	2
	 
	 
	20

	
	 
	
	
	
	
	

	Раздел 8
	Культурная жизнь Германии
 
	22
	 
	2
	 
	20

	
	 
	
	
	
	
	

	Раздел 9
	Немецкоязычные страны.
	22
	 
	2
	 
	20

	 
	Итого:
 
	180
	12
	20
	-
	157


 
 	4.4. Лабораторные работы
 
Лабораторные работы не предусмотрены
 	4.5. Практические занятия (семинары)
	№ занятия
	№ раздела
	Тема
	Кол-во часов

	1
	1
	 Введение в лингвострановедение.    Роль лингвострановедческой  компетенции в реализации адекватного общения и взаимопонимания представителей разных культур. Языковые реалии с лингвострановедческой направленностью.
	1

	2
	2
	Основные этапы истории Германии. Германия до объединения. Германия после объединения. Языковые реалии, связанные с важнейшими историческими событиями
 
	1

	3
	3
	Географическое положение и природные условия Германии. Особенности географического положения Германии.  Заповедники, национальные и региональные парки, места отдыха и туризма. Флора и фауна Германии.  Проблема охрана окружающей среды.            Языковые реалии, связанные с географическими понятиями (названия морей и океанов, особенности береговой линии, рельефа, климата и растительности и т.п.)
 
	2

	4
	4
	Государственное устройство Германии и общественно - политическая жизнь страны. Административно -территориальное деление и органы местного самоуправления. Государственная символика. Важнейшие политические органы: бундестаг, бундесрат, федеральное правительство.  Партии в бундестаге.  Языковые реалии из области политической жизни Германии.
 
	2

	5
	5
	Немецкоязычные страны.  Административно-территориальное деление стран: Швейцария, Австрия, Лихтенштейн, Люксембург Государственное устройство и общественно-политическая жизнь страны. Политическая система немецкоязычных стран. Парламент. Бундестаг. Ландтаги. Политические партии. Правительство. Языковые реалии, связанные с географическими понятиями (названия морей и океанов, особенности береговой линии, рельефа, климата и растительности и т.п.), особенностями национальной культуры, общественно-политической жизни, государственным устройством, экономикой, традициями и обычаями страны изучаемого языка.
 
	2

	Итого
	 
	 
	8



4.6. Курсовой проект (курсовая работа)
 
Не предусмотрен(а)

5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю).
 
(литература для самостоятельной работы входит в раздел основной литературы)
6.  Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации
См.приложение
7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля).
 
7.1. Основная литература
1.История Германии 2-е изд., испр. И доп. Учебник и практикум ...https://biblio-online.ru/book/DA3522BF-B456-4396-B165-67A48B34922C
2. Электронное издание на основе: Подгорная Л.И. Германия. Прогулка по федеральным землям. Пособие по страноведению. - спб.: КАРО, 2008. - 496 с.: ил. - ISBN 978-5-9925-0121-6.
           
 
7.2. Дополнительная литература
1. Германия. Прогулка по федеральным землям. Пособие по страноведению [Электронный ресурс] / Подгорная Л.И. - СПб.: КАРО, 2008. -  496с. http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992501216.html
3. Landeskunde Deutschland - Themen | Hueber - Hueber Verlag
https://www.hueber.de/seite/pg_themen_laku
 
8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" (далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины
 
1.     http://www.iprbookshop.ru 
2.     http://ivis.ru 
3.     http://www.studentlibrary.ru
4.     www.chechnya.gov.ru
5.     www.rost.ru
6.     www.region95.ru
 
9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля). (отдельный документ)
 
10.       Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения информационных справочных систем
 
При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы.
Информационные технологии:
1. Технические средства: комплект проекционного мультимедийного оборудования: экран, проектор, ноутбук;
2. Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов);
3. Перечень интернет-сервисов и электронных ресурсов (поисковые системы «Консультант плюс», электронная почта);
4. Перечень информационных справочных систем (Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex», Автоматизированные библиотечно-информационные системы – «IPRbooks», «Консультант студента», ООО «ИВИС»).
 
11. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного процесса по дисциплине.
      
 Для осуществления образовательного процесса по дисциплине имеется следующая материально-техническая база:
1. аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, курсового проектирования, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы и помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования. Специальные помещения укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации большой аудитории.
2. для проведения занятий лекционного типа имеются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации.
3. помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду организации.
4. библиотеку, читальный зал, доступ к библиотечным фондам с научной литературой; доступ к электронной библиотеке.
5.комплект лицензионного программного обеспечения, включающий пакет прикладных программ Microsoft Office.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины
Цель данного курса - создание системы представлений об общих особенностях культуры, в том числе и коммуникативно-поведенческой, в немецкоязычных странах, системы знаний об основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях и закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностях.
Исходя из этого, основные задачи курса формулируются следующим образом является 	1. Изучение дискурсивных способов выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации в иноязычном тексте;
2. Ознакомление студентов с дискурсивной структурой и языковой организацией функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического, научного, делового;
3. Развитие навыков языковой, эстетической, культурологической интерпретации художественного и газетно-публицистического текста, проведение лингвистического анализа научного, научно-популярного и делового текста;
4. Формирование коммуникативной компетентности, понимания;
5. Развитие умения корректно строить речь на немецком языке с соблюдением лексических, грамматических, синтаксических и стилистических норм, умения выбирать нужную коммуникативную схему, исходя из конкретной коммуникативной ситуации и характера отношений в соответствующей социальной и возрастной среде;
6. Воспитание бережного отношения к национальным культурным традициям стран с немецком языком, лингвистического вкуса, совершенствование языковой и функционально-стилистической компетентности студентов;
7. Развитие умения осуществлять самоконтроль с помощью усвоенной культуры речевого общения.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к части ОПОП, формируемой участниками образовательных отношений, ее изучение осуществляется в 1-4- семестрах. 
Предшествующие дисциплины:
1. Практический курс первого иностранного языка;
2. Теоретическая фонетика.
Последующие дисциплины:
1. Теоретическая грамматика;
2.Стилистика.
 Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесённых с планируемыми результатами освоения образовательной программы


	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	[bookmark: _Hlk138937228]Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия (УК-4);

	Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.

	Практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	применять коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучение иностранным языкам и культурам.

	Общепрофессиональные компетенции

	Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения (ОПК-4);

	Основы межкультурной коммуникации, культурные особенности (вербальные/невербальные), этикет в разных сферах на иностранном языке.
Базовые принципы межкультурного общения, культурные нормы, регистры общения (общий/профессиональный).
Основные культурные особенности языка, правила вежливости, разницу сфер общения.
Ограниченные знания о культурных различиях и нормах.
	Гибко применять знания межкультурной коммуникации для эффективного общения (устно/письменно) в разных сферах, разрешать недопонимания.
Осуществлять взаимодействие в стандартных ситуациях (устно/письменно), соблюдая этикет и регистры.
Применять знания в простых ситуациях, возможны затруднения в профессиональной сфере.

	Навыками эффективной межкультурной коммуникации, гибкостью и чуткостью в профессиональных и личных целях.
Навыками адекватного использования языка для взаимодействия в бытовых и профессиональных контекстах, применяя регистры.
Не владеет или крайне слабо владеет навыками межкультурного взаимодействия.

	Профессиональные компетенции

	Способен формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций (ПК-4);
	Теории и практики конфликтологии, переговорных процессов, фасилитации групповой работы, принципы конструктивного диалога и управления дискуссиями, базовые приемы разрешения конфликтов.
	Организовывать и проводить сложные устные и письменные дискуссии, эффективно управлять решением проблем и разрешать конфликтные ситуации, формируя позитивную культуру диалога.
Организовывать и проводить дискуссии по стандартным проблемам, применять основные приемы принятия решений и разрешения конфликтов.

	Навыками формирования и поддержания культуры конструктивного диалога, уверенного ведения дискуссий, эффективного разрешения конфликтов и принятия групповых решений.
Навыками организации и проведения дискуссий, применения методов принятия групповых решений и разрешения конфликтов.


	Способен моделировать виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованных обучающихся (издание школьной газеты, художественного или научного альманаха, организация школьного радио и телевидения, разработка сценария театральной постановки или видеофильма и т.д.) (ПК-8);

	Принципы организации различных медиа-проектов (газета, радио, ТВ, альманах, видео, театр), специфику работы в них, требования к коммуникативной компетентности сотрудников, методы вовлечения и руководства обучающимися.
Основные виды профессиональной деятельности, где важна коммуникация (СМИ, PR, творческие коллективы), их структура, основные роли и задачи.
	Разрабатывать и реализовывать комплексные проекты (школьная газета, радио, ТВ, альманах, театр, видео), моделируя профессиональную деятельность, где коммуникация — ключевой навык, и успешно вовлекать обучающихся.
Организовывать отдельные элементы профессиональной деятельности, опираясь на коммуникацию (например, редактура, интервью, роль в постановке), моделируя ее и вовлекая обучающихся.
	Навыками создания и управления инновационными образовательными проектами, максимально приближенными к реальной профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность — основа, развивая у обучающихся соответствующие навыки.
Навыками моделирования и реализации типовых видов профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность ключевая, успешно вовлекая обучающихся.




4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в 1-4 семестрах  (540 часов)

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	32
	
	24
	8

	Занятия лекционного типа 
	-
	-
	-
	-

	 Занятия семинарского типа:
	
	
	
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-
	-
	-
	-

	– практические занятия
	32
	
	24
	8

	– лабораторные занятия
	–
	-
	-
	-

	Курсовое проектирование
	–
	-
	-
	-

	Групповые консультации
	
	-
	-
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	–
	-
	-
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	144
	99
	147
	64

	Реферат (Р)
	–
	-
	-
	-

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	–
	-
	-
	-

	Промежуточная аттестация обучающихся
	4
	9
	9
	

	Экзамен  
	зачет
	экзамен
	экзамен
	экзамен

	  Зачет  
	-
	-
	-
	-

	  Защита курсовой работы  
	–
	-
	-
	-

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_540__ч.     _15___з.е.



5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведённого на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел І. Лингвостилистический анализ художественного текста
	

	
	
	Лингвостилистический анализ произведения G.Lessing “Der Löwe mit dem Esel”
Лингвостилистический анализ произведения G.Lessing “Zeus und das Schaf”
Лингвостилистический анализ произведения A.Seghers “Das Erntedankfest”
Лингвостилистический анализ произведения A.Seghers “Das Duell” Лингвостилистический анализ произведения J.W.Goethe “Die Leiden des jungen Werthers”
Лингвостилистический анализ произведения B.Grimm “Die drei Brüder”
Лингвостилистический анализ произведения F.Schiller “Kabale und Liebe”
Лингвостилистический анализ произведения F.Schiller “Die Räuber”
Лингвостилистический анализ произведения A.Segehrs “Das siebte Kreuz” 
Лингвостилистический анализ произведения Th.Mann “Tristan”
Лингвостилистический анализ произведения H.Heine “Ideen. Das Buch le Grand”
Лингвостилистический анализ произведения Th. Mann “Buddenbrooks”
Лингвостилистический анализ произведения F. Schiller “Die Räuber”
Лингвостилистический анализ произведения B. Kellermann “Der 9. November”.
Лингвостилистический анализ произведения H. Mann “Der Untertan”
Лингвостилистический анализ произведения E. Strittmatter «Die Katze und der Mann»“
Лингвостилистический анализ произведения E. Strittmatter “Auf dem Korso von Jalta“

	
	Раздел 2. Грамматика	

	Временные формы глагола
Именные формы глагола
Инфинитивные обороты
Модальные глаголы
Причастие. Распространенные причастные группы.
Склонение существительных
Склонение прилагательных
Согласование времен
Пассив
Конъюнктив
Сложносочиненное предложение
Сложноподчиненное предложение


	
	Раздел 3. Лингвистический анализ газетно-публицистических и официально-деловых текстов на немецком языке из периодических изданий.

	

	
	
	Периодические издания на немецком языке


	
	Тема 1.1. Gesundheitswesen in Deutschland




Тема 1.2. Feiertage in Deutschland





Тема 1.3. Bücher in unserem Leben




Тема 1.4. Eine Reise




Тема 1.5. Umweltschutz






Тема 1.6. Weltbekannte Dichter und Schriftsteller Deutschlands


Тема 1.7. Das Leben der Jugend in Deutschland





Тема 1.8. Sehenswürdigkeiten





Тема 1.9. Polytisches System Deutschlands



Тема 1.10. Technik und Fortschritt

Тема 1.11. Massenmedien



Тема 1.12. Deutsche Sitten und Bräuche

	Probleme der Gesundheit der Menschen in der Welt. Deutsche Medizin, ein Pazient kommt ins Krankenhaus. Gesunheitswesen in Tschetschenien.


Hauptfeiertage in Deutschland. Wie feiern die Deutschen Weihnachten? Vorbereitung zu einem Feier. Deckung des Feiertisches. Feiertage in Russland. 



Bücher, die ich lese gern. In der Bibliothek. Ich lese Bücher im Internet! 




Eine Reise durch Deutschland. Reisen Sie gern? Wir unternehmen eine Reise durch die Städte Russlands.


Warum müssen wir unsere Umwelt schützen? Problem der Umwelt in unserem Land.




Goethe, Schiller, Brüder Grimm. Wer ist mein Lieblings Dichter oder Schriftsteller?



Wie sind die Interessen der deutschen Jugend heute? Problem der Erziehung der jungen Generation dort und bei uns.




Sehenswürdigkeiten der deutschen Hauptstädte. Wodurch ist die Hauptstadt Tschetscheniens bekannt? 


Polytische Parteien, der Deutsche Bundestag, der Präsident, der Kanzler. 



Technische Errungenschaften Deutschlands: Maschinenbau, Landwirtschaft, Elektronik 


Hauptmedien in Deutschland. Die Presse und das Fernsehen in Russland 


Kulturelle Unterschiede bei deutschen, russischen und tschetschenischen Sitten und Bräuche.

	
	Тема 1.6. Числительное
	Классификация числительных. 
Правила образования и чтения числительных.


	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел II.  Синтаксис
	

	
	Тема 2.1. Предложение

	Простое предложение. Порядок слов в простом повествовательном предложении. Порядок слов в простом вопросительном предложении с вопросительным словом. Порядок слов в простом вопросительном предложении без вопросительного слова. Особенности оформления неопределенно-личных и безличных предложений











5.2. Лекции
Не предусмотрены учебным планом

5.6. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.4. Практические занятия


	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______1, 2_______семестр

	Раздел I. Устные темы

	Hauptfeiertage in Deutschland. Wie feiern die Deutschen Weihnachten? Vorbereitung zu einem Feier. Deckung des Feiertisches. Feiertage in Russland
Bücher in unserem Leben Bücher, die ich lese gern. In der Bibliothek. Ich lese Bücher im Internet! 
Eine Reise Eine Reise durch Deutschland. Reisen Sie gern? Wir unternehmen eine Reise durch die Städte Russlands. 
Umweltschutz 
Warum müssen wir unserе Umwelt schützen? Problem der Umwelt in unserem Land.
	8


	У - Устный опрос
Т-тест


	Раздел II. Лингвостилистический анализ художественных текстов
	Лингвостилистический анализ произведения J.W.Goethe “Die Leiden des jungen Werthers”
Лингвостилистический анализ произведения B.Grimm “Die drei Brüder”
Лингвостилистический анализ произведения F.Schiller “ Kabale und Liebe”
Лингвостилистический анализ произведения 
F. Schiller “Die Räuber”

	8
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел III. Лингвистический анализ газетно-публицистических и официально-деловых текстов на немецком языке из периодических изданий.
	 Периодические издания
	
8

	У - Устный опрос
Т-тест


	Раздел IV. Домашнее чтение

	Antoine de Saint-Exupéry “Der kleine Prinz”
	8
	У - Устный опрос
Т-тест




	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______3, 4_______семестры

	Раздел I. Устные темы

	Weltbekannte Dichter und Schriftsteller Deutschlands 
Goethe, Schiller, Gebrüder Grimm. Wer ist mein Lieblings Dichter oder Schriftsteller?
Das Leben der Jugend in Deutschland 
Wie sind die Interessen der deutschen Jugend heute? Problem der Erziehung der jungen Generation dort und bei uns.
Sehenswürdigkeiten 
Sehenswürdigkeiten der deutschen Hauptstädte. Wodurch ist die Hauptstadt Tschetscheniens bekannt?
Polytisches System Deutschlands 
Polytische Parteien, der Deutsche Bundestag, der Präsident, der Kanzler. 
Technik und Fortschritt 
Technische Errungenschaften Deutschlands: Maschinenbau, Landwirtschaft, Elektronik Massenmedien 
Hauptmedien in Deutschland. Die Presse und das Fernsehen in Russland
	8


	У - Устный опрос
Т-тест


	Раздел II. Лингвостилистический анализ художественных текстов
	Лингвостилистический анализ произведения E. Strittmatter “Die Katze und der Mann“.
Лингвостилистический анализ произведения 
E.M. Remarque “Drei Kameraden”
Лингвостилистический анализ произведения G. Hauptmann “Vor Sonnenuntergang“.
Лингвостилистический анализ произведения 
E. Strittmatter „Auf dem Korso von Jalta“
Лингвостилистический анализ произведения 
F. Dürrenmatt „Die Panne“.
	8
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел III. Лингвистический анализ газетно-публицистических и официально-деловых текстов на немецком языке из периодических изданий.
	 Периодические издания
	
8

	У - Устный опрос
Т-тест


	Раздел IV. Домашнее чтение

	J.W. Goethe “Die Leiden des jungen Werthers”
E.Kästner “Drei Männer im Schnee”
	8
	У - Устный опрос
Т-тест




5.7. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся,
 в т. ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 

	Код 
компетен-
ции(й) 

	Probleme der Gesundheit der Menschen in der Welt. Deutsche Medizin, ein Pazient kommt ins Krankenhaus. Gesunheitswesen in Tschetschenien.

	сообщение
	устный опрос
	26
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Hauptfeiertage in Deutschland. Wie feiern die Deutschen Weihnachten? Vorbereitung zu einem Feier. Deckung des Feiertisches. Feiertage in Russland.nucleaire  

	сообщение
	устный опрос
	24
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Bücher, die ich lese gern. In der Bibliothek. Ich lese Bücher im Internet! 

	сообщение
	устный опрос
	20
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Лингвостилистический анализ отрывков из произведения G.Keller “Romeo und Julia auf dem Dorfe”.

	сообщение
	устный опрос
	34
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	 S. Zweig “Erzählungen“

	сообщение
	устный опрос
	40
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8


	Goethe, Schiller, Gebrüder Grimm. Wer ist mein Lieblingsdichter oder Schriftsteller?

	доклад
	устный опрос
	50
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Wie sind die Interessen der deutschen Jugend heute? Problem der Erziehung der jungen Generation dort und bei uns.

	сообщение
	устный опрос
	50
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Sehenswürdigkeiten der deutschen Hauptstädte. Wodurch ist die Hauptstadt Tschetscheniens bekannt?
	сообщение
	устный опрос
	40
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Polytische Parteien, der Deutsche Bundestag, der Präsident, der Kanzler.
	доклад
	устный опрос
	40
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Лингвостилистический анализ отрывков из произведения E. Strittmatter „Die Katze und der Mann“.
Лингвостилистический анализ отрывков из произведения E. Strittmatter „Auf dem Korso von Jalta“.
	сообщение
	устный опрос
	40
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	E. Strittmatter, Biographie.

	сообщение
	устный опрос
	18
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Всего часов
	
	382
	




6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. Потёмина, М. С. Немецкий язык. Политическая парадигма [Электронный ресурс]: практикум / М. С. Потёмина. — Электрон. текстовые данные. — Калининград: Балтийский федеральный университет им. Иммануила Канта, 2010. — 74 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/23808.html
2. Аверина, А. В. Немецкий язык [Электронный ресурс]: учебное пособие по практике устной речи / А. В. Аверина, И. А. Шипова. — Электрон. текстовые данные. — М.: Прометей, 2011. — 144 c. — 978-5-4263-0014-9. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/8260.html
3. Апальков, В. Г. Практикум по культуре речевого общения [Электронный ресурс]: учебно-практическое пособие / В. Г. Апальков, Е. В. Игнатова. — Электрон. текстовые данные. — М.: Евразийский открытый институт, 2010. — 280 c. — 978-5-374-00384-0. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/11075.html

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы


	Группа компетенций
	Код

	Универсальные компетенции
	УК-4 Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия;

	Общие профессиональные компетенции
	ОПК-4 Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения;

	Профессиональные компетенции
	ПK-4 Способен формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций;


	
	ПК-8 Способен моделировать виды профессиональной деятельности, где
коммуникативная компетентность является основным качеством работника,
включая в нее заинтересованных обучающихся (издание школьной газеты,
художественного или научного альманаха, организация школьного радио и
телевидения, разработка сценария театральной постановки или
видеофильма и т.д.) - заменить компетенции в документе на эти и соответствующие критерии оценивания к этим компетенциям.




7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция - УК-4 
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия.
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.

	1. Знает глубоко, понимает причинно-следственные связи, может объяснить материал своими словами, привести примеры, связанные с реальными ситуациями.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	  2. Знает основные понятия и определения, может воспроизвести информацию по памяти, но испытывает трудности с объяснением сложных моментов или связыванием разрозненных фактов.
	

	
	
	3. Знает лишь отдельные, поверхностные факты, затрудняется объяснить их значение или привести примеры. Может путать понятия.

	

	
	
	4. Не знает практически ничего по теме, не может назвать ключевые понятия.
	

	Умеет
	Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.

	1. Умеет выполнять сложные задачи, применять знания в нестандартных ситуациях, находить оптимальные решения, самостоятельно осваивать новые методы и подходы.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	  2. Умеет выполнять типовые задачи по образцу или инструкции, применять знания в знакомых, стандартных ситуациях. 
	

	
	
	3. Умеет выполнять лишь простейшие, базовые действия, часто ошибается, нуждается в постоянном контроле и подробных инструкциях.

	

	
	
	4. Не умеет выполнять ни одной требуемой задачи, даже с подробной инструкцией.
	

	Владеет навыком
	Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.

	1. Владеет навыками уверенно и автоматически, может обучать других, адаптировать свои умения к новым условиям, проявлять креативность в их применении. Действует быстро и эффективно.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Владеет навыками достаточно хорошо для выполнения основных задач, но может совершать ошибки при усложнении задачи или в условиях стресса. Требуется некоторая концентрация.
	

	
	
	3. Владеет навыками на минимальном уровне, только для выполнения крайне простых задач, но с постоянной осторожностью и концентрацией. Часто ощущается неуверенность.
	

	
	
	4. Не владеет навыками, даже на самом базовом уровне.
	




Компетенция – ОПК-4

Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения.

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Знать базовые принципы перевода и адаптации информации между языками; знать ключевые культурные различия, влияющие на коммуникацию (ценности, нормы поведения, этикет); знать специфическую лексику и коммуникативные практики в своей профессиональной области на иностранном языке;
	1. Демонстрирует глубокое понимание базовых принципов перевода и адаптации информации между языками.
Успешно применяет знания ключевых культурных различий (ценности, нормы поведения, этикет) для эффективной коммуникации.
Проявляет понимание влияния культурного фона на интерпретацию сообщений.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Понимает основные принципы межъязыкового и межкультурного взаимодействия.
Учитывает большинство ключевых культурных различий в коммуникации.
Может интерпретировать сообщения, но с возможными неточностями из-за недостаточного понимания культурного фона.

	

	
	
	3. Обладает базовыми знаниями о межъязыковом и межкультурном взаимодействии.
Проявляет ограниченное понимание культурных различий и их влияния на коммуникацию.
Испытывает трудности в интерпретации сообщений с учетом культурного фона.

	

	
	
	4. Значительные пробелы в понимании принципов межъязыкового и межкультурного взаимодействия.
Не учитывает культурные различия в коммуникации.
Неспособен интерпретировать сообщения с учетом культурного контекста.

	

	Умеет
	Уметь вести беседы, участвовать в обсуждениях на иностранном языке, учитывая культурные нюансы; уметь составлять письменные сообщения (письма, отчеты, инструкции) на иностранном языке, адаптированные для разных культурных и профессиональных контекстов; уметь интерпретировать значение сообщений, принимая во внимание культурный фон отправителя;
	1. Уверенно ведет беседы и участвует в обсуждениях, демонстрируя гибкость и толерантность.
Успешно налаживает контакт и поддерживает диалог с представителями других культур.
Адаптирует свою устную речь к различным культурным и профессиональным контекстам.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Успешно ведет беседы в большинстве ситуаций, но может испытывать незначительные трудности при столкновении с явными культурными барьерами.
В целом способен налаживать контакт, но может нуждаться в небольшой поддержке.
Демонстрирует умеренную способность адаптировать свою устную речь.

	

	
	
	3. Может вести простые беседы, но часто испытывает трудности при обсуждениях и налаживании контакта.
Требуется значительная адаптация и поддержка для межкультурной коммуникации.
С трудом адаптирует свою устную речь к различным контекстам.
	

	
	
	4. Неспособен вести продуктивные беседы или участвовать в обсуждениях.
Испытывает серьезные трудности при контакте с представителями других культур.
Не проявляет гибкости и толерантности в межкультурном взаимодействии.

	

	Владеет навыком
	Владеть навыками успешного налаживания контакта и ведения диалога с представителями других культур; владеть способностью эффективно общаться на иностранном языке в рамках своей профессиональной области; владеть умением проявлять гибкость и толерантность в процессе межъязыкового и межкультурного взаимодействия.
	1 Полностью владеет специфической профессиональной лексикой и коммуникативными практиками на иностранном языке.
Успешно применяет эти знания для эффективного общения в профессиональной сфере с представителями других культур.
Легко интерпретирует профессиональные сообщения, учитывая культурный фон.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2 Владеет большей частью специфической профессиональной лексики и практик.
Способен эффективно общаться в профессиональной сфере, хотя может нуждаться в уточнении некоторых терминов или практик.
В целом корректно интерпретирует профессиональные сообщения.
	

	
	
	3. Имеет частичные знания профессиональной лексики и практик.
Испытывает трудности при эффективном общении в профессиональной сфере с представителями других культур.
С трудом интерпретирует профессиональные сообщения с учетом культурного фона.
	

	
	
	4. Недостаточно владеет специфической профессиональной лексикой и практиками.
Неспособен эффективно общаться в профессиональной сфере в межкультурном контексте.
Неспособен интерпретировать профессиональные сообщения.
	



Компетенция – ПК-4
Способен формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций.

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 Теории и практики конфликтологии, переговорных процессов, фасилитации групповой работы, принципы конструктивного диалога и управления дискуссиями, базовые приемы разрешения конфликтов.
	1. Глубоко знает принципы конфликтологии; владеет разнообразными моделями ведения дискуссий, техниками фасилитации, методами разрешения конфликтов; понимает роль диалога в принятии решений и формировании культуры общения.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Знает основные подходы к ведению дискуссий и разрешения конфликтов; понимает важность диалога для принятия решений.

	

	
	
	3. Имеет общее представление о дискуссиях и конфликтах, но не владеет конкретными методиками их успешного разрешения или организации.

	

	
	
	4. Не знает или имеет крайне поверхностное представление о методиках ведения дискуссий и разрешения конфликтных ситуаций.

	

	Умеет
	Организовывать и проводить сложные устные и письменные дискуссии, эффективно управлять решением проблем и разрешать конфликтные ситуации, формируя позитивную культуру диалога.
Организовывать и проводить дискуссии по стандартным проблемам, применять основные приемы принятия решений и разрешения конфликтов.
	1. Эффективно организует как устные, так и письменные дискуссии, умело фасилитирует процесс, направляя его к конструктивному решению проблем и разрешению конфликтов; создает атмосферу взаимного уважения и открытости.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Умеет организовывать дискуссии и направлять их в конструктивное русло; может применять базовые техники разрешения конфликтов.

	

	
	
	3. Может инициировать дискуссию, но испытывает трудности с её модерацией, разрешением спорных моментов или вовлечением всех участников в конструктивный диалог.
	

	
	
	4. Не умеет эффективно организовывать дискуссии, не способен направлять их к решению проблем или разрешению конфликтов.

	

	Владеет навыком
	Навыками формирования и поддержания культуры конструктивного диалога, уверенного ведения дискуссий, эффективного разрешения конфликтов и принятия групповых решений.
Навыками организации и проведения дискуссий, применения методов принятия групповых решений и разрешения конфликтов.
	1. Мастерски владеет навыками формирования культуры диалога; способен управлять сложными дискуссиями и конфликтными ситуациями, превращая их в возможности для роста и принятия оптимальных решений. Демонстрирует толерантность, уважение и умение слушать.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Владеет навыками формирования культуры диалога, может успешно проводить конструктивные дискуссии и разрешать большинство конфликтных ситуаций, достигая принятия решений.

	

	
	
	3. Владеет начальными навыками формирования культуры диалога; может инициировать конструктивное обсуждение, но эффективность в разрешении конфликтов и принятии сложных решений ограничена.

	

	
	
	4. Не владеет навыками формирования культуры диалога; не способен организовать продуктивную дискуссию или разрешить конфликтную ситуацию.

	



Компетенция – ПК-8
Способен моделировать виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованных обучающихся (например, издание школьной газеты, художественного или научного альманаха, организация школьного радио и телевидения, разработка сценария театральной постановки или видеофильма и т.д.).

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 Принципы организации различных медиа-проектов (газета, радио, ТВ, альманах, видео, театр), специфику работы в них, требования к коммуникативной компетентности сотрудников, методы вовлечения и руководства обучающимися.
Основные виды профессиональной деятельности, где важна коммуникация (СМИ, PR, творческие коллективы), их структура, основные роли и задачи.
	1. Глубоко знает специфику различных видов профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность играет ключевую роль (издательская деятельность, медиа, творческие проекты); понимает, как моделировать такие виды деятельности, вовлекая обучающихся.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Знает основные виды профессиональной деятельности, требующие высокой коммуникативной компетентности, и понимает общие принципы их моделирования с участием обучающихся.

	

	
	
	3. Имеет общее представление о профессиях, связанных с коммуникацией, но не знает деталей их моделирования или вовлечения в них обучающихся.

	

	
	
	4. Не знает или имеет крайне поверхностные представления о профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является ключевой, и о способах моделирования такой деятельности.

	

	Умеет
	Разрабатывать и реализовывать комплексные проекты (школьная газета, радио, ТВ, альманах, театр, видео), моделируя профессиональную деятельность, где коммуникация — ключевой навык, и успешно вовлекать обучающихся.
Организовывать отдельные элементы профессиональной деятельности, опираясь на коммуникацию (например, редактура, интервью, роль в постановке), моделируя ее и вовлекая обучающихся.
	1. Успешно моделирует различные виды профессиональной деятельности (издание газеты, организация радио/ТВ, театральные постановки и т.д.), которые основаны на высокой коммуникативной компетентности, и эффективно вовлекает в них обучающихся, развивая их навыки.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Умеет моделировать отдельные элементы профессиональной деятельности (например, провести ролевую игру, организовать редакционную работу), где важна коммуникация, вовлекая обучающихся.

	

	
	
	3. Может инициировать отдельные задания, имитирующие элементы профессиональной деятельности, но испытывает трудности с комплексным моделированием и полной интеграцией обучающихся в процесс.

	

	
	
	4. Не умеет моделировать виды профессиональной деятельности, связанные с высокой коммуникативной компетентностью, и не способен эффективно вовлекать в них обучающихся.

	

	Владеет навыком
	Навыками создания и управления инновационными образовательными проектами, максимально приближенными к реальной профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность — основа, развивая у обучающихся соответствующие навыки.
Навыками моделирования и реализации типовых видов профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность ключевая, успешно вовлекая обучающихся.
	1. В совершенстве владеет навыками моделирования и реализации профессиональных деятельностей, основанных на коммуникации, демонстрируя способность создавать уникальные, мотивирующие образовательные проекты для обучающихся. Является источником инновационных идей в этой области.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Владеет навыками моделирования и реализации типовых видов профессиональной деятельности, в которых коммуникативная компетентность является ключевой, успешно вовлекая обучающихся и развивая их навыки.

	

	
	
	3. Владеет начальными навыками моделирования профессиональной деятельности, но ограничен в разнообразии типов проектов или в степени вовлечения обучающихся. Может реализовывать только простые, хорошо структурированные задачи.

	

	
	
	4. Не владеет навыками моделирования профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, и не способен эффективно вовлекать в нее обучающихся.

	



Описание шкал оценивания 

Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.

 Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.


	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%



	7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ______chesu.ru_______________________________________________________________
(указывается ссылка на официальный сайт)

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного
ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление
правильной
последовательности

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Лингвостилистический анализ художественного текста.

	
	8
	1
	6
	1
	_
	_

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Реферирование газетно-публицистических и официально-деловых текстов 
	
	8
	1
	6
	1
	_
	_

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Устные темы

	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Домашнее чтение
	
	9
	1
	6
	1
	_
	_

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Грамматика
	
	9
	1
	8
	1
	_
	_

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Лексика
	
	10
	1
	6
	1
	_
	_



7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к экзамену: 

Раздел дисциплины: Лингвостилистический анализ художественного текста. (УК-4, ОПК-1, ОПК-4, ОПК-4, ПК-1, ПК-5)
1. J.W. Goethe “Die Leiden des jungen Werthers”
2. Brüder Grimm “Die drei Brüder”
3. G. Lessing “Der Löwe mit dem Esel”
4. G. Lessing “Zeus und das Schaf”
5. A. Seghers “Das Erntedankfest”
6. A. Seghers “Das Duell”
7. F. Schiller “ Kabale und Liebe”
8. F. Schiller “Die Räuber”
9. A. Segehrs “ Das siebte Kreuz” 
10. Thomas Mann “Tristan”
11. H. Heine “Ideen. Das Buch le Grand”
12. Th.Mann “ Buddenbrooks”
13. F. Schiller “Die Räuber”
14. B. Kellermann “Der 9. November”
15. H. Mann “Der Untertan”
E. Strittmatter „Die Katze und der Mann“
E. Strittmatter „Auf dem Korso von Jalta“
F. Dürrenmatt „Die Panne“

Раздел дисциплины: Устные разговорные темы. . (УК-4, ОПК-1, ОПК-4, ОПК-4, ПК-1, ПК-5)
1.Gesundheitswesen in Deutschland
Probleme der Gesundheit der Menschen in der Welt. Deutsche Medizin, ein Pazient kommt ins Krankenhaus. Gesunheitswesen in Tschetschenien.
2.Feiertage in Deutschland
Hauptfeiertage in Deutschland. Wie feiern die Deutschen Weihnachten? Vorbereitung zu einem Feier. Deckung des Feiertisches. Feiertage in Russland.
3.Bücher in unserem Leben
Bücher, die ich lese gern. In der Bibliothek. Ich lese Bücher im Internet! 
4.Eine Reise Eine Reise durch Deutschland. Reisen Sie gern? Wir unternehmen eine Reise durch die Städte Russlands.
5.Umweltschutz
Warum müssen wir unsere Umwelt schützen? Problem der Umwelt in unserem Land.
6.Weltbekannte Dichter und Schriftsteller Deutschlands
Goethe, Schiller, Gebrüder Grimm. Wer ist mein Lieblings Dichter oder Schriftsteller?
7.Das Leben der Jugend in Deutschland
Wie sind die Interessen der deutschen Jugend heute? Problem der Erziehung der jungen Generation dort und bei uns.
8.Sehenswürdigkeiten.
Sehenswürdigkeiten der deutschen Hauptstädte. Wodurch ist die Hauptstadt Tschetscheniens bekannt? 
9.Polytisches System Deutschlands Polytische Parteien, der Deutsche Bundestag, der Präsident, der Kanzler. 
10.Technik und Fortschritt Technische Errungenschaften Deutschlands: Maschinenbau, Landwirtschaft, Elektronik 
11.Massenmedien Hauptmedien in Deutschland. Die Presse und das Fernsehen in Russland 
12.Deutsche Sitten und Bräuche. Kulturelle Unterschiede bei deutschen, russischen und tschetschenischen Sitten und Bräuche.

Раздел дисциплины: Реферирование газетно-публицистических и официально-деловых текстов на немецком языке из периодических изданий. (УК-4, ОПК-1, ОПК-4, ОПК-4, ПК-1, ПК-5)
1. Nennen Sie den Namen des Artikels und des Berichterstatters.
2. Aus welcher Zeitung stammt der Artikel?
3. Von wann ist der Artikel?
4. In welcher Rubrik erschien der Artikel?
5. Welche Darstellungsform hat der Artikel? 
6. Belegen Sie Ihre Antwort.
7. Nennen Sie den Hauptgedanken des Artikels.
8. Geben Sie den Inhalt des Artikels in Stichwort wieder. Gebrauchen Sie dabei folgende Ausdrücke:
In dem Artikel handelt es sich um ..., geht es um ...; in dem Artikel heißt es unter anderem ... ; wie die taz berichtet... ; der Zürcher Zeitung zufolge ... ; laut der Welt... ; wie aus der ZEITMeldung hervorgeht... ; mit Hinweis auf... , unter Berufung auf... .
9. Finden Sie einen Abschluss, in dem Sie z.B. Ihre Meinung ausdrücken oder Besonderheiten des Textes erklären.
Раздел дисциплины: Домашнее чтение. (УК-4, ОПК-1, ОПК-4, ОПК-4, ПК-1, ПК-5)

Antoine de Saint-Exupéry “Der kleine Prinz” 
E.M.Remark “Der schwarze Obelisk”
J.W.Goethe “Die Leiden des jungen Werthers”

[bookmark: _Hlk229496711]7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 
8.1. Основная литература

1. Арсеньева, М. Г. Deutsche Grammatik = Немецкая грамматика. Версия 2.0: учебное пособие / М. Г. Арсеньева, Е. В. Нарустранг. — Санкт-Петербург: Антология, 2021. — 543 c. — ISBN 978-5-94962-196-7. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/104018.html
2. Практическая грамматика немецкого языка: учебное пособие для студентов высших учебных заведений всех специальностей / В. С. Григорьева, В. В. Зайцева, И. Е. Ильина, Е. К. Теплякова. — Тамбов: Тамбовский государственный технический университет, ЭБС АСВ, 2014. — 96 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/64162.html 
3. Лебедева, Т. Л. Практическая грамматика немецкого языка: учебное пособие по дисциплине «Иностранный язык» / Т. Л. Лебедева, Л. К. Чичерина. — Москва: Российская таможенная академия, 2014. — 100 c. — ISBN 978-5-9590-0759-1. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/69750.html

8.2 Дополнительная литература
1. Немецкий язык. Практическая грамматика: учебное пособие на немецком языке для студентов первого курса факультета иностранных языков педагогических университетов / А. Н. Карелин, Н. М. Наер, О. В. Федулова, И. А. Шипова. — Москва: Московский педагогический государственный университет, 2015. — 264 c. — ISBN 978-5-4263-0233-4. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/70134.html 
2. Яворская И. Б. Практикум по грамматике немецкого языка: учебное пособие / И. Б. Яворская. — Краснодар: Южный институт менеджмента, 2010. — 35 c. — Текст: электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART: [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/9794.html 

9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля). (отдельный документ)

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

· Изучение теоретического материала. После ознакомления с теоретическими аспектами грамматики необходимо выполнять упражнения для закрепления знаний. Теоретический материал, как правило, задаётся для самостоятельного изучения, после чего проводится контроль его усвоения на практических занятиях.
· Выполнение практических заданий. Для успешного освоения грамматики важно регулярно выполнять упражнения из учебных пособий и рабочих тетрадей, а также задания, предложенные преподавателем. Практическая часть курса направлена на автоматизацию грамматических навыков и формирование умений применять правила в устной и письменной речи.
· Контроль и самоконтроль. Важно регулярно проверять свои знания с помощью тестов, контрольных вопросов и упражнений. 
· Подготовка к зачетам и экзаменам. Для успешной сдачи зачёта или экзамена рекомендуется повторять пройденный материал, выполнять типовые задания, а также использовать методические указания и образцы вопросов, которые обычно размещаются на сайте образовательной организации или выдаются преподавателем

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.
11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
· компьютерное и мультимедийное оборудование
11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
Перечень информационных справочных систем (Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex», Автоматизированные библиотечно-информационные системы – «IPRbooks», «Консультант студента», ООО «ИВИС»).


12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)
4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
[bookmark: page9]
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	Перечень учебно-методического обеспечения для
самостоятельной работы обучающихся по дисциплине
(модулю)
	12

	7.
	Фонд оценочных средств для проведения промежуточной 
аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)|
	31

	8.
	Перечень основной и дополнительной учебной литературы,
необходимой для освоения дисциплины (модуля)
	23

	9.
	Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной
сети "Интернет", необходимых для освоения дисциплины
(модуля)
	24

	10.
	Методические указания для обучающихся по освоению
дисциплины (модуля)
	24

	11.
	Перечень информационных технологий, используемых при
осуществлении образовательного процесса по дисциплине
(модулю), включая перечень программного обеспечения и
информационных справочных систем (при необходимости)
	24

	12.
	Описание материально-технической базы, необходимой для с.
осуществления образовательного процесса по дисциплине
(модулю)
	25


























1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цель дисциплины – расширить представления студентов об основных положениях классической семантики, усовершенствовать владение метаязыком современной лингвистической науки, а также познакомить студентов с наиболее значительными теориями и методиками семантических исследований ІІ половины ХХ – начала ХХІ вв. 

Задачи курса:
– сформировать у студентов представления о современных концепциях и методиках исследования семантики в отечественной и зарубежной лингвистике;  
– выработать у студентов умения и навыки анализировать содержательную сторону и прагматические характеристики языковых единиц; обнаруживать в речевой практике семантические новации и устанавливать причины их развития; комментировать национально-культурные особенности информационной стороны языка.  

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина «Актуальные проблемы теории дискурса» относится к части ОПОП, формируемой участниками образовательных отношений, ее изучение осуществляется в 2 семестре. Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесённых с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Уметь
	Владеть

	Универсальные компетенции

	Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия
(УК-4)
	УК 4.1. Определяет особенности академического и профессионального делового общения, учитывает их в профессиональной деятельности.

	
	4.1. современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), существующие
профессиональные
сообщества для
профессионального
взаимодействия.
	4.1. применять
на практике
коммуникативные
технологии,
методы и способы
делового общения
для академического
профессионального
взаимодействия.
	4.1. современными
коммуникативным
и технологиями на
русском и
иностранном
языках.


	
	УК 4.2. Эффективно применяет вербальные и невербальные
средства взаимодействия в профессиональной деятельности.

	
	4.2. правила и
закономерности
личной и деловой
устной и
письменной
коммуникации.

	4.2. вести
диалог, соблюдая
нормы речевого
этикета, используя
различные
стратегии; найти и
проанализировать
информацию,
необходимую для
качественного
выполнения
академических,
профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в
том числе на
иностранном
языке.
	4.2. навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке.

	Общепрофессиональные компетенции

	Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения
(ОПК-4)
	типы языковых значений; виды макро- и микроструктур словаря; особенности процессов языковой и концептуализации и 
категоризации, стилистические регистры
	определять типы значений лексических единиц; анализировать структуру лексического значения одно- и 
многозначных лексических единиц;  
определять типы семантических отношений между лексическими 
единицами; анализировать семантико-стилистические характеристики 
языковых единиц в медийных и художественных текстах (в рамках 
филологического анализа текста)
	методами семантического анализа; приемами работы с лексикографическими источниками, навыками понимания речевых произведений
языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения. 

	Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации.
(ОПК-7)
	Алгоритмы критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов при работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации
	Идентифицировать информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов, системно излагать и обобщать факты.
	Навыками критического анализа, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в информационно-поисковых и экспертных системах, системах представления знаний и обработки вербальной информации.

	Профессиональные компетенции

	Способен обучать методы понимания сообщения: анализ, структуризация,
реорганизация, трансформация, сопоставление с другими сообщениями, выявление необходимой для анализирующего информации
(ПК-1)
	методы обучения пониманию сообщения.
	не просто давать информацию, а учить обучающегося осознанно «работать» с ней: выделять главное, видеть скрытые связи, проверять свои догадки.
	современными подходами в обучении, пониманию сообщения.



ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре 
(108 часов)

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	16

	Занятия лекционного типа 
	8

	 Занятия семинарского типа:
	8

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	-

	– лабораторные занятия
	-

	Курсовое проектирование
	-

	Групповые консультации
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	88

	Реферат (Р)
	-

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	-

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	4

	Зачет  
	-

	Защита курсовой работы  
	–

	Общая трудоемкость дисциплины
	_108 часов 3 з.е.



5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведённого на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-4; ОПК-4,
ОПК-7, ПК-1
	Раздел І. Предмет и задачи семантики 
	

	
	Тема 1.1.
I.  Содержательная сторона языка.
	Язык, речь, слово. Развитие языковых значений.
Древняя Индия – колыбель языкознания.

	
	Тема 1.2.
II. Двойственность предмета семантики.
	Границы между семантикой и другими лингвистическими дисциплинами. Смысл и значение в русском языке. Sinn и Bedeutung в немецком. sense и meaning в английском. смисъл и значение в болгарском, jelentoseg и ertelem в венгерском.

	
	Тема 1.3.
III. Значение и смысл как два элемента содержания.
	Языковое значение. постоянная и переменная категории сознания. Смысл. Смысловые модификации. Метафора.

	
	Тема 1.4. 
IV. Две концепции семантики.
	Узкая концепция семантики. Широкая концепция семантики.

	УК-4; ОПК-4,
ОПК-7, ПК-1
	Раздел IІ. Семантика в системе языка
	

	
	Темы 2.1
I. Языковое взаимодействие.
	Типы сущностей в языковом знаке: 1) категории действительного мира; 2) мыслительные категории, присущие логике и психологии человеческого познания; 
3) прагматические факторы, т.е. то, что связано с целенаправленным использованием языка в человеческой деятельности; 4) отношения между знаками – единицами языковой системы. 

	
	Тема 2.2.
II. Графические модели знака. 
	Семантический треугольник», или «треугольник отнесенности» Ч. К. Огдена и А. А. Ричардса. Субстанциональное и реляционное понимание значения (Г.Стерн, Г.Фреге, С.Ульман). Синтактика знака в графической модели значения (В.А. Звегинцев)

	
	Тема 2.3.
III. Соотношение значения и понятия.
	Понятие – это полное отражение в сознании признаков и свойств некоторой категории объектов или явлений действительности. Языковое значение фиксирует лишь их различительные черты. 

	
	Тема 2.4. Семантика как внутренняя сторона единиц языка.
	Семантические уровни. Объект семантики в узком и широком смыслах. Грамматические категории. Лексическая семантика.

	УК-4; ОПК-4,
ОПК-7, ПК-1
	Раздел IIІ. Становление семантики как науки
	

	
	Тема 3.1.
I. Становление семантики как раздела языкознания.
	Слово и его значение в долингвистической философии языка. Концепции языкового значения в эпоху Ренессанса. Развитие учения о языковом, значении в лингвистике XIX века (В. Гумбольдт, А. Потебня). Семантика первой половины ХХ века.

	
	Тема 3.2.
II. Основные направления и школы современной лингвистической семантики.
	Сильная семантика (логики: У.В.О. Куайн, Д. Дэвидсон, С. Крипке, П. Стросон, 3. Вендлер).
Формальная семантика Ричарда Монтегю (Д. Льюиз, Б. Парти, Э. Кинен, X. Камп, И. Хейм). 
Проблемы референции (Н.Д.Арутюнова, Т.В. Булыгина, А.Д. Шмелев, Г.Е. Крейдли, Е.В. Рахилина). 
Слабая семантика (Дж. Катц, Дж. А.Фодор). Исследования по компонентному анализу лексического значения (Э. Бендикса, Ю. Найды, М. Бирвиша и др).
Концепция «языка мысли» Анны Вежбицкой.

	УК-4; ОПК-4,
ОПК-7, ПК-1
	Раздел IV. Типология значений
	

	
	Тема 4.1.
 I. Критерии измерения значения
	Уровневая принадлежность означающего. Степень обобщенности значения. Характер передаваемой информации. Тип знаний, используемых для идентификации значения. 

	
	Тема 4.2.
II. Типы значений, выделяемые по уровневой принадлежности означающего
	Морфо-семантический уровень. Лексико-семантический уровень. Сентенциально-семантический уровень. Тексто-семантический уровень.

	
	Тема 4.3.
Принцип композиционности (принцип Фреге)
	Значение предложения – это совокупность значений его частей называется принципом композиционности, или принципом Фреге.

	
	Тема 4.4.
Типы значений, выделяемые по степени их обобщенности
	Виртуальное значение. Актуальное значение.
Уровни обобщения: актуальное значение, узуальное значение, виртуальное значение.

	
	Тема 4.5.
Типы значений, выделяемые по характеру передаваемой информации
	Денотативное значение. Сигнификативное значение. Прагматическое значение. Синтаксическое значение.

	
	Тема 4.6/
Типы значений, выделяемые по связи с определенным типом знаний
	



5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	2 семестр

	Раздел І. 
	Предмет и задачи семантики 
Язык, речь, слово. Развитие языковых значений. Древняя Индия – колыбель языкознания. Языковое значение. постоянная и переменная категории сознания. Смысл. Смысловые модификации. Метафора.
Узкая концепция семантики. Широкая концепция семантики
	2
	Традиционная лекция)

	Раздел ІI.
	Семантика в системе языка 
Типы сущностей в языковом знаке: 1) категории действительного мира; 2) мыслительные категории, присущие логике и психологии человеческого познания; 
3) прагматические факторы, т.е. то, что связано с целенаправленным использованием языка в человеческой деятельности; 4) отношения между знаками – единицами языковой системы.
Семантический треугольник», или «треугольник отнесенности» Ч. К. Огдена и А. А. Ричардса. Субстанциональное. Реляционное понимание значения (Г.Стерн, Г.Фреге, С.Ульман). Синтактика знака в графической модели значения (В.А. Звегинцев)
	2
	Интерактивная лекция

	Раздел ІII.
	Становление семантики как науки.
Сильная семантика (логики: У.В.О. Куайн, Д. Дэвидсон, С. Крипке, П. Стросон, 3. Вендлер).
Формальная семантика Ричарда Монтегю (Д. Льюиз, Б. Парти, Э. Кинен, X. Камп, И. Хейм). 
Проблемы референции (Н.Д.Арутюнова, Т.В. Булыгина, А.Д. Шмелев, Г.Е. Крейдли, Е.В. Рахилина). 
Слабая семантика (Дж. Катц, Дж. А.Фодор). Исследования по компонентному анализу лексического значения (Э. Бендикса, Ю. Найды, М. Бирвиша и др).
Концепция «языка мысли» Анны Вежбицкой.
	2
	Лекция-дискуссия

	Раздел ІV.
	Типология значений 
Виртуальное значение – это один полюс на оси обобщения – самое обобщенное из всех видов значений. Значение, которое имеет языковое выражение, употребленное в конкретной ситуации речевого общения, называют актуальным значением этого выражения. 
Актуальное значение языкового выражения связано с минимальной (вплоть до нулевой) степенью обобщенности передаваемой им информации, а виртуальное значение — с максимальной. Ближайшее значение. Дальнейшее значение. Фрейм – это структура знаний, представляющая собой пакет информации об определенном фрагменте человеческого опыта. Фрейм состоит из слотов, количество которых соответствует количеству элементов, выделяемых в данном фрагменте опыта
	2
	Лекция-дискуссия

	
	ИТОГО
	8
	



5.8. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.9. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	2 семестр

	Раздел І. 
	Предмет и задачи семантики
I. Содержательная сторона языка.
II. Двойственность предмета семантики.
III. Значение и смысл как два элемента содержания.
IV. Две концепции семантики: узкая и широкая.
	2
	У - Устный опрос


	Раздел ІI.
	Семантика в системе языка
I. Языковое взаимодействие.
II. Графические модели знака.
III. Соотношение значения и понятия.
IV. Семантика как внутренняя сторона единиц языка
	2
	У - Устный опрос


	Раздел ІII.
	Становление семантики как науки
I. Становление семантики как раздела языкознания.
1.1. Слово и его значение в долингвистической философии языка.
1.2. Концепции языкового значения в эпоху Ренессанса.
1.3. Развитие учения о языковом, значении в лингвистике XIX века (В. Гумбольдт, А. Потебня)
1.4. Семантика первой половины ХХ века.
II. Основные направления и школы современной лингвистической семантики.
	2
	У - Устный опрос
Д- доклад

	Раздел ІV
	Типология значений
I. Критерии измерения значения
II. Типы значений, выделяемые по уровневой принадлежности означающего.
III. Принцип композиционности (принцип Фреге).
IV. Типы значений, выделяемые по степени их обобщенности.
V. Типы значений, выделяемые по характеру передаваемой информации 
VI. Типы значений, выделяемые по связи с определенным типом знаний. 
	2
	У - Устный опрос

П – Практическое задание

	
	Итого
	8
	



Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)*
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 
компетен-
ции(й) 

	Предмет и задачи семантики
	Подготовка ответов на вопросы.
	Опрос.
	15
	УК-4; ОПК-4,

	Семантика в системе языка
	Подготовка ответов на вопросы..
	Опрос
	20
	ОПК-7, ПК-1

	Становление семантики как науки
	Подготовка ответов на вопросы. Подготовка доклада
	Опрос
	25
	УК-4; ОПК-4,

	Типология значений
	Подготовка ответов на вопросы. Выполнение практического задания
	
	28
	

	Всего часов
	
	88
	



Практическое задание
Задание 1. Сколько значений выделенных слов представлено в примерах? Дайте их краткие толкования и опишите, как они связаны между собой.
1. Я вчера купил билет в Париж, завтра улетаю.
2. Ты опять потерял свой студенческий билет?
3. На экзамене вы оставляете все свои вещи у входа, проходите в аудиторию и тащите билет.
4. Почему вы меня не пускаете, я же купил билет.
5. К сожалению, сегодня вход в клуб только по членским билетам.
6. На экзамене по истории мне попался трудный билет.
Задание 2. Сколько значений выделенных слов представлено в примерах? Дайте их краткие толкования и опишите, как они связаны между собой.
1. В ванной висят сухие полотенца, ими можно вытираться.
2. На складе осталось десять мешков сухого молока.
3. Пожалуйста, не говори со мной таким сухим тоном!
4. Наши опять проиграли с сухим счетом.
5. Вы нам сообщили только сухие цифры, но этого мало.
6. Лето будет жаркое и сухое.
7. Нам оказали крайне сухой прием.

Задание 3. Сколько значений выделенных слов представлено в примерах? Дайте их краткие толкования и опишите, как они связаны между собой.
1. Несчастные кричали от ужаса, но никто не пришел к ним на помощь.
2. За столом все громко кричали и перебивали друг друга.
3. Не смейте кричать на меня, я не ваша секретарша!
4. Все газеты кричат о кризисе, но он пока не наступил.
5. Он кричал ей вслед, что любит ее, но она даже не оглянулась.
6. В их доме все вещи кричат об их дурном вкусе.
7. Не надо кричать, вас все равно никто не слышит.

Задание 4. Сколько значений выделенных слов представлено в примерах? Дайте их краткие толкования и опишите, как они связаны между собой.
1. Сегодня она надела юбку ниже колен.
2. Садись ко мне на колени, и я расскажу тебе сказку.
3. Колено водосточной трубы прохудилось, и вода лилась из всех дыр.
4. Мои дети всегда ходили с протертыми коленями.
5. Он вчера выкинул очередное колено.
6. Поставь мне заплатку на колено.
7. От постоянной нагрузки у прыгунов в длину часто травмируются колени.

Задание 5. Сколько значений выделенных слов представлено в примерах? Дайте их краткие толкования и опишите, как они связаны между собой.
1. Не все люди любят работать.
2. Я работаю в университете.
3. Телевизор не работает, надо вызвать мастера.
4. Мама у нас не работает, она домохозяйка.
5. Голова у тебя совсем не работает.
6. Постоянно работай пальцами, тогда рука согреется.
7. Кто не работает, тот не ест.
8. Ты пойми: этим ты фактически работаешь на наших конкурентов.

Задание 6. Установите соответствие между использованием языкового знака и его сигнификативно-денотативными характеристиками.
1. Я тебе могу дать эту книгу только на один день
а. В данной ситуации знаку, имеющему сигнификат, соответствует и денотат
б. Знаку соответствует сигнификат, но в принципе не может соответствовать денотат
в. Знаку соответствует сигнификат и в принципе может соответствовать денотат; в данной коммуникативной ситуации денотат отсутствует.
г. Знаку соответствует денотат, но не соответствует сигнификат

2. Вот незадача! – Что случилось? – Я забыла дома кошелек
а. В данной ситуации знаку, имеющему сигнификат, соответствует и денотат.
б. Знаку соответствует сигнификат, но в принципе не может соответствовать денотат.
в. Знаку соответствует сигнификат и в принципе может соответствовать денотат; в данной коммуникативной ситуации денотат отсутствует.
г. Знаку соответствует денотат, но не соответствует сигнификат

3. Жаббервоги – вымышленные существа, встречающиеся в романе Х. Мураками «Страна Чудес без тормозов и Конец Света»
а. В данной ситуации знаку, имеющему сигнификат, соответствует и денотат
б. Знаку соответствует сигнификат, но в принципе не может соответствовать денотат
в. Знаку соответствует сигнификат и в принципе может соответствовать денотат; в данной коммуникативной ситуации денотат отсутствует
г. Знаку соответствует денотат, но не соответствует сигнификат.

4. Почему его слова вызвали у тебя такое удивление?
а. В данной ситуации знаку, имеющему сигнификат, соответствует и денотат.
б. Знаку соответствует сигнификат, но в принципе не может соответствовать денотат.
в. Знаку соответствует сигнификат и в принципе может соответствовать денотат; в данной коммуникативной ситуации денотат отсутствует.
г. Знаку соответствует денотат, но не соответствует сигнификат.

5. О чем вы задумались?
а. В данной ситуации знаку, имеющему сигнификат, соответствует и денотат.
б. Знаку соответствует сигнификат, но в принципе не может соответствовать денотат
в. Знаку соответствует сигнификат и в принципе может соответствовать денотат; в данной коммуникативной ситуации денотат отсутствует.
г. Знаку соответствует денотат, но не соответствует сигнификат.

6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
Дополнительная литература
Арутюнова, Н. Д. Язык и мир человека / Н. Д. Арутюнова. – М.,  
Архипов, И.К. Человеческий фактор в языке. Учебно-методическое 
пособие (Материалы к спецкурсу) / И.К. Архипов. – СПб, 2001. – 108 с.  
 Болдырев, Н.Н. Концептуальное пространство когнитивной лингвистики / Н.Н. Болдырев // Вопросы когнитивной лингвистики. – 2004. – N 1. – С. 18–36.  
 Бондарко, А.В. Теория значения в системе функциональной грамматики: на материале русского языка / А.В. Бондарко / Рос. академия наук. Ин-т лингвистических исследований. – М.: Языки славянской культуры, 2002. – 736 с.  
Вежбицкая, А. Понимание культур через посредство ключевых слов / А. Вежбицкая. – М., 2001.  
Воронцова, В.Л., Гловинская, М.Я., Голанова, Е.И., Ермакова, О.П., Земская, Е.А., Ильина, Н.Е., Китайгородская, М.В., Какорина, Е.В., Крысин, Л.П., Розанова, Н.Н. Русский язык конца ХХ столетия (1085–1995). Коллективная монография / В.Л. Воронцова и др. – М.: Языки русской культуры, 2000. – 480 с.  
Колесов, В. В. История русского языка / В. В. Колесов. – М., СПб., 2005.  
Красных, В. В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология / В. В. Красных. – М., 2002.  
Рабинович Е. Г. Риторика повседневности / Е. Г. Рабинович. – СПб., 2000.  
Чанышева, З.З. Этнокультурные основания лексической семантики: дис. ... доктора филологических наук: 10.02.19. – Уфа, 2006.  
Черепанова, О. А. История русского языка: учебное пособие для практических занятий / О. А. Черепанова, В. В. Колесов, Л. В. Капорулина, В. Н. Калиновская. – М., СПб., 2003.  
Шмелев, А. Д. Русский язык и внеязыковая действительность / А. Д. Шмелев. – М., 2002.  
Язык о языке: сб. статей / под ред. Н. Д. Арутюновой. – М. : Языки русской культуры, 2000. – 624 с.


7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Группа компетенций
	Код

	Универсальные компетенции
	Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия (УК-4)

	Общие профессиональные компетенции
	Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения (ОПК-4)
Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации (ОПК-7)

	Профессиональные компетенции
	Способен обучать методы понимания сообщения: анализ, структуризация, реорганизация, трансформация, сопоставление с другими сообщениями, выявление необходимой для анализирующего информации (ПК-1)



7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция – УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	4.1. современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном (ых) языке(ах), существующие
профессиональные
сообщества для профессионального
взаимодействия 


4.2. правила и закономерности
личной и деловой устной и
письменной коммуникации
	1. Студент может подробно описать современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном (ых) языке(ах), назвать существующие
профессиональные
сообщества для профессионального
взаимодействия. Проводит глубокий, аргументированный критический анализ, выявляя тонкие нюансы правил и закономерностей
личной и деловой устной и
письменной коммуникации
	У – Устный опрос


	
	
	2. Студент может в целом описать современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном (ых) языке(ах), назвать существующие
профессиональные
сообщества для профессионального
взаимодействия. Проводит аргументированный критический анализ, выявляя тонкие нюансы правил и закономерностей
личной и деловой устной и
письменной коммуникации.
	

	
	
	3. Студент проявляет базовые способности к описанию современных коммуникативных технологии, в том числе на иностранном (ых) языке(ах), называнию существующих
профессиональных
сообществ для профессионального
взаимодействия. Проводит поверхностны критический анализ, выявляя общие нюаансы правил и закономерностей
личной и деловой устной и
письменной коммуникации
Анализ информации носит поверхностный характер, с ограниченной проверкой ее достоверности. Синтез информации сводится к объединению разрозненных сведений без глубокой интеграции. 
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в описании современных коммуникативных технологии, в том числе на иностранном (ых) языке(ах), назывании существующих 
профсообществ для профессионального
взаимодействия. Не проводит критический анализ, принимая информацию на веру. 
Отсутствует анализ информации, результаты представлены в виде несвязанных фактов
	

	Умеет
	4.1. применять
на практике
коммуникативные
технологии,
методы и способы
делового общения
для академического
профессионального
взаимодействия.

4.2. вести диалог, соблюдая
нормы речевого этикета, используя различные
стратегии; найти и 
проанализировать
информацию, необходимую для
качественного выполнения
академических, профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в том числе на
иностранном языке.
	1. Студент демонстрирует исключительную способность к применению на практике коммуникативных
технологий, методов и способов
делового общения; умеет вести диалог, соблюдая
нормы речевого этикета, используя различные
стратегии; найти и 
проанализировать
информацию, необходимую для
качественного выполнения
академических, профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в том числе на
иностранном языке.
	У – Устный опрос
Д - Доклад

	
	
	2. Студент уверенно демонстрирует пособность к применению на практике коммуникативных
технологий, методов и способов
делового общения; умеет вести диалог, соблюдая
нормы речевого этикета, используя различные
стратегии; найти и 
проанализировать
информацию, необходимую для
качественного выполнения
академических, профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в том числе на
иностранном языке.
	

	
	
	3. Студент проявляет базовые способности к применению на практике коммуникативных
технологий, методов и способов
делового общения; умеет вести диалог, соблюдая
нормы речевого этикета, используя различные
стратегии; найти и 
проанализировать
информацию, необходимую для
качественного выполнения
академических, профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в том числе на
иностранном языке.
Может испытывать трудности при работе с большим объемом данных. Анализ информации носит поверхностный характер.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в применении на практике коммуникативных
технологий, методов и способов
делового общения; затрудняется вести диалог, не соблюдает
нормы речевого этикета, не использует различные
стратегии; найти и 
проанализировать
информацию, необходимую для
качественного выполнения
академических, профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в том числе на
иностранном языке. Практическое применение компетенции крайне ограничено, что существен но затрудняет решение даже базовых задач.
	

	Владеет 

	4.1. современными
коммуникативным
и технологиями на
русском и
иностранном
языках.

4.2. навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке
	1. Студент демонстрирует исключительную способность владения современными
коммуникативным
и технологиями на русском и
иностранном языках. Уверенно владеет навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке
	У – Устный опрос
Д-Доклад


	
	
	2. Студент демонстрирует способность владения современными
коммуникативным
и технологиями на русском и
иностранном языках. Владеет навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке. 
	

	
	
	3.Студент проявляет базовые способности владения современными
коммуникативным
и технологиями на русском и
иностранном языках. 
Не в полной мере владеет навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в владении современными
коммуникативным
и технологиями на русском и
иностранном языках. 
Не владеет навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке Практическое применение компетенции крайне ограничено, что существенно затрудняет решение даже базовых задач.
	



Компетенция – ОПК -4
Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	типы языковых значений; виды макро- и микроструктур словаря; особенности процессов языковой концептуализации и 
категоризации, стилистические регистры
	Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое знание видов языковых значений; макро- и микроструктур словаря; особенностей процессов языковой концептуализации и категоризации, стилистические регистры
	У – Устный опрос



	
	
	2. Студент обладает прочными знаниями видов языковых значений; макро- и микроструктур словаря; особенностей процессов языковой концептуализации и категоризации, стилистические регистры
	

	
	
	3. Студент знаком в общем с видами языковых значений; макро- и микроструктур словаря; особенностей процессов языковой концептуализации и категоризации, стилистические регистры
	

	
	
	4. Студент демонстрирует недостаточный уровень знаний знание видов языковых значений; макро- и микроструктур словаря; особенностей процессов языковой концептуализации и категоризации, стилистические регистры.
	

	Умеет
	определять типы значений лексических единиц; анализировать структуру лексического значения одно- и 
многозначных лексических единиц;  
определять типы семантических отношений между лексическими 
единицами; анализировать семантико-стилистические характеристики 
языковых единиц в медийных и художественных текстах 
	1. Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое понимание как определять типы значений лексических единиц; анализировать структуру лексического значения одно- и многозначных лексических единиц;  
определять типы семантических отношений между лексическими 
единицами; анализировать семантико-стилистические характеристики 
языковых единиц в медийных и художественных текстах
	У – Устный опрос


	
	
	2. Студент в целом демонстрирует понимание как определять типы значений лексических единиц; анализировать структуру лексического значения одно- и многозначных лексических единиц;  
определять типы семантических отношений между лексическими 
единицами; анализировать семантико-стилистические характеристики 
языковых единиц в медийных и художественных текстах
	

	
	
	3. Студент демонстрирует не исчерпывающее и не глубокое понимание как определять типы значений лексических единиц; анализировать структуру лексического значения одно- и многозначных лексических единиц;  
определять типы семантических отношений между лексическими 
единицами; анализировать семантико-стилистические характеристики 
языковых единиц в медийных и художественных текстах
	

	
	
	4. Студент не демонстрирует понимания как определять типы значений лексических единиц; анализировать структуру лексического значения одно- и многозначных лексических единиц;  
определять типы семантических отношений между лексическими 
единицами; анализировать семантико-стилистические характеристики 
языковых единиц в медийных и художественных текстах
	

	Владеет
	методами семантического анализа; приемами работы с лексикографическими источниками, навыками понимания речевых произведений
языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения.
	1. Студент демонстрирует исчерпывающую и глубокую способность к использованию методов семантического анализа; приемов работы с лексикографическими источниками, навыками понимания речевых произведений
языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения. 
	У – Устный опрос



	
	
	2. Студент демонстрирует неисчерпывающую и неглубокую способность к использованию методов семантического анализа; приемов работы с лексикографическими источниками, навыками понимания речевых произведений
языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения. 
	

	
	
	3. Студент демонстрирует поверхностную способность к к использованию методов семантического анализа; приемов работы с лексикографическими источниками, навыками понимания речевых произведений
языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения.
	

	
	
	4. Студент не способен продемонстрировать способность к использованию методов семантического анализа; приемов работы с лексикографическими источниками, навыками понимания речевых произведений
языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения
	



Компетенция – ОПК -7
Способен работать с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Алгоритмы критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов при работе с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации
	Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое знание алгоритма критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов при работе с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации.
	У – Устный опрос



	
	
	2. Студент обладает прочными знаниями критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов при работе с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации.
	

	
	
	3. Студент знаком в общем с алгоритмом критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов при работе с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации
	

	
	
	4. Студент демонстрирует недостаточный уровень знаний алгоритма критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов при работе с основными информационно-поисковыми и экспертными системами, системами представления знаний и обработки вербальной информации
	

	Умеет
	Идентифицировать информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов, системно излагать и обобщать факты.
	1. Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое понимание как идентифицировать информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов, системно излагать и обобщать факты.
	У – Устный опрос



	
	
	2. Студент демонстрирует понимание как идентифицировать информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов, системно излагать и обобщать факты
	

	
	
	3. Студент демонстрирует не исчерпывающее и не глубокое понимание как идентифицировать информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов, системно излагать и обобщать факты
	

	
	
	4. Студент не демонстрирует понимания как идентифицировать информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов, системно излагать и обобщать факты.
	

	Владеет
	Навыками критического анализа, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в информационно-поисковых и экспертных системах, системах представления знаний и обработки вербальной информации
	1. Студент демонстрирует исчерпывающую и глубокую способность к критическому анализу, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в информационно-поисковых и экспертных системах, системах представления знаний и обработки вербальной информации
	У – Устный опрос

Д-доклад

	
	
	2. Студент демонстрирует способность к критическому анализу, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в информационно-поисковых и экспертных системах, системах представления знаний и обработки вербальной информации
	

	
	
	3. Студент демонстрирует поверхностно способность к критическому анализу, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в информационно-поисковых и экспертных системах, системах представления знаний и обработки вербальной информации.
	

	
	
	4. Студент не демонстрирует способность к критическому анализу, систематизации и обобщения ключевых положений и установок, представленных в информационно-поисковых и экспертных системах, системах представления знаний и обработки вербальной информации
	



Компетенция – ПК-1
Способен обучать методы понимания сообщения: анализ, структуризация, реорганизация, трансформация, сопоставление с другими сообщениями, выявление необходимой для анализирующего информации
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	методы обучения пониманию сообщения
	1. Студент свободно владеет методами и приемами обучения пониманию сообщения. 
	У – Устный опрос


	
	
	2. Студент в целом владеет методами и приемами обучения пониманию сообщения.
	

	
	
	3. Студент знаком с некоторыми методами и приемами обучения пониманию сообщения.
	

	
	
	4. Не может объяснить методы и приемы обучения пониманию сообщения.
	

	Умеет
	не просто давать информацию, а учить обучающегося осознанно «работать» с ней: выделять главное, видеть скрытые связи, проверять свои догадки
	1.Умеет разрабатывать и применять различные методы осознанной «работы» с информацией: выделять главное, видеть скрытые связи, проверять свои догадки
	У – Устный опрос



	
	
	2. Может объяснить базовые принципы отдельных методов осознанной «работы» с информацией: выделять главное, видеть скрытые связи, проверять свои догадки
	

	
	
	3. Испытывает трудности при объяснении методов осознанной «работы» с информацией: выделять главное, видеть скрытые связи, проверять свои догадки
	

	
	
	4. Не может объяснить методы осознанной «работы» с информацией: выделять главное, видеть скрытые связи, проверять свои догадки
	

	Владеет 
	современными подходами в обучении, пониманию сообщения
	1. Свободно владеет современными методами и приемами в обучении, пониманию сообщения
	У – Устный опрос


	
	
	2. В основном владеет современными методами и приемами в обучении, пониманию сообщения
	

	
	
	3. Испытывает трудности при оперировании основными
методами и приемами в обучении, пониманию сообщения
	

	
	
	4.Обучающийся не владеет основными
методами и приемами владеет современными методами и приемами в обучении, пониманию сообщения
	



Описание шкал оценивания 
Оценка «отлично» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «хорошо» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные навыки, но дал не совсем полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ не отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «удовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся частично продемонстрировал сформированные навыки, не дал полные развернутые ответы. Содержание изложено хаотично, без соблюдения логики изложения и привлечения иллюстративного материала. В ответе частично продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, но не дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ не отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «не удовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся не продемонстрировал сформированные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.


	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%



7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ______chesu.ru_______________________________________________________________
(указывается ссылка на официальный сайт)

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции(й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного
ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление
правильной
последовательности

	
	Раздел 1
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 2
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 3
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 4
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 5
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 5
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 6
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-



7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

7.3.3 Вопросы к зачету: 
1. Содержательная сторона языка.
2. Двойственность предмета семантики.
3. Значение и смысл как два элемента содержания.
4. Узкая концепция семантики.
5. Широкая концепция семантики.
6. Языковое взаимодействие.
7. Графические модели знака.
8. Соотношение значения и понятия.
9. Семантика как внутренняя сторона единиц языка
10. Слово и его значение в долингвистической философии языка.
11. Концепции языкового значения в эпоху Ренессанса.
12. Развитие учения о языковом, значении в лингвистике XIX века (В. Гумбольдт, А. Потебня).
13. Семантика первой половины ХХ века.
14. Основные направления и школы современной лингвистической семантики.
15. Критерии измерения значения
16. Типы значений, выделяемые по уровневой принадлежности означающего.
17. Принцип композиционности (принцип Фреге).
18. Типы значений, выделяемые по степени их обобщенности.
19. Типы значений, выделяемые по характеру передаваемой информации 
20. Типы значений, выделяемые по связи с определенным типом знаний. 

Методические рекомендации по подготовке к зачету:
Готовиться к зачетуу необходимо последовательно, с учетом контрольных вопросов, разработанных ведущим преподавателем кафедры. Сначала следует определить место каждого контрольного вопроса в соответствующем разделе темы учебной программы, а затем внимательно прочитать и осмыслить рекомендованные научные работы, соответствующие разделы рекомендованных учебников. При этом полезно делать хотя бы самые краткие выписки и заметки. Работу над темой можно считать завершенной, если вы сможете ответить на все контрольные вопросы и дать определение понятий по изучаемой теме. Для обеспечения полноты ответа на контрольные вопросы и лучшего запоминания теоретического материала рекомендуется составлять план ответа на контрольный вопрос. Это позволит сэкономить время для подготовки непосредственно перед зачетом за счет обращения не к литературе, а к своим записям. При подготовке необходимо выявлять наиболее сложные, дискуссионные вопросы, с тем, чтобы обсудить их с преподавателем на обзорных лекциях и консультациях. Нельзя ограничивать подготовку к экзамену простым повторением изученного материала. Необходимо углубить и расширить ранее приобретенные знания за счет новых идей и положений. 

8. Учебно-методическое обеспечение дисциплины (модуля)
8.1. Основная литература 
1. Новиков Л.А. Семантика русского языка: Учеб. пособие. – М.: Высш. школа, 1982. – 272 с.
2. Кобозева И.М. Лингвистическая семантика: Учеб. пособие. –М.: Эдиториал УРСС, 2000. – 352 с.
3. Балашова Л.В. Семантика: конспект лекций. – Саратов: СГУ им. Н.Г. Чернышевского, 2011. – 113 с.
4. Сабурова Н.А. Лексическая семантика: учебно-методические материалы. – Хабаровск: ТГУ. – 2020. – 56.


8.2 Дополнительная литература
1. Васильев, Л.М. Современная лингвистическая семантика. Учеб. пособие для вузов / Л.М. Васильев. – М.: Высшая школа, 1990. — 176 с.  
2. Гладкова, А. Русская культурная семантика: эмоции, ценности, жизненные установки / А. Гладкова. – М. : Языки славянской культуры, 2010. – 304 с.  
3. Зализняк, А.А. Русская семантика в типологической перспективе. К вопросу о термине ‘языковая картина мира’ / Анна А. Зализняк // Russian Linguistics. Vol. 37, No. 1. – 2013. – Р. 5–20.  
4. Кобозева, И. М. Лингвистическая семантика / И. М. Кобозева. – М., 2000.  
5. Кронгауз, М.А. Семантика: Учебник для студ. лингв, фак. высш. учеб. Заведений / Кронгауз М.А. – 2-е изд. – Издательский центр «Академия» 
2005. – 352 с.  
6. Лайонз, Дж. Лингвистическая семантика. Введение / Дж. Лайонз. – М.: Языки славянской культуры, 2003. – 397 с.  
7. Новиков, Л. А. Семантика русского языка / Л. А. Новиков. – М., 1982. 
8. Пеньковский, А.Б. Очерки по русской семантике / А.Б. Пеньковский. М.: Языки славянской культуры, 2004. – 464 с.  
9. Радбиль, Т.Б. Язык и мир. Парадоксы взаимоотражения / Т.Б. Радбиль. – М. : Издательский дом ЯСК, 2017. – 592 с.  
10. Ратникова, И. Э. Имя собственное: от культурной семантики к языковой / И.Э. Ратникова. – Минск: БГУ, 2003. – 214 с.  

8.3 Периодические издания 
Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины
1. http://www.iprbookshop.ru  
1. http://ivis.ru  
1. http://www.studentlibrary.ru 
1. https://cyberleninka.ru/

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. 

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.
11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
· компьютерное и мультимедийное оборудование

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
ЭБС «Университетская библиотека онлайн»
http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)
4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цель дисциплины – выработать у студента представления, связанные с лингвистическим анализом дискурса в структурном, семантическом и коммуникативно-прагматическом аспектах.
Задачи курса:
1) дать системное и комплексное преставление о научных достижениях в области теории дискурса;
2) помочь понять сущность дискурса, его понятий и категорий, познакомить с типологией. 
3) сформировать навыки теоретически обоснованного дискурсивного анализа функционально-стилевой принадлежности (научного, официально-делового, публицистического, художественного).

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина «Актуальные проблемы теории дискурса» относится к части ОПОП, формируемой участниками образовательных отношений, ее изучение осуществляется в 2 семестре. Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесённых с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Уметь
	Владеть

	Универсальные компетенции

	Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия
(УК-4)
	УК 4.1. Определяет особенности академического и профессионального делового общения, учитывает их в профессиональной деятельности.

	
	4.1. современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), существующие
профессиональные
сообщества для
профессионального
взаимодействия.
	4.1. применять
на практике
коммуникативные
технологии,
методы и способы
делового общения
для академического
профессионального
взаимодействия.
	4.1. современными
коммуникативным
и технологиями на
русском и
иностранном
языках.


	
	УК 4.2. Эффективно применяет вербальные и невербальные
средства взаимодействия в профессиональной деятельности.

	
	4.2. правила и
закономерности
личной и деловой
устной и
письменной
коммуникации.

	4.2. вести
диалог, соблюдая
нормы речевого
этикета, используя
различные
стратегии; найти и
проанализировать
информацию,
необходимую для
качественного
выполнения
академических,
профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в
том числе на
иностранном
языке.
	4.2. навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке.

	Общепрофессиональные компетенции

	Способен учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках
(ОПК-2)
	обладает знаниями в
области теории
языка, современной
научной парадигмы
в области дискурса
и динамики
ее развития.
	применять
методологические
принципы и методические
приемы
при
решении
профессиональных задач
	способностью к
осуществлению
научно-
исследовательских работ в области языкознания


	Профессиональные компетенции

	Способен моделировать виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованных обучающихся (издание школьной газеты, художественного или научного альманаха, организация школьного радио и телевидения, разработка сценария театральной постановки или видеофильма и т.д.)
(ПК-8)
	как мотивировать обучающихся, помочь сделать задачу интересной и значимой для обучающихся, распределять роли с учётом интересов и способностей, создать атмосферу сотрудничества, где каждый чувствует ответственность за общий результат
	создавать учебные или творческие проекты, где от участников буквально требуется максимум коммуникативных навыков, и при этом вовлекать в них самих школьников.
	современными подходами в обучении, обеспечивающими развитие интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций у целевой аудитории, приемами дальнейшего самообразования.




ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре 
(180 часов)

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	8

	Занятия лекционного типа 
	4

	 Занятия семинарского типа:
	4

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	-

	– лабораторные занятия
	-

	Курсовое проектирование
	-

	Групповые консультации
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	163

	Реферат (Р)
	-

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	-

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	9

	Зачет  
	-

	Защита курсовой работы  
	–

	Общая трудоемкость дисциплины
	_180. 5з.е.



5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведённого на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-4; ОПК-2; ПК-8

	Раздел І. Дискурс и смежные понятия

	

	
	Тема 1.1.
I. Соотношение понятий «дискурс» и «текст».

	Термин «дискурс» в гуманитарных науках. Американский постструктуралист З. Харрис: «язык выше уровня предложения». Критерии разграничения. Определения Арутюновой Н.Д., Ван Дейк, Кубряковой Е.С. и др.

	
	Тема 1.2.
II. Соотношение понятий «дискурс» и «речь». 

	Ф. де Соссюр. 
Язык как систем отношений в отвлечении от конкретных пользователей; речь как реализации этой системы (всякий раз новые, индивидуальные, случайные), дискурс как  возвышение над частными особенностями речи и попытка обобщения (тип участников, характер коммуникативной ситуации, целеполагание, тематика, исторический период и пр.).

	
	Тема 1.3.
III. Соотношение понятий «дискурс» и «стиль».

	В. В.Виноградов, Г.О.Винокур, Л.П.Якубинский, члены Пражского лингвистического кружка. Функциональный стиль в русской традиции. Англосаксонские лингвисты. Широкое и узкое трактование.

	
	Тема 1.4. 
IV. Соотношение понятий «дискурс» и «коммуникация».
	Формы вербальной коммуникации (устная и письменная). Третий член – электронная (виртуальная). Формы невербальной коммуникации (фонация, кинесика, проксемика и др.). Каналы связи.

	
	Тема 1.5. 
V. Понятие «дискурс».

	Дискурс как сложное явление промежуточного порядка между диалогом, речью, общением, с одной стороны, и фиксированным текстом с другой. Существующие подходы к пониманию термина «дискурс» (Шифрин Д.). Харрис З., Бенвенист Э., Фуко М., Серио П., Степанов Ю.С., Карасик В.И. Лингвистический дискурс-анализ.

	УК-4; ОПК-2; ПК-8
	Раздел IІ. Типы дискурса
	

	
	Темы 2.1
I. Устный, письменный, электронный дискурс
	Традиционное деление дискурса на устный и письменный модус, обусловленное каналом связи (акустическим в первом случае, визуальным – во втором). Естественный характер устной речи и вторичную, искусственную природу письменных текстов. Основные различия в процессах порождения и восприятия дискурса.

	
	Тема 2.2.
II. Бытовой и институциональный дискурс
	Противопоставление бытового (неформального, повседневного) и институционального (формального, официального) типов дискурса. 
Бытовой дискурс как онтологически первичный.
Институциональный дискурс как результат процесса социализации, прежде всего в образовательных учреждениях.

	
	Тема 2.3.
III. Другие типы дискурса
	Дискурс политический, военный, религиозный, медицинский, юридический и пр. 
Нарративный и аргументативный дискурс, восходящие к соответствующим функционально-смысловым типам речи – повествованию и рассуждению.

	
	Тема 2.4.
IV. Речевые жанры
	Жанры — это «относительно устойчивые тематические, композиционные и стилистические типы высказываний» (М.М.Бахтин). Теория речевых жанров. Стилистические особенности жанров. Критерии выделения.

	УК-4; ОПК-2; ПК-8
	Раздел IIІ. Понятие коммуникативного поведения и аспекты его описания
	

	
	Тема 3.1.
I. Понятие «коммуникативное поведение».
	Дефиниция. Нормы коммуникативного поведения (Стернин И.А.). Бытовое поведение. Невербальное поведение. 

	
	Тема 3.2.
II. Коммуникативное поведение и культура.
	Коммуникативное поведение как компонент национальной культуры. Ценности как социальные, социально-психологические идеи и взгляды, разделяемые народом и наследуемые каждым новым поколением. Нормы. Правила. Ритуалы.

	
	Тема 3.3.
III. Национально-культурная специфика коммуникативного поведения.
	Национальная специфика коммуникативного поведения. Общекультурные нормы (привлечение внимания, приветствие, прощание, знакомство, извинение и т. д.). Ситуативные нормы (общение ограничено составом общающихся или темой общения, а также ситуацией).



5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	2 семестр

	Раздел І. 
	Дискурс и смежные понятия
Соотношение понятий 
«дискурс» и «текст»; «дискурс» и «речь»; 
«дискурс» и «стиль»; «дискурс» и «коммуникация». Понятие «дискурс».
	1
	Традиционная (монологическая) лекция)

	Раздел ІI.
	Типы дискурса
Естественный характер устной речи и вторичная, искусственная природа письменных текстов. Отличия устного и письменного видов дискурса.
	1
	Интерактивная лекция

	Раздел ІII.
	Понятие коммуникативного поведения и аспекты его описания
Доминирующие черты в разных культурах (русской, немецкой, американской, французской, китайской, японской, арабской).
	2
	Лекция-дискуссия

	
	ИТОГО
	4
	





5.10. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.11. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	2 семестр

	Раздел І. 
	Дискурс и смежные понятия
Дискурс как объект лингвистики. Дискурс и коммуникация. Дискурс и информация. Смысл в дискурсе
	1
	У - Устный опрос


	Раздел ІI.
	Современные исследования дискурса. Основные проблемы теории дискурса.
	1
	У - Устный опрос
Д- доклад

	Раздел ІII.
	Виды дискурса. Дискурс-анализ
	2
	У - Устный опрос
Д- доклад



Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)*
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 
компетен-
ции(й) 

	Дискурс и смежные понятия (текст, речь, стиль, коммуникация).
	Подготовка ответов на вопросы.
	Опрос.
	33
	УК-4; ОПК-2; ПК-8

	Виды дискурса. Критерии их деления
	Подготовка ответов на вопросы. Подготовка доклада.
	Опрос
	60
	УК-4; ОПК-2; ПК-8

	Концепт и концептосфера как основные категории когнитивной лингвистики
	Подготовка ответов на вопросы. 
Подготовка дискурс-анализа
	Опрос
	70
	УК-4; ОПК-2; ПК-8

	Всего часов
	
	163
	



Тема: Дискурс и смежные понятия
Вопросы для обсуждения:
I. Соотношение понятий «дискурс» и «текст».
II. Соотношение понятий «дискурс» и «речь». 
III. Соотношение понятий «дискурс» и «стиль».
IV. Соотношение понятий «дискурс» и «коммуникация».
V. Понятие «дискурс».
Практическое задание
1. Почему теорию дискурса относят к интегральным дисциплинам? 
2. Как интерпретируются дискурс и текст в рамках формального подхода к изучению языка и речи? 
3. Как интерпретируется понятие дискурса с прагмалингвистических позиций? 
4. Как интерпретируется понятие дискурса с функциональной точки зрения?
5. Что означает тезис о том, что понятие «дискурс» стало шире понятия «язык»? 
6. Сколько основных классов употребления термина дискурс выделяется в лингвистической энциклопедической статье? 
7. Как трактуется понятие «дискурс» в рамках лингвистического направления? 
8. Как трактуется термин «дискурс» с позиций постструктурализма? 
9. Что означает термин «дискурс» как особый идеальный вид коммуникации?
10. В чем заключаются особенности трактовки понятия «дискурс» у различных авторов? (Дебора Шифрин, Зелиг Харрис, Эмиль Бенвенист, Патрик Серио, Ю.С. Степанов, В.И.Карасик).
11. Назовите типы дискурса с социолингвистических позиций.
12. Что означает тезис о том, что отношения между дискурсом и текстом носят опосредованный характер? 
13. Что является средством оформления и выражения определенного дискурса? 
14. Что означает трактовка дискурса как социального взаимодействия в современной лингвистике? 
15. Какие коммуникативные функции языка принимаются во внимание в лингвистическом дискурс- анализе?

Тема: Виды дискурса. Критерии их деления.
Вопросы для обсуждения:
I. Устный, письменный, электронный дискурс
II. Бытовой и институциональный дискурс
III. Другие типы дискурса
IV. Речевые жанры
Практическое задание
1. Подготовьте реферат об одном из видов дискурса.

Тема: Дискурс-анализ
Вопросы для обсуждения:
I. Основные подходы к дискурс-анализу (Ирхин Ю.В.) 
II. Сущность дискурс-анализа (определение цели исследования, сбор данных, выбор стратегии анализа, непосредственный анализ).
Практическое задание
1. Что означает формальный подход к изучению дискурса? 
2. Что означает функциональный подход к изучению дискурса? 
3. Что является предметом дискурс-анализа?

Подготовка анализа выбранного дискурса в рамках самостоятельной работы студента
Задание 1. Выберите один тип дискурса, охарактеризуйте его по схеме В.И. Карасика. 
Перечень типов дискурса: 
1. Бытовой дискурс 
2. Бытийный дискурс 
3. Политический дискурс 
4. Религиозный дискурс 
5. Рекламный дискурс 
6. Образовательный дискурс 
7. Мистический дискурс 
8. Художественный дискурс 
9. Спортивный дискурс 
10. Экологический дискурс 

Схема В.И. Карасика («О типах дискурса»): 
Участники 
Хронотоп 
Цели 
Ценности (в т.ч. ключевые концепты) 
Стратегии 
Материал (тематика) 
Разновидности и жанры 
Прецедентные (культурогенные) тексты 
Дискурсивные формулы 

2. Проиллюстрируйте выбранный тип дискурса подобранным в соответствии с дискурсом текстом. 
Текст охарактеризуйте по прилагаемой схеме. 
Схема анализа текста
1. К какой социальной сфере дискурса можно отнести данное речевое произведение? 
2. К какому функциональному стилю относится данный текст (разговорный; книжный: научный; деловой; публицистический; художественная литература)? 
3. К какому жанру относится данный текст (статья, рекламное об явление, речь, рассказ, роман, письмо, жалоба, инструкция и т.п.)? 
4. Каков тип данного текста (дескриптивный, нарративный, объяснительный, аргументативный, инструктивный)? 
5. Каков объем анализируемого текста (предложения/ СФЕ /фрагменты) и его композиция? 
6. От какого лица написан текст (или его фрагменты)? 
7. Определите коммуникативный фокус текста. 
8. Какова структура текста (абзацы/ СФЕ/предложения)? 
9. Какие типы речи представлены в тексте (повествование/ описание/ рассуждение; монолог/диалог/полилог)? 
10. Как представлена чужая речь в тексте прямая/ косвенная/ несобственно-прямая)? Найдите дискурсивные маркеры чужой речи. 
11. Как представлена авторская речь и авторская оценка в тексте? Найдите дискурсивные маркеры оценки
12. Какова пресуппозиция текста, какие фоновые знания задействованы? 
13. Какова тема-рематическая структура текста? Какие виды связи задействованы в нем? 
14. Какие виды референции присутствуют в тексте? Определите средства выражения референциальных и дейктических отношений в нем. 
15. Как выражены анафорические и катафорические отношения в тексте? Выделите маркеры ретроспекции и антиципации. 
16. Какова временная партитура текста? Выделите маркеры временных отношений в тексте. 17. Каковы выразительные средства дискурса (фонетические, лексические, синтаксические), использованные автором текста? Найдите в тексте тропы: эпитет, сравнение, метафору, аллегорию и т.п.; фигуры речи: параллелизм, риторический вопрос, градацию, антитезу и т.п. 
18. Есть ли в тексте прецедентные явления (цитаты) и элементы интертекста? Какова их дискурсивная функция? 
19. Есть ли в тексте невербальные элементы (креолизованность)? Какова их функция? 
20. Найдите дискурсивные маркеры авторитетности. Какова их функция? 
21. Есть ли в тексте вербальные мифологемы и идеологемы, свойственные концептосфере данной языковой культуры, проявления категории авторитетности? 
22. В чем, по-вашему, выражается индивидуальный стиль автора текста?

6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
Дополнительная литература
Апресян Ю.Д. Образ человека по данным языка: Попытка системного описания//Вопросы языкознания. 1995, 31, с.37-66. 
Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека. – М: Школа «Языки русской культуры», 1998. 
Борботько В.Г. Принципы формирования дискурса. – Сочи, 1999. 
Выготский Л.С. Мышление и речь. – М.: Лабиринт, 1999 
Галичкина Е.Н. Компьютерная коммуникация: Лингвистический статус, знаковые средства, жанровое пространств – Автореф. дисс. ……..д.ф.н., Волгоград, 2012. 
Галкин Д. Виртуальный дискурс в культуре постмодерна. //Критика и семиотика. Вып. 1-2, Томский госуниверситет, 2000, с. 26-34.  
Горошко Е.И. Электронная коммуникация (гендерный анализ//Общение, языковое сознание и межкультурная коммуникация. – М.: Институт языкознания. 2005. 
Интернет-коммуникация как новая речевая формация. Коллективная монография – М.: Флинта, Наука, 2012. 
Лепшева Н.А. Жанровые особенности компьютерного дискурса //Вестник Челябинского госуниверситета. 2009, №43 (181). Филология. Искусствоведение. Вып. 39, с.88-94. 
Никифоров О.Ю. Подходы к пониманию виртуального дискурса. // Гуманитарные научные исследования. – Июнь 2013. № 6  С.17-24
Остин Дж. ИЗБРАННОЕ. Перевод с англ. Макеевой Л. Б., Руднева В. П. - М.: Идея-Пресс, Дом интеллектуальной книги, 1999. - 332 с. С.13-135. 
Седов К.Ф. Человек в жанровом пространстве повседневной коммуникации// Антология речевых жанров. – М.: Лабиринт, 2007 
Степанов Ю.С. Константы мировой культуры. Алфавиты и алфавитные тексты в периоды двоеверия. М., 1993 (в соавторствес С. Г. Проскуриным) 
Степанов Ю.С. Константы. Словарь русской культуры. М., 1997 
Степанов Ю.С. Язык и метод. К современной философии языка. М., 1998 
Степанов Ю.С. Концепты. Тонкая пленка цивилизации. М., 2007 
СтепановЮ.С.Мыслящий тростник. Книга о «Воображаемой словесности» М., 2010 
Серль Дж. Что такое речевой акт. //Новое в зарубежной лингвистике. Вып. 17. - М., 1986. - С. 151-169.  И.А.Стернин. Введение в речевое воздействие. Воронеж. 2001. 
Ступина Т.Н., Кулакова Е.И. Чат-дискурс в социолингвистическом аспекте // Прикладная лингвистика сегодня и завтра: актуальные проблемы. Материалы 4 Межвузовского студенческого форума по прикладной лингвистике, 20 февраля 2013г.: Вып.3. – Жуковский: МИМ ЛИНК, 2013. - С.94-99. 
Ступина Т.Н. Лингвистический эксперимент в изучении немецкого и русского ритуального дискурса// Профессионально ориентированное обучение иностранному языку и переводу в вузе. Материалы международной конференции (Москва, март 2013). – Москва: Изд-во РУДН, 2013. – С. 308- 314 
Ступина Т.Н. Нарративный металепсис как маркер идиостипя современного немецкоязычного молодежного романа // Профессионально ориентированное обучение иностранному языку и переводу в вузе. Материалы международной конференции (Москва, март 2014). –  Москва: 
Изд-во РУДН, 2014. – С. 308- 312. 

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Группа компетенций
	Код

	Универсальные компетенции
	Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия (УК-4)

	Общие профессиональные компетенции
	Способен учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках (ОПК-2)

	Профессиональные компетенции
	Способен моделировать виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованных обучающихся (издание школьной газеты, художественного или научного альманаха, организация школьного радио и телевидения, разработка сценария театральной постановки или видеофильма и т.д.) (ПК-8)


7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция – УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	4.1. современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном (ых) языке(ах), существующие
профессиональные
сообщества для профессионального
взаимодействия 


4.2. правила и закономерности
личной и деловой устной и
письменной коммуникации
	1. Студент может подробно описать современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном (ых) языке(ах), назвать существующие
профессиональные
сообщества для профессионального
взаимодействия. Проводит глубокий, аргументированный критический анализ, выявляя тонкие нюансы правил и закономерностей
личной и деловой устной и
письменной коммуникации
	У – Устный опрос


	
	
	2. Студент может в целом описать современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном (ых) языке(ах), назвать существующие
профессиональные
сообщества для профессионального
взаимодействия. Проводит аргументированный критический анализ, выявляя тонкие нюансы правил и закономерностей
личной и деловой устной и
письменной коммуникации.
	

	
	
	3. Студент проявляет базовые способности к описанию современных коммуникативных технологии, в том числе на иностранном (ых) языке(ах), называнию существующих
профессиональных
сообществ для профессионального
взаимодействия. Проводит поверхностны критический анализ, выявляя общие нюаансы правил и закономерностей
личной и деловой устной и
письменной коммуникации
Анализ информации носит поверхностный характер, с ограниченной проверкой ее достоверности. Синтез информации сводится к объединению разрозненных сведений без глубокой интеграции. 
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в описании современных коммуникативных технологии, в том числе на иностранном (ых) языке(ах), назывании существующих 
профсообществ для профессионального
взаимодействия. Не проводит критический анализ, принимая информацию на веру. 
Отсутствует анализ информации, результаты представлены в виде несвязанных фактов
	

	Умеет
	4.1. применять
на практике
коммуникативные
технологии,
методы и способы
делового общения
для академического
профессионального
взаимодействия.

4.2. вести диалог, соблюдая
нормы речевого этикета, используя различные
стратегии; найти и 
проанализировать
информацию, необходимую для
качественного выполнения
академических, профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в том числе на
иностранном языке.
	1. Студент демонстрирует исключительную способность к применению на практике коммуникативных
технологий, методов и способов
делового общения; умеет вести диалог, соблюдая
нормы речевого этикета, используя различные
стратегии; найти и 
проанализировать
информацию, необходимую для
качественного выполнения
академических, профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в том числе на
иностранном языке.
	У – Устный опрос
Д - Доклад

	
	
	2. Студент уверенно демонстрирует пособность к применению на практике коммуникативных
технологий, методов и способов
делового общения; умеет вести диалог, соблюдая
нормы речевого этикета, используя различные
стратегии; найти и 
проанализировать
информацию, необходимую для
качественного выполнения
академических, профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в том числе на
иностранном языке.
	

	
	
	3. Студент проявляет базовые способности к применению на практике коммуникативных
технологий, методов и способов
делового общения; умеет вести диалог, соблюдая
нормы речевого этикета, используя различные
стратегии; найти и 
проанализировать
информацию, необходимую для
качественного выполнения
академических, профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в том числе на
иностранном языке.
Может испытывать трудности при работе с большим объемом данных. Анализ информации носит поверхностный характер.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в применении на практике коммуникативных
технологий, методов и способов
делового общения; затрудняется вести диалог, не соблюдает
нормы речевого этикета, не использует различные
стратегии; найти и 
проанализировать
информацию, необходимую для
качественного выполнения
академических, профессиональных
задач и достижения
профессионально
значимых целей, в том числе на
иностранном языке. Практическое применение компетенции крайне ограничено, что существен но затрудняет решение даже базовых задач.
	

	Владеет 

	4.1. современными
коммуникативным
и технологиями на
русском и
иностранном
языках.

4.2. навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке
	1. Студент демонстрирует исключительную способность владения современными
коммуникативным
и технологиями на русском и
иностранном языках. Уверенно владеет навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке
	У – Устный опрос
Д-Доклад


	
	
	2. Студент демонстрирует способность владения современными
коммуникативным
и технологиями на русском и
иностранном языках. Владеет навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке. 
	

	
	
	3.Студент проявляет базовые способности владения современными
коммуникативным
и технологиями на русском и
иностранном языках. 
Не в полной мере владеет навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в владении современными
коммуникативным
и технологиями на русском и
иностранном языках. 
Не владеет навыками выражения своих мыслей и мнения в межличностном и деловом общении на русском и иностранном языке Практическое применение компетенции крайне ограничено, что существенно затрудняет решение даже базовых задач.
	



Компетенция – ОПК -2
Способен учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	теорию языка, современной
научной парадигмы
в области дискурса
и динамики
ее развития.
	1. Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое понимание современной научной парадигмы в области дискурса и динамики ее развития.
	У – Устный опрос

Д-доклад

	
	
	2. Студент обладает прочными знаниями современной научной парадигмы в области дискурса и динамики ее развития.
	

	
	
	3. Студент знаком в общем с современной научной парадигмы в области дискурса и динамики ее развития.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует недостаточный уровень знаний современной научной парадигмы в области дискурса и динамики ее развития.
	

	Умеет
	применять
методологические
принципы и методические
приемы при решении
профессиональных задач
	1. Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое понимание методологических
принципов и методических
приемы при решении
профессиональных задач
	У – Устный опрос

Д - доклад

	
	
	2. Студент демонстрирует понимание методологических
принципов и методических
приемы при решении
профессиональных задач
	

	
	
	3. Студент не исчерпывающее и не глубокое понимание методологических
принципов и методических
приемы при решении
профессиональных задач
	

	
	
	4. Студент не демонстрирует понимания методологических
принципов и методических
приемы при решении
профессиональных задач
	

	Владеет
	Способностью к
осуществлению
научно-
исследовательских работ в области дискурса
	1. Студент демонстрирует исчерпывающую и глубокую способность к осуществлению
научно-исследовательских работ в области дискурса. 
	У – Устный опрос

Д-доклад

	
	
	2. Студент демонстрирует неисчерпывающую и неглубокую способность к осуществлению
научно-исследовательских работ в области дискурса. 
	

	
	
	3. Студент демонстрирует поверхностную способность к осуществлению
научно-исследовательских работ в области дискурса.
	

	
	
	4. Студент не способен продемонстрировать способность к осуществлению
научно-исследовательских работ в области дискурса. 
	



Компетенция – ПК-8
Способен моделировать виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованных обучающихся (издание школьной газеты, художественного или научного альманаха, организация школьного радио и телевидения, разработка сценария театральной постановки или видеофильма и т.д.)
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	как мотивировать обучающихся, помочь сделать задачу интересной и значимой для обучающихся, распределять роли с учётом интересов и способностей, создать атмосферу сотрудничества, где каждый чувствует ответственность за общий результат
	1. Студент свободно владеет методами и приемами мотивации
обучающихся, как помочь сделать задачу интересной и значимой для обучающихся, распределять роли с учётом интересов и способностей, создать атмосферу сотрудничества, где каждый чувствует ответственность за общий результат
	У – Устный опрос


	
	
	2. Студент в целом владеет методами и приемами мотивации
обучающихся, как помочь сделать задачу интересной и значимой для обучающихся, распределять роли с учётом интересов и способностей, создать атмосферу сотрудничества, где каждый чувствует ответственность за общий результат.
	

	
	
	3. Студент знаком с некоторыми методами и приемами мотивации
обучающихся, как помочь сделать задачу интересной и значимой для обучающихся, распределять роли с учётом интересов и способностей, создать атмосферу сотрудничества, где каждый чувствует ответственность за общий результат, но знания поверхностны и фрагментарны.
	

	
	
	4. Не может объяснить методы и приемы мотивации
обучающихся, как помочь сделать задачу интересной и значимой для обучающихся, распределять роли с учётом интересов и способностей, создать атмосферу сотрудничества, где каждый чувствует ответственность за общий результат.
	

	Умеет
	создавать учебные или творческие проекты, где от участников буквально требуется максимум коммуникативных навыков, и при этом вовлекать в них самих школьников.
	1.Умеет разрабатывать и применять различные
методы научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе в педагогической деятельности.
	У – Устный опрос



	
	
	2. Может объяснить базовые принципы отдельных методов научно-исследовательской
работы в профессиональной, в том числе в педагогической деятельности, однако не всегда способен предложить оригинальные решения.
	

	
	
	3. Испытывает трудности при объяснении методов научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности, однако практически не способен предложить оригинальные решения.
	

	
	
	4. Не может объяснить методы научно-исследовательской
работы в профессиональной, в том числе в педагогической деятельности, не способен применять знания даже в простейших ситуациях.
	

	Владеет 
	современными подходами в обучении, обеспечивающими развитие интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций у целевой аудитории, приемами дальнейшего самообразования.

	1. Свободно владеет методами и приемами своей профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованную целевую аудиторию
	У – Устный опрос


	
	
	методами и приемами своей профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованную целевую аудиторию
	

	
	
	3. Испытывает трудности при оперировании основными
методами и приемами своей профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованную целевую аудиторию
	

	
	
	4.Обучающийся не владеет основными
методами и приемами своей профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованную целевую аудиторию
	



Описание шкал оценивания 
Оценка «отлично» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «хорошо» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные навыки, но дал не совсем полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ не отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «удовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся частично продемонстрировал сформированные навыки, не дал полные развернутые ответы. Содержание изложено хаотично, без соблюдения логики изложения и привлечения иллюстративного материала. В ответе частично продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, но не дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ не отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «не удовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся не продемонстрировал сформированные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.


	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%





7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ______chesu.ru_______________________________________________________________
(указывается ссылка на официальный сайт)

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции(й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного
ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление
правильной
последовательности

	
	Раздел 1
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 2
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 3
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 4
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 5
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 5
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 6
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-



7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

7.3.3 Вопросы к экзамену: 
1. Дискурс как объект лингвистики. Определение понятия дискурс. Дискурс и текст. Динамический и статический подход к языку.
2. Типология дискурса. Устный и письменный дискурс. Невербальные компоненты устной коммуникации.
3. Виды (модусы) дискурса. Классификация видов дискурса. Дискурс и речевой жанр. Прямые и косвенные речевые жанры.
4. История анализа дискурса. Источники его возникновения. Основные черты анализа дискурса.
5. Единицы анализа дискурса.
6. Дискурс и коммуникация. Модели коммуникации.
7. Принципы коммуникации. Принцип Кооперации, Принцип Вежливости и др. Соблюдение и нарушение принципов коммуникации.
8. Типы контекстов. Взаимодействие различных контекстов в дискурсе.
9. Дискурс и информация. Эксплицитная и имплицитная информация. Скрытые смыслы высказывания.
10. Теория речевых актов. Иллокутивная сила (функция) высказывания.
11. Перлокутивный эффект высказывания.
12. Коммуникативные стратегии и тактики.
13. Коммуникативная инициатива.
14. Типы мены коммуникативных ролей.
15. Тема дискурса как макроструктура дискурса. Тематическая прогрессия.
16. Линейность дискурса. Этический и эмический аспекты организации дискурса.
17. Топик. Сценарий. Фреймы. Риторические структуры в дискурсе.
18. Нарративный дискурс.
19. Аргументативный дискурс.
20. Микроструктура дискурса. Упаковка высказывания (У. Чейф). Влияние дискурсивных факторов на порядок слов в высказывании.
21. Когезия дискурса. Референция. Дейксис.
22. Когеренция дискурса.
23. Дискурсивные маркеры.
24. Институциональный дискурс.
25. Рекламный дискурс.
26. Языковая игра.
27. Гендерно-обусловленные различия в дискурсе.
28. Прецедентные тексты и интертексты в дискурсе.
29. В чем состоит Принцип Кооперации? Назовите его основные максимы.
30. В каких ситуациях Принцип Кооперации нарушается и к чесу это приводит?

Методические рекомендации по подготовке к экзамену:
Готовиться к экзамену необходимо последовательно, с учетом контрольных вопросов, разработанных ведущим преподавателем кафедры. Сначала следует определить место каждого контрольного вопроса в соответствующем разделе темы учебной программы, а затем внимательно прочитать и осмыслить рекомендованные научные работы, соответствующие разделы рекомендованных учебников. При этом полезно делать хотя бы самые краткие выписки и заметки. 
Работу над темой можно считать завершенной, если вы сможете ответить на все контрольные вопросы и дать определение понятий по изучаемой теме. Для обеспечения полноты ответа на контрольные вопросы и лучшего запоминания теоретического материала рекомендуется составлять план ответа на контрольный вопрос. Это позволит сэкономить время для подготовки непосредственно перед зачетом за счет обращения не к литературе, а к своим записям. 
При подготовке необходимо выявлять наиболее сложные, дискуссионные вопросы, с тем, чтобы обсудить их с преподавателем на обзорных лекциях и консультациях. Нельзя ограничивать подготовку к экзамену простым повторением изученного материала. Необходимо углубить и расширить ранее приобретенные знания за счет новых идей и положений. 

8. Учебно-методическое обеспечение дисциплины (модуля)
8.1. Основная литература 
1. Скребцова Т. Г. Лингвистика дискурса: структура, семантика, прагматика. Курс лекций.  – М.: Издательский Дом ЯСК, 2020.  –312 с. 
2. Ступина Т.Н. Теория дискурса: Учебное пособие. Саратов: СГУ им. Н.Г.Чернышевского , 2017. – 77 с.
3. Лагута Н.В. Теория дискурса и основы дискурсивного анализа: сборник учебно-методических материалов для направления подготовки 45.03.01 Филология. – Благовещенск: Амурский гос. ун-т, 2017. 24 с.
4. Алефиренко Н.Ф. Современные проблемы науки о языке [Электронный ресурс]: Учебное пособие - М.: Флинта: Наука, 2014. - 416 с.
8.2 Дополнительная литература
1. Арутюнова Н.Д. Дискурс//Лингвистический энциклопедический словарь. – М.: Советская энциклопедия, 1990, с. 136-137. 
2. Барт Р. Лингвистика текста//Новое в зарубежной лингвистике, вып.8. Лингвистика текста. М.: Прогресс, 1978. 
3. Дейк Т.А. ван. Язык. Познание. Коммуникация. Сборник работ. – М.: Прогресс, 1989. 
4. Карасик В.И., Слышкин Г.Г. Базовые характеристики лингвокультурных концептов // Антология концептов. – Волгоград: Прогресс, 2005. 
5. Карасик В.И. Языковые ключи. – Волгоград: Парадигма, 2007. 
6. Крегер О., Тьюсон Дж. Типы людей: 16 типов личности, определяющих, как мы живем, работаем и любим. М.: АСТ; Астрель, 2005. 352 с. 
7. Кубрякова Е.С. Краткий словарь когнитивных терминов. – М, 1996.. 
8. Николаева Т.М. Краткий словарь терминов лингвистики текста.// Новое в зарубежной лингвистике. Вып.8. Лингвистика текста – М.: Прогресс, 1978. 
9. Седов К.Ф.Становление дискурсивного мышления языковой личности: психо- и социолингвистические аспекты. – Саратов: Изд-во СГУ, 1999. 
10. Бахтин М.М. Эстетика словесного творчества. – М.: Искусство, 1979.  
11. Гольдин В.Е. Этикет и речь. – Саратов: изд-во СГУ, 1978. 
12. Демьянков В.З. Текст и дискурс как термины и как слова обыденного языка // Вопросы филологии. – 2007. - №9.-С.86-95. 
13. Лутовинова О.В. Лингвокультурологическме характеристики 
виртуального дискурса. – Автореф. дисс…д.ф.н. Волгоград, 2012.  
14. Сухих С. А. Коммуникативная компетентность. Краснодар: Кубанский гос. 
ун-т, 2013. 155 с. 
15. Ступина Т.Н. Лингвистический эксперимент в изучении немецкого и русского ритуального дискурса// Профессионально ориентированное обучение иностранному языку и переводу в вузе. Материалы международной конференции (Москва, март 2013). – Москва: Изд-во РУДН, 2013. – С. 308- 314. 
16. Ступина Т.Н., Леонова Е.В. Реализация тактики самоатрибуции в дневниковом дискурсе // Вестник Восточно-Сибирского гос. ун-та технологий и управления: Научно-технический журнал. №1 (46) – Улан-Удэ: Изд-во ВСГУТУ, 2014, с.146-152. 
17. Тайгер П., Баррон-Тайгер Б. Читать человека как книгу / пер. с англ. А. В. 
Сверчкова. М.: ООО «Издатель- ство АСТ», 2000. 288 с. 
18. Цибизов К.С. Самопрезентация языковой личности в немецком 
молодежном чат-дискуре. – Дисс. … к.ф.н. Саратов, 2009.

8.3 Периодические издания 
Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины
1. http://www.iprbookshop.ru  
1. http://ivis.ru  
1. http://www.studentlibrary.ru 
1. https://cyberleninka.ru/

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. 

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.
11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
· компьютерное и мультимедийное оборудование

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
ЭБС «Университетская библиотека онлайн»
http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)
4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цель дисциплины – курса – дать студентам глубокое представление о современных направлениях когнитивной лингвистики, сформировать категориально-терминологический аппарат и общие подходы к семантико-когнитивным исследованиям
Задачи курса:
1) ознакомить с принципами и закономерностями функционирования современной научной парадигмы в области когнитивистики;  
2) дать системное представление об основных этапах и предпосылках развития когнитивной лингвистики;
3) сформировать определенный уровень компетентности понятийно-категориального аппарата когнитивной лингвистики;
4) развить способность применять системные знания в области когнитивной лингвистики для реализации профессиональной деятельности в межличностной и межкультурной среде.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина «Когнитивная лингвистика» относится к части ОПОП, формируемой участниками образовательных отношений, ее изучение осуществляется в 1 семестре. Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесённых с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Уметь
	Владеть

	Универсальные компетенции

	Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного подхода, вырабатывать стратегию действий
(УК-1)
	Методологию поиска, критерии критического анализа, техники синтеза информации и основополагающие принципы когнитивного подхода.
	Эффективно искать, критически оценивать и синтезировать информацию, а также применять системный подход для решения задач
	Навыками целостного информационного поиска, глубокого анализа, комплексного синтеза и системного решения проблем, навыками аргументации полученных научных
данных в изучаемой области.

	Общепрофессиональные компетенции

	Способен применять систему теоретических и эмпирических знаний о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка;
(ОПК-1)
	Алгоритмы критического анализа, систематизации и обобщения языковых фактов в рамках когнитивной лингвистики; 
методики
поиска, анализа и
обработки
материала
исследования.
	Идентифицировать информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов, системно излагать и обобщать факты на основе подходов, разработанных в когнитивной лингвистике.
	Основными
приёмами
методиками
поиска, анализа и
обработки теоретического и эмпирического 
материала
исследования в области когнитивной лингвистики.

	Профессиональные компетенции

	Способен осуществлять совместно с обучающимися поиск и обсуждение изменений в языковой реальности и реакции на них социума, формирование у обучающихся чувства меняющегося языка
(ПК-2)
	Основные положения современных когнитивных исследований и приемы работы с обучающимися по поиску и обсуждению изменений в языковой реальности и реакции на них социума
	Корректно
применять различные
методы научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности.
	Навыками 
оперирования 
основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам.



ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре 
(180 часов)

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	18

	Занятия лекционного типа 
	8

	 Занятия семинарского типа:
	10

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	-

	– лабораторные занятия
	-

	Курсовое проектирование
	-

	Групповые консультации
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	153

	Реферат (Р)
	-

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	-

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	9

	Зачет  
	-

	Защита курсовой работы  
	–

	Общая трудоемкость дисциплины
	_180. 5з.е.



5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведённого на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-1 ОПК-1 ПК-2

	Раздел І. Становление когнитивной лингвистики

	

	
	Тема 1.1.
I. Когнитивная лингвистика в рамках антропоцентрической парадигмы.
	Идею антропоцентричности языка. Э. Бенвенист о языке. Язык по Ю.С.Степанову. Я-физическое, Я-социальное, Я-интеллектуальное, Я-эмоциональное, Я-речемыслительное. понятие информации и ее обработки человеческим разумом, понятия структур знания и их репрезентации в сознании человека и языковых формах

	
	Тема 1.2.
II. Когнитивная лингвистика как междисциплинарная область знания.
	Зарубежные и отечественные учебные пособия и хрестоматия по когнитивной лингвистике. «Пограничные» области: психолингвистика, социолингвистика, этнолингвистика, этнопсихолингвистика, биолингвистика, юрислингвистика, компьютерная лингвистика, политическая лингвистика, лингвогеография, лингвистическая антропология и др.

	
	Тема 1.3.
III. Появление и становление когнитивной лингвистики..
	Международный лингвистический симпозиум (1989). Выход в свет книги Джорджа Миллера и Филипа Джонсона-Лэрда «Язык и восприятие». Роль А.А. Потебни, И. А. Бодуэна де Куртене, немецких лингвистов Г. Штейнталя и В. Вундта в становлении когнитивистики. 
Когнитивные школы в Москве (МГУ, Институт Языкознания РАН), Волгограде, Воронеже, Тамбове, Иркутске.

	
	Тема 1.4. 
IV. Основные понятия когнитивной лингвистики..
	Когнитивная семантика;  образные схемы, в рамках которых познается мир,  исследование дискурса; формы представления знания, важные в функционировании языка;  моделирование мира с помощью концептов (Маслова). Конкретно-чувственный образ. Схема. Прототип. Фрейм. Сценарий. Гештальт. Концептосфера.

	УК-1 ОПК-1 ПК-2
	Раздел IІ. Когнитивная лингвистика как научное направление
	

	
	Темы 2.1
I. Основной постулат когнитивной лингвистики
	Когниция. Языкк и мышление (отечественная школа). Язык и познание (зарубежная школа). 

	
	Тема 2.2.
II. Когнитивная лингвистика как этап в развитии языкознания
	Центр когнитивных исследований в Гарварде. Когнитивная революция Дж. Миллера. Изучение процессов, связанных со знанием и информацией

	
	Тема 2.3.
III. Современный этап развития когнитивной лингвистики.
	Противостояние двух «лагерей» – генеративного и когнитивного. Истоки когнитивной лингвистики: Дж. Миллер. . Филлмор, У. Чейф, А. Вежбицкая, Р. Джекендофф.

	
	Тема 2.4.
IV. Фундаментальные принципы когнитивной лингвистики.
	Холистический подход. Общие когнитивные механизмы. Связь языкового знания с психической организацией человека. Антропоцентрический принцип. Субъективизация лингвистических исследований. Функционализм. Экспланаторность.

	
	Тема 2.5.
V. Основные направления исследований в когнитивной лингвистике
	Культурологическое. Логическое Лингвокультурологическое.. 
Семантико-когнитивное. 

	УК-1 ОПК-1 ПК-2
	Раздел IIІ. Концепт и концептосфера как основные категории когнитивной лингвистики
	

	
	Тема 3.1.
I. Понятие «концепт». Существующие дефиниции
	Терминологическое разнообразие: концепт, лингвокультурема, мифологема, логоэписте ма. Концептосфера. Зарождение понятия «концепт» в отечественной лингвистике. 
Существующие дефиниции понятия «концепт»

	
	Тема 3.2.
II. Виды когнитивных структур по В.В. Красных
	Когнитивное пространство. Базовое стереотипное ядро знаний. 

	
	Тема 3.3.
III. Понятие «концептосфера»
	Концептосфера как упорядоченная совокупность концептов народа, информационная база мышления.

	
	Тема 3.4. 
IV.Концептосфера и сознание

	Языковое сознание. Коммуникативное сознание

	
	Тема 3.5.
V. Структура концепта
	Понятийная составляющая (признаковая и дефиниционная структура), образная составляющая (когнитивные метафоры, поддерживающие концепт в сознании) и значимостная составляющая - этимологические, ассоциативные характеристики концепта, определяющие его место в лексико-грамматической системе языка (Воркачев С.Г.). концепте образ, понятие, когнитивный импликационал и прагматический импликационал (Никитин М.В). 

	
	Тема 3.6.
VI.Виды концептов
	Индивидуальный образ. Чувственный образ. Перцептивный образ Когн итивный образ. Информационное содержание концепта. 

	УК-1 ОПК-1 ПК-2
	Раздел IV. Картина мира в когнитивной лингвистике
	

	
	Тема 4.1.
I. Понятие «картина мира».
	Когнитивная картина мира. Национальная когнитивная картина мира. Языковая картина мира. Художественная картина мира.

	
	Тема 4.2
II. Менталитет и когнитивная картина мира.
	Менталитет как специфический способ восприятия и понимания действительности, Менталитет конкретной личности. Групповой менталитет. Национальный менталитет.

	
	Тема 4.3.
III. Взаимосвязь концептосферы, семантического пространства языка и языковой картины мира.
	Семантическое пространство языка. Докогнитивная семасиология. Когнитивная интерпретация результатов исследования языковой картины мира.

	
	Тема 4.4.
IV. Когнитивные исследования метафоры
	Понятие концептуальной метафоры.
Типы концептуальных метафор (ориентационные метафоры, онтологические метафоры, структурные метафоры).



5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	1 семестр

	Раздел І. 
	Когнитивная лингвистика в рамках антропоцентрической парадигмы. Когнитивная лингвистика как междисциплинарная область знания.
Появление и становление когнитивной лингвистики. Основные понятия когнитивной лингвистики.
	2
	Традиционная (монологическая) лекция)

	Раздел ІI.
	Основной постулат когнитивной лингвистики. Когнитивная лингвистика как этап в развитии языкознания.  Современный этап развития когнитивной лингвистики. Фундаментальные принципы когнитивной лингвистики. Основные направления исследований в когнитивной лингвистике. 
	2
	Интерактивная лекция

	Раздел ІII.
	 Понятие «концепт». Существующие дефиниции. Терминологическое разнообразие Зарождение понятия «концепт» в отечественной лингвистике. Существующие дефиниции понятие «концепт».  Виды когнитивных структур по В.В. Красных. Понятие «концептосфера». Концептосфера и сознание. Языковое сознание. Коммуникативное сознание. Структура концепта. Виды концептов.
	2
	Лекция-дискуссия

	Раздел ІV.
	Понятие «картина мира» (когнитивная картина мира, национальная когнитивная картина мира, языковая картина мира, художественная картина мира). Менталитет и когнитивная картина мира. Взаимосвязь концептосферы, семантического пространства языка и языковой картины мира. Понятие концептуальной метафоры. Типы концептуальных метафор (ориентационные, онтологические, структурные метафоры)
	2
	Проблемная лекция


	
	ИТОГО
	8
	



5.12. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.13. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	1 семестр

	Раздел І. 
	Становление когнитивной лингвистики
. Когнитивная лингвистика в рамках антропоцентрической парадигмы.
II. Когнитивная лингвистика как междисциплинарная область знания.
III. Появление и становление когнитивной лингвистики.
IV. Основные понятия когнитивной лингвистики.
	2
	У - Устный опрос


	Раздел ІI.
	Когнитивная лингвистика как научное направление 
I. Основной постулат когнитивной лингвистики.
II. Когнитивная лингвистика как этап в развитии языкознания.
III. Современный этап развития когнитивной лингвистики.
IV. Фундаментальные принципы когнитивной лингвистики.
V. Основные направления исследований в когнитивной лингвистике.
	2
	У - Устный опрос


	Раздел ІII.
	Концепт и концептосфера как основные категории когнитивной лингвистики 
I. Понятие «концепт». Существующие дефиниции
1.1. Терминологическое разнообразие
1.2. Зарождение понятия в отечественной лингвистике
1.3. Существующие дефиниции понятие «концепт»
II. Виды когнитивных структур по В.В.Красных
III. Понятие «концептосфера»
IV. Концептосфера и сознание
V. Структура концепта
VI.Вида концептов
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел ІV.
	Картина мира в когнитивной лингвистике 
I. Понятие «картина мира».
1.1. Когнитивная картина мира.
1.2. Национальная когнитивная картина мира.
III. Языковая картина мира.
IV. Художественная картина мира
V. Менталитет и когнитивная картина мира.
VI. Взаимосвязь концептосферы, семантического пространства языка и языковой картины мира.
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел V.
	Когнитивный исследования метафоры
I. Понятие концептуальной метафоры.
II. Типы концептуальных метафор
2.1. Ориентационные метафоры.
2.2. Онтологические метафоры.
2.3. Структурные метафоры.
	
	У - Устный опрос
Т-тест
Доклад




5.14. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 
компетен-
ции(й) 

	Становление когнитивной лингвистики
	Подготовка к устному опросу
	Опрос.
	30
	УК-1 ОПК-1 ПК-2

	Когнитивная лингвистика как научное направление
	Подготовка к тесту
	Тест
	30
	УК-1 ОПК-1 ПК-2

	Концепт и концептосфера как основные категории когнитивной лингвистики
	Подготовка к устному опросу
	Опрос
	30
	УК-1 ОПК-1 ПК-2

	Картина мира в когнитивной лингвистике
	Подготовка к тесту
	Тест
	30
	УК-1 ОПК-1 ПК-2

	Когнитивный исследования метафоры
	Подготовка к устному опросу
	Опрос
	33
	УК-1 ОПК-1 ПК-2

	Всего часов
	
	153
	



6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
Дополнительная литература
1. Баранов А. Н., Добровольский Д.О. Постулаты когнитивной семантики [Текст] // Известия АН. Серия литературы и языка, 1997. – Том 56, № 1. –  С. 11–21. 
2. Болдырев, Н. Н. Когнитивная семантика: Курс лекций по английской филологии [Текст] – Тамбов: Издательство Тамбовского университета, 2001. – 123 с. 
3. Демьянков В. З. Когнитивная лингвистика как разновидность интерпретирующего подхода [Текст] // Вопросы языкознания, 1994. – № 4. –  С. 17–33. 
4. Кубрякова Е. С. Начальные этапы становления когнитивизма: лингвистика – психология – когнитивная наука [Текст] // Вопросы языкознания, 1994. –  № 4. – С. 34–47.  
5. Кубрякова Е. С. Язык и знание: на пути получения знания о языке: части речи с когнитивной точки зрения [Текст] – М.: Языки Славянской культуры, 2004. – 555 с. 
6. Степанов Ю. С. Константы: Словарь русской культуры [Текст] – М.: Академический проект, 2004. – 991 с.  
7. Язык и мысль: современная когнитивная лингвистика [Текст] / cост. А. А. Кибрик, А. Д. Кошелев. –  М.: Языки славянской культуры, 2015. – 848 с.
8. Miller, G. A., Johnson-Laird, P. N. Language and Perception  [Текст] –  Cambridge (Mass.): Harvard University Press, 1976. – 760 p. 
7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы


	Группа компетенций
	Код

	Универсальные компетенции
	Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного подхода, вырабатывать стратегию действий (УК-1)

	Общие профессиональные компетенции
	Способен применять систему теоретических и эмпирических знаний о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка (ОПК-1)

	Профессиональные компетенции
	Способен осуществлять совместно с обучающимися поиск и обсуждение изменений в языковой реальности и реакции на них социума, формирование у обучающихся чувства меняющегося языка (ПК-2)



7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция – УК-1
Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного подхода, вырабатывать стратегию действий.
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Методологию поиска, критерии критического анализа, техники синтеза информации и основополагающие принципы системного подхода.
	1. Студент демонстрирует исключительную способность к самостоятельному поиску высокорелевантной и достоверной информации, используя широкий спектр продвинутых инструментов и ресурсов. Проводит глубокий, аргументированный критический анализ, выявляя тонкие нюансы, предубеждения и логические ошибки.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Студент уверенно осуществляет поиск необходимой информации, умело используя стандартные источники и поисковые системы. Способен проводить адекватный критический анализ, оценивая основные критерии достоверности и выявляя явные несоответствия. Умеет интегрировать информацию из нескольких источников для формирования связного изложения или решения задачи.
	

	
	
	3. Студент проявляет базовые способности к поиску информации, но может испытывать трудности при работе с большим объемом данных или менее очевидными источниками. Анализ информации носит поверхностный характер, с ограниченной проверкой ее достоверности. Синтез информации сводится к объединению разрозненных сведений без глубокой интеграции. 
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в поиске информации, полагаясь на минимальные усилия или готовые ответы. Не проводит критический анализ, принимая информацию на веру. Отсутствует способность к синтезу информации, результаты представлены в виде несвязанных фактов. Системный подход отсутствует, решения принимаются импульсивно, без планирования. Практическое применение компетенции крайне ограничено, что существен но затрудняет решение даже базовых задач.
	

	Умеет
	Эффективно искать, критически оценивать и синтезировать информацию, а также применять системный подход для решения задач


	1. Студент демонстрирует исключительную способность к самостоятельному поиску нужной информации, используя широкий спектр продвинутых инструментов и ресурсов. Проводит глубокий, аргументированный критический анализ, выявляя тонкие нюансы, предубеждения и логические ошибки.
	У – Устный опрос

	
	
	2. Студент уверенно осуществляет поиск необходимой информации, умело используя стандартные источники и поисковые системы. Способен проводить адекватный критический анализ, оценивая основные критерии достоверности и выявляя явные несоответствия. Умеет интегрировать информацию из нескольких источников для формирования связного изложения или решения задачи.
	

	
	
	3. Студент проявляет базовые способности к поиску информации, но может испытывать трудности при работе с большим объемом данных или менее очевидными источниками. Анализ информации носит поверхностный характер, с ограниченной проверкой ее достоверности. Синтез информации сводится к объединению разрозненных сведений без глубокой интеграции.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в поиске информации, полагаясь на минимальные усилия или готовые ответы. Не проводит критический анализ, принимая информацию на веру. Отсутствует способность к синтезу информации, результаты представлены в виде несвязанных фактов. Системный подход отсутствует, решения принимаются импульсивно, без планирования. Практическое применение компетенции крайне ограничено, что существен но затрудняет решение даже базовых задач.
	

	Владеет 

	Навыками целостного информационного поиска, глубокого анализа, комплексного синтеза и системного решения проблем, навыками аргументации полученных научных
данных в изучаемой области.

	1. Студент демонстрирует исключительную способность к самостоятельному поиску необходимой достоверной информации, используя широкий спектр продвинутых инструментов и ресурсов. Проводит глубокий, аргументированный критический анализ, выявляя тонкие нюансы, предубеждения и логические ошибки.
	У – Устный опрос


	
	
	2. Студент уверенно осуществляет поиск необходимой информации, умело используя стандартные источники и поисковые системы. Способен проводить адекватный критический анализ, оценивая основные критерии достоверности и выявляя явные несоответствия. Умеет интегрировать информацию из нескольких источников для формирования связного изложения или решения задачи.
	

	
	
	3.Студент проявляет базовые способности к поиску информации, но может испытывать трудности при работе с большим объемом данных или менее очевидными источниками. Анализ информации носит поверхностный характер, с ограниченной проверкой ее достоверности. Синтез информации сводится к объединению разрозненных сведений без глубокой интеграции.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует значительные трудности в поиске информации, полагаясь на минимальные усилия или готовые ответы. Не проводит критический анализ, принимая информацию на веру. Отсутствует способность к синтезу информации, результаты представлены в виде несвязанных фактов. Системный подход отсутствует, решения принимаются импульсивно, без планирования. Практическое применение компетенции крайне ограничено, что существенно затрудняет решение даже базовых задач
	



Компетенция – ОПК -1
Способен применять систему теоретических и эмпирических знаний о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка (ОПК-1)
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Систему теоретических и эмпирических знаний о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
	1. Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое понимание системы теоретических и эмпирических
о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
	У – Устный опрос

Т–тест

	
	
	2. Студент обладает прочными знаниями системы теоретических и эмпирических
о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
	

	
	
	3. Студент знаком в общем с системой теоретических и эмпирических
о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
	

	
	
	4. Студент демонстрирует недостаточный уровень знаний системы теоретических и эмпирических
о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
	

	Умеет
	Идентифицировать информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов, системно излагать и обобщать факты на основе системы теоретических и эмпирических
о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
	1. Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое понимание идентифицированной информации, релевантной для изучения языковой реальности и её фрагментов. Уверенно владеет изложенными и обобщенными фактами на основе системы теоретических и эмпирических
о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
	У – Устный опрос


	
	
	2. Студент понимает идентифицированную информацию, релевантную для изучения языковой реальности и её фрагментов. владеет изложенными и обобщенными фактами на основе системы теоретических и эмпирических
о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка. Допускает редкие, незначительные ошибки, которые не нарушают общего смысла высказывания или понимания.
	

	
	
	3. Студент знаком с идентифицированной информацией, релевантной для изучения языковой реальности и её фрагментов. Фрагментарно владеет изложенными и обобщенными фактами на основе системы теоретических и эмпирических
о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка. Допускает заметные, которые отчасти нарушают общ.
Передача основной мысли требует уточнений.
	

	
	
	4. Студент демонстрирует недостаточный уровень понимания идентифицированной информации, релевантной для изучения языковой реальности и её фрагментов. Затрудняется объяснить изложенные, но не обобщенные факты на основе системы теоретических и эмпирических
о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языкаПередача основной мысли требует коррекции.
	

	Владеет
	Опытом решения проблемных ситуаций на основе системы теоретических и эмпирических знаний о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
	1. Студент демонстрирует исчерпывающее и глубокое 
решение проблемных ситуаций на основе системы теоретических и эмпирических знаний о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка.
	У – Устный опрос


	
	
	2. Студент демонстрирует неисчерпывающее и неглубокое 
решение проблемных ситуаций на основе системы теоретических и эмпирических знаний о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка.
	

	
	
	3. Студент демонстрирует поверхностное
решение проблемных ситуаций на основе системы теоретических и эмпирических знаний о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка.
	

	
	
	4. Студент не способен продемонстрировать решение проблемных ситуаций на основе системы теоретических и эмпирических знаний о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка.
	



Компетенция – ПК-2
Способен осуществлять совместно с обучающимися поиск и обсуждение изменений в языковой реальности и реакции на них социума, формирование у обучающихся чувства меняющегося языка

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Основные положения современных лингвистических теорий и соответствующие им алгоритмы обобщения информации и критического анализа языкового материала.
	1. Студент свободно владеет основными положениями современных лингвистических теорий и соответствующие им алгоритмы обобщения информации и критического анализа языкового материала.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Обучающийся знает основные положения современных лингвистических теорий и соответствующие им алгоритмы обобщения информации и критического анализа языкового материала, но допускает незначительные неточности в деталях. 
	

	
	
	3. Студент знаком с основными положениями современных лингвистических теорий и соответствующими им алгоритмами обобщения информации и критического анализа языкового материала, но знания поверхностны и фрагментарны.
	

	
	
	4. Не может объяснить ключевые понятия, не владеет терминологией, не способен применять знания даже в простейших ситуациях.
	

	Умеет
	Корректно
применять различные
методы научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности.
	1.Умеет применять различные
методы научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности.
	У – Устный опрос
Т–тест


	
	
	2. Может объяснить базовые принципы отдельных методов научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности, однако не всегда способен предложить оригинальные решения.
	

	
	
	3. Испытывает трудности при объяснении методов научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности, однако практически не способен предложить оригинальные решения.
	

	
	
	4. Не может объяснить методы научно-
исследовательской
работы в профессиональной, в том числе
в педагогической деятельности, не способен применять знания даже в простейших ситуациях.
	

	Владеет 
	Навыками 
оперирования 
основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам
	1. Свободно владеет основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Владеет основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам
	

	
	
	3. Испытывает трудности при оперировании основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам
	

	
	
	4.Обучающийся не владеет основными
понятиями и 
категориями современной лингвистки в планировании
учебного процесса по филологическим дисциплинам
	



Описание шкал оценивания 
Оценка «отлично» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «хорошо» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные навыки, но дал не совсем полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ не отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «удовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся частично продемонстрировал сформированные навыки, не дал полные развернутые ответы. Содержание изложено хаотично, без соблюдения логики изложения и привлечения иллюстративного материала. В ответе частично продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, но не дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ не отличается богатством словаря и терминологии. 
Оценка «не удовлетворительно» выставляется за ответ, если обучающийся не продемонстрировал сформированные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.

	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%



7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ______chesu.ru_______________________________________________________________
(указывается ссылка на официальный сайт)

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции(й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного
ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление
правильной
последовательности

	
	Раздел 1
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 2
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 3
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 4
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 5
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 5
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-

	
	Раздел 6
	-
	-
	3
	8
	2
	1
	-





7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

7.3.3 Вопросы к экзамену: 
1. Когнитивная лингвистика в рамках антропоцентрической парадигмы.
2. Когнитивная лингвистика как междисциплинарная область знания. Появление и становление когнитивной лингвистики.
3. Основные понятия и постулаты когнитивной лингвистики.
4. Когнитивная лингвистика как этап в развитии языкознания. Современный этап развития когнитивной лингвистики.
5. Фундаментальные принципы когнитивной лингвистики. Основные направления исследований в когнитивной лингвистике.
6. Понятие «концепт». Существующие дефиниции. Терминологическое разнообразие.
7. Зарождение понятия «концепт» в отечественной лингвистике. Существующие дефиниции понятие «концепт»
8. Виды когнитивных структур по В.В. Красных
9. Понятие «концептосфера». Концептосфера и сознание (языковое, коммуникативное).
10. Структура концепта. Виды концептов.
11. Понятие «картина мира». Когнитивная картина мира. Национальная когнитивная картина мира.
12. Понятие «картина мира». Языковая картина мира. Художественная картина мира.
13. Менталитет и когнитивная картина мира.
14. Взаимосвязь концептосферы, семантического пространства языка и языковой картины мира.
15. Понятие концептуальной метафоры. Типы концептуальных метафор (ориентационные, онтологические, структурные) метафоры. 

Практическое задание
1. Концепт «семья» в немецкой и русской картине мира
2. Концепт «образование» в немецкой и русской картине мира
3. Концепт «дружба» в немецкой и русской картине мира
4. Концепт «семья» в немецкой и русской картине мира
5. Концепт «семья» в немецкой и русской картине мира

Схема:
Ядро и периферия: ядро – это словарные значения той или иной лексемы (именно материалы толковых словарей дают большие возможности в плане раскрытия содержания концептов). 
Периферия – это субъективный опыт, различные коннотации, ассоциации. 
Для установления смыслового объема концепта необходимо: 
1) определить ситуацию, к которой принадлежит концепт; 
2) установить место данного концепта в языковой картине мира и языковом сознании нации через обращение к энциклопедическим и лингвистическим словарям; при этом словарная дефиниция считается ядром концепта; 
3) обратиться к этимологии; 
4) привлечь к анализу разнообразные контексты: поэтические, научные, философские, публицистические, а также пословицы и поговорки; 
5) полученные результаты сопоставить с анализом ассоциативных связей ядра концепта (например, при анализе концепта «время» устанавливается связь с концептом «будущее»).
лингвокультурный концепт многомерен, и это становится одной из причин того, что его структура определяется по-разному. Будучи сложным ментальным комплексом, концепт включает в себя не только смысловое содержание, но и оценку, отношение человека к тому или иному отражаемому объекту, а также другие компоненты: а) общечеловеческий, или универсальный; б) национально-культурный (обусловленный жизнью человека в определенной культурной среде); в) социальный (определяемый принадлежностью человека к определенному социальному слою); г) групповой (обусловленный принадлежностью языковой личности к определенной возрастной группе); д) индивидуально-личностный (формируемый под влиянием личностных ос бенностей).

8. Учебно-методическое обеспечение дисциплины (модуля)

8.1. Основная литература 
1. Маслова В.А. Когнитивная лингвистика. – Минск: ТетраСистемс, 2008. – 266с.
2. Попова З.Д., Стернин И.А. Когнитивная лингвистика. Учебное издание. – М.: ACT: Восток-Запад, 2007. – 314с.
3. Скребцова Т.Г. Когнитивная лингвистика: Курс лекций. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ, 2011. – 256 с.

8.2 Дополнительная литература
1. Баранов А. Н., Добровольский Д.О. Постулаты когнитивной семантики [Текст] // Известия АН. Серия литературы и языка, 1997. – Том 56, № 1. –  С. 11–21. 
2. Болдырев, Н. Н. Когнитивная семантика: Курс лекций по английской филологии [Текст] – Тамбов: Издательство Тамбовского университета, 2001. – 123 с. 
3. Демьянков В. З. Когнитивная лингвистика как разновидность интерпретирующего подхода [Текст] // Вопросы языкознания, 1994. – № 4. –  С. 17–33. 
4. Кубрякова Е. С. Начальные этапы становления когнитивизма: лингвистика – психология – когнитивная наука [Текст] // Вопросы языкознания, 1994. –  № 4. – С. 34–47.  
5. Кубрякова Е. С. Язык и знание: на пути получения знания о языке: части речи с когнитивной точки зрения [Текст] – М.: Языки Славянской культуры, 2004. – 555 с. 
6. Степанов Ю. С. Константы: Словарь русской культуры [Текст] – М.: Академический проект, 2004. – 991 с.  
7. Язык и мысль: современная когнитивная лингвистика [Текст] / cост. А. А. Кибрик, А. Д. Кошелев. –  М.: Языки славянской культуры, 2015. – 848 с.

8.3 Периодические издания 
Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины
1. http://www.iprbookshop.ru  
1. http://ivis.ru  
1. http://www.studentlibrary.ru 
1. https://cyberleninka.ru/

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. 

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.
11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
· компьютерное и мультимедийное оборудование

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
ЭБС «Университетская библиотека онлайн»
http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)
4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины
Цель данного курса – приобретение магистрантами коммуникативной компетенции, позволяющей овладеть основами делового общения в устной и письменной форме.
Исходя из этого, основные задачи курса формулируются следующим образом:
1. формирование коммуникативных компетенций в ситуациях делового общения;
2. владение грамматическими явлениями и синтаксическими конструкциями, типичными для языка делового общения;
3. владение формами речевого этикета в деловом общении;
4. знакомство с основами языка бизнеса и экономики;
5. формирование навыков и умений письменной речи при ведении деловой корреспонденции;
6. возможность читать в оригинале тексты по деловой, социологической и экономической тематике.
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к_________________________части ОПОП, ее изучение осуществляется в _3, 4 семестрах.
Предшествующие дисциплины:
1. Лингвострановедение
2. Когнитивная лингвистика
Последующие дисциплины:
1. Актуальные проблемы теории дискурса
2. Семантика
 Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия (УК-4);

	Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.

	Практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	применять коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучение иностранным языкам и культурам.

	Общепрофессиональные компетенции

	Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения (ОПК-4);

	Основы межкультурной коммуникации, культурные особенности (вербальные/невербальные), этикет в разных сферах на иностранном языке.
Базовые принципы межкультурного общения, культурные нормы, регистры общения (общий/профессиональный).
Основные культурные особенности языка, правила вежливости, разницу сфер общения.
Ограниченные знания о культурных различиях и нормах.
	Гибко применять знания межкультурной коммуникации для эффективного общения (устно/письменно) в разных сферах, разрешать недопонимания.
Осуществлять взаимодействие в стандартных ситуациях (устно/письменно), соблюдая этикет и регистры.
Применять знания в простых ситуациях, возможны затруднения в профессиональной сфере.

	Навыками эффективной межкультурной коммуникации, гибкостью и чуткостью в профессиональных и личных целях.
Навыками адекватного использования языка для взаимодействия в бытовых и профессиональных контекстах, применяя регистры.
Не владеет или крайне слабо владеет навыками межкультурного взаимодействия.

	Профессиональные компетенции

	Способен формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций (ПК-4);
	Теории и практики конфликтологии, переговорных процессов, фасилитации групповой работы, принципы конструктивного диалога и управления дискуссиями, базовые приемы разрешения конфликтов.
	Организовывать и проводить сложные устные и письменные дискуссии, эффективно управлять решением проблем и разрешать конфликтные ситуации, формируя позитивную культуру диалога.
Организовывать и проводить дискуссии по стандартным проблемам, применять основные приемы принятия решений и разрешения конфликтов.

	Навыками формирования и поддержания культуры конструктивного диалога, уверенного ведения дискуссий, эффективного разрешения конфликтов и принятия групповых решений.
Навыками организации и проведения дискуссий, применения методов принятия групповых решений и разрешения конфликтов.




4. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре (108 часов)

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	8

	Занятия лекционного типа 
	

	 Занятия семинарского типа:
	8

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	8

	– лабораторные занятия
	–

	Курсовое проектирование
	–

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	–

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	96

	Реферат (Р)
	–

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	–

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	–

	  Зачет  
	зачет

	  Защита курсовой работы  
	–

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_108__ч.     __3___з.е.



5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам)
 с указанием отведенного на них количества академических часов и видов 
учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-4; ОПК-4; ПК-4
	Раздел І. Разговорные темы (деловое общение). 
	

	
	Тема 1.1. Деловое письмо.
	Деловой визит из Германии / Австрии; приветствие и знакомство; визитные карточки. Персонал фирмы. Знакомство и рекомендации. В офисе. Покупки. Социальная сфера обслуживания.
Деловые письма. Форма делового письма. Реквизиты. Исходные данные. Тема. Обращение. Текст и стиль делового письма. Оформление конверта.


	
	Тема 1.2. Виды деловых писем.
	Клише и выражения. Письмо – запрос. Встречный (повторный запрос).
Сопроводительное письмо. Принятие предложения о работе. Отказ работодателя на заявление о работе.
Телефонные переговоры как форма деловой коммуникации. 


	УК-4; ОПК-4; ПК-4
	Раздел II.  Грамматика 
	

	
	Тема 2.1. Специфика грамматических явлений делового стиля немецкого языка.
	Времена изъявительного наклонения.
Причастия I, II. Инфинитив. Инфинитивные обороты.
Прямая и косвенная речь. Сослагательное наклонение.
Порядок слов в немецком предложении. Сложносочинённые и сложноподчинённые предложения.
Грамматические конструкции, характерные для деловой речи. Принцип соотношения структурного анализа и словообразовательных моделей.

	УК-4; ОПК-4; ПК-4
	Раздел III.  Лексика 

	

	
	Тема 3.1. Лексические трудности
	Лексические трудности (существительные, обозначающие названия стран, национальностей, и образующиеся от них прилагательные).
Лексические трудности (омонимы, омографы, синонимы).
Наиболее употребительные в деловой переписке аббревиатуры и сокращения.
«Ложные друзья переводчика» Формы обращения к незнакомым лицам, лицам духовного звания и правительственным чиновникам. 



5.2. Лекции
      Не предусмотрены
5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	________3______семестр

	Раздел І. Разговорные темы (деловое общение)
	Тема 1.1. Деловое письмо.
Деловой визит из Германии / Австрии; приветствие и знакомство; визитные карточки. Персонал фирмы. Знакомство и рекомендации. В офисе. Покупки. Социальная сфера обслуживания.
Деловые письма. Форма делового письма. Реквизиты. Исходные данные. Тема. Обращение. Текст и стиль делового письма. Оформление конверта.

	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	
	Тема 1.2. Виды деловых писем.
Клише и выражения. Письмо – запрос. Встречный (повторный запрос).
Сопроводительное письмо. Принятие предложения о работе. Отказ работодателя на заявление о работе.
Телефонные переговоры как форма деловой коммуникации. 

	
2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 2.  Грамматика
	Тема 2.1. Специфика грамматических явлений делового стиля немецкого языка.
Времена изъявительного наклонения.
Причастия I, II. Инфинитив. Инфинитивные обороты.
Прямая и косвенная речь. Сослагательное наклонение.
Порядок слов в немецком предложении. Сложносочинённые и сложноподчинённые предложения.
Грамматические конструкции, характерные для деловой речи. Принцип соотношения структурного анализа и словообразовательных моделей.
	
2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 3.  Лексика
	Тема 3.1. Лексические трудности
Лексические трудности (существительные, обозначающие названия стран, национальностей, и образующиеся от них прилагательные).
Лексические трудности (омонимы, омографы, синонимы).
Наиболее употребительные в деловой переписке аббревиатуры и сокращения.
«Ложные друзья переводчика» Формы обращения к незнакомым лицам, лицам духовного звания и правительственным чиновникам. 
	
2
	У - Устный опрос
Т-тест



5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)
	Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 
компетен-
ции(й) 

	Деловые письма. Форма, текст и стиль делового письма.
Оформление конверта.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос
Т-тест
	14
	УК-4; ОПК-4; ПК-4

	Виды деловых писем.
Письмо – запрос. Сопроводительное письмо. Принятие предложения о работе и т.д. Резюме. Жизнеописание.
	Подготовка к устному опросу
	У - Устный опрос
Т-тест
	12
	УК-4; ОПК-4; ПК-4

	Моя фирма и я.
Презентация.
Ведение переговоров.
Правила хорошего тона.
	Подготовка к устному опросу
	У - Устный опрос
Т-тест
	16
	УК-4; ОПК-4; ПК-4

	Особенности немецкой орфографии
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос
Т-тест
	16
	УК-4; ОПК-4; ПК-4

	Грамматические конструкции, характерные для деловой речи.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос
Т-тест
	14
	УК-4; ОПК-4; ПК-4

	Наиболее употребительные в деловой переписке аббревиатуры и сокращения.
	Подготовка к устному опросу
	У - Устный опрос
Т-тест
	14
	УК-4; ОПК-4; ПК-4

	«Ложные друзья переводчика».
	Подготовка к устному опросу
	У - Устный опрос
Т-тест
	10
	УК-4; ОПК-4; ПК-4

	Всего часов
	
	96
	




6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. Бизнес-курс немецкого языка Бориско Н.Ф Киев: Логос, 2001. – 352 с. Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/61842.html
2.     Деловой немецкий язык. Экономическая и коммерческая информация. Крылова Н.И. М.НВИ-Тезаурус, 2005. – 232 с.
3.     Володина Л.М. Деловой немецкий язык [Электронный ресурс]: учебное пособие / Л.М. Володина. – Электрон.текстовые данные. – Казань: Казанский национальный исследовательский технологический университет, 2016. – 172 c. – 978-5-7882-1911-0. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/61842.html

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы


	Группа компетенций
	Код

	Универсальные компетенции
	УК-4 Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия;

	Общие профессиональные компетенции
	ОПК-4 Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения;

	Профессиональные компетенции
	ПK-4 Способен формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций;




7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция - УК-4 
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия.
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.

	1. Знает глубоко, понимает причинно-следственные связи, может объяснить материал своими словами, привести примеры, связанные с реальными ситуациями.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	  2. Знает основные понятия и определения, может воспроизвести информацию по памяти, но испытывает трудности с объяснением сложных моментов или связыванием разрозненных фактов.
	

	
	
	3. Знает лишь отдельные, поверхностные факты, затрудняется объяснить их значение или привести примеры. Может путать понятия.

	

	
	
	4. Не знает практически ничего по теме, не может назвать ключевые понятия.
	

	Умеет
	Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.

	1. Умеет выполнять сложные задачи, применять знания в нестандартных ситуациях, находить оптимальные решения, самостоятельно осваивать новые методы и подходы.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	  2. Умеет выполнять типовые задачи по образцу или инструкции, применять знания в знакомых, стандартных ситуациях. 
	

	
	
	3. Умеет выполнять лишь простейшие, базовые действия, часто ошибается, нуждается в постоянном контроле и подробных инструкциях.

	

	
	
	4. Не умеет выполнять ни одной требуемой задачи, даже с подробной инструкцией.
	

	Владеет навыком
	Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.

	1. Владеет навыками уверенно и автоматически, может обучать других, адаптировать свои умения к новым условиям, проявлять креативность в их применении. Действует быстро и эффективно.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Владеет навыками достаточно хорошо для выполнения основных задач, но может совершать ошибки при усложнении задачи или в условиях стресса. Требуется некоторая концентрация.
	

	
	
	3. Владеет навыками на минимальном уровне, только для выполнения крайне простых задач, но с постоянной осторожностью и концентрацией. Часто ощущается неуверенность.
	

	
	
	4. Не владеет навыками, даже на самом базовом уровне.
	




Компетенция – ОПК-4

Способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения.

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Знать базовые принципы перевода и адаптации информации между языками; знать ключевые культурные различия, влияющие на коммуникацию (ценности, нормы поведения, этикет); знать специфическую лексику и коммуникативные практики в своей профессиональной области на иностранном языке;
	1. Демонстрирует глубокое понимание базовых принципов перевода и адаптации информации между языками.
Успешно применяет знания ключевых культурных различий (ценности, нормы поведения, этикет) для эффективной коммуникации.
Проявляет понимание влияния культурного фона на интерпретацию сообщений.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Понимает основные принципы межъязыкового и межкультурного взаимодействия.
Учитывает большинство ключевых культурных различий в коммуникации.
Может интерпретировать сообщения, но с возможными неточностями из-за недостаточного понимания культурного фона.

	

	
	
	3. Обладает базовыми знаниями о межъязыковом и межкультурном взаимодействии.
Проявляет ограниченное понимание культурных различий и их влияния на коммуникацию.
Испытывает трудности в интерпретации сообщений с учетом культурного фона.

	

	
	
	4. Значительные пробелы в понимании принципов межъязыкового и межкультурного взаимодействия.
Не учитывает культурные различия в коммуникации.
Неспособен интерпретировать сообщения с учетом культурного контекста.

	

	Умеет
	Уметь вести беседы, участвовать в обсуждениях на иностранном языке, учитывая культурные нюансы; уметь составлять письменные сообщения (письма, отчеты, инструкции) на иностранном языке, адаптированные для разных культурных и профессиональных контекстов; уметь интерпретировать значение сообщений, принимая во внимание культурный фон отправителя;
	1. Уверенно ведет беседы и участвует в обсуждениях, демонстрируя гибкость и толерантность.
Успешно налаживает контакт и поддерживает диалог с представителями других культур.
Адаптирует свою устную речь к различным культурным и профессиональным контекстам.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Успешно ведет беседы в большинстве ситуаций, но может испытывать незначительные трудности при столкновении с явными культурными барьерами.
В целом способен налаживать контакт, но может нуждаться в небольшой поддержке.
Демонстрирует умеренную способность адаптировать свою устную речь.

	

	
	
	3. Может вести простые беседы, но часто испытывает трудности при обсуждениях и налаживании контакта.
Требуется значительная адаптация и поддержка для межкультурной коммуникации.
С трудом адаптирует свою устную речь к различным контекстам.
	

	
	
	4. Неспособен вести продуктивные беседы или участвовать в обсуждениях.
Испытывает серьезные трудности при контакте с представителями других культур.
Не проявляет гибкости и толерантности в межкультурном взаимодействии.

	

	Владеет навыком
	Владеть навыками успешного налаживания контакта и ведения диалога с представителями других культур; владеть способностью эффективно общаться на иностранном языке в рамках своей профессиональной области; владеть умением проявлять гибкость и толерантность в процессе межъязыкового и межкультурного взаимодействия.
	1 Полностью владеет специфической профессиональной лексикой и коммуникативными практиками на иностранном языке.
Успешно применяет эти знания для эффективного общения в профессиональной сфере с представителями других культур.
Легко интерпретирует профессиональные сообщения, учитывая культурный фон.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2 Владеет большей частью специфической профессиональной лексики и практик.
Способен эффективно общаться в профессиональной сфере, хотя может нуждаться в уточнении некоторых терминов или практик.
В целом корректно интерпретирует профессиональные сообщения.
	

	
	
	3. Имеет частичные знания профессиональной лексики и практик.
Испытывает трудности при эффективном общении в профессиональной сфере с представителями других культур.
С трудом интерпретирует профессиональные сообщения с учетом культурного фона.
	

	
	
	4. Недостаточно владеет специфической профессиональной лексикой и практиками.
Неспособен эффективно общаться в профессиональной сфере в межкультурном контексте.
Неспособен интерпретировать профессиональные сообщения.
	



Компетенция – ПК-4
Способен формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций.

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 Теории и практики конфликтологии, переговорных процессов, фасилитации групповой работы, принципы конструктивного диалога и управления дискуссиями, базовые приемы разрешения конфликтов.
	1. Глубоко знает принципы конфликтологии; владеет разнообразными моделями ведения дискуссий, техниками фасилитации, методами разрешения конфликтов; понимает роль диалога в принятии решений и формировании культуры общения.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Знает основные подходы к ведению дискуссий и разрешения конфликтов; понимает важность диалога для принятия решений.

	

	
	
	3. Имеет общее представление о дискуссиях и конфликтах, но не владеет конкретными методиками их успешного разрешения или организации.

	

	
	
	4. Не знает или имеет крайне поверхностное представление о методиках ведения дискуссий и разрешения конфликтных ситуаций.

	

	Умеет
	Организовывать и проводить сложные устные и письменные дискуссии, эффективно управлять решением проблем и разрешать конфликтные ситуации, формируя позитивную культуру диалога.
Организовывать и проводить дискуссии по стандартным проблемам, применять основные приемы принятия решений и разрешения конфликтов.
	1. Эффективно организует как устные, так и письменные дискуссии, умело фасилитирует процесс, направляя его к конструктивному решению проблем и разрешению конфликтов; создает атмосферу взаимного уважения и открытости.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Умеет организовывать дискуссии и направлять их в конструктивное русло; может применять базовые техники разрешения конфликтов.

	

	
	
	3. Может инициировать дискуссию, но испытывает трудности с её модерацией, разрешением спорных моментов или вовлечением всех участников в конструктивный диалог.
	

	
	
	4. Не умеет эффективно организовывать дискуссии, не способен направлять их к решению проблем или разрешению конфликтов.

	

	Владеет навыком
	Навыками формирования и поддержания культуры конструктивного диалога, уверенного ведения дискуссий, эффективного разрешения конфликтов и принятия групповых решений.
Навыками организации и проведения дискуссий, применения методов принятия групповых решений и разрешения конфликтов.
	1. Мастерски владеет навыками формирования культуры диалога; способен управлять сложными дискуссиями и конфликтными ситуациями, превращая их в возможности для роста и принятия оптимальных решений. Демонстрирует толерантность, уважение и умение слушать.

	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Владеет навыками формирования культуры диалога, может успешно проводить конструктивные дискуссии и разрешать большинство конфликтных ситуаций, достигая принятия решений.

	

	
	
	3. Владеет начальными навыками формирования культуры диалога; может инициировать конструктивное обсуждение, но эффективность в разрешении конфликтов и принятии сложных решений ограничена.

	

	
	
	4. Не владеет навыками формирования культуры диалога; не способен организовать продуктивную дискуссию или разрешить конфликтную ситуацию.

	




Описание шкал оценивания 

Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.

 Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.


	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%



	7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ______chesu.ru_______________________________________________________________
(указывается ссылка на официальный сайт)

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного
ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление
правильной
последовательности

	
	Деловые письма. Форма, текст и стиль делового письма.
Оформление конверта.
	
	8
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Виды деловых писем.
Письмо – запрос. Сопроводительное письмо. Принятие предложения о работе и т.д. Резюме. Жизнеописание.
	
	8
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Моя фирма и я.
Презентация.
Ведение переговоров.
Правила хорошего тона.
	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Особенности немецкой орфографии.
	
	9
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Грамматические конструкции, характерные для деловой речи.
	
	9
	1
	8
	1
	_
	_

	
	Наиболее употребительные в деловой переписке аббревиатуры и сокращения.
	
	10
	1
	6
	1
	_
	_



7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к зачету: 
Примерный перечень вопросов к зачёту: 
1. Функции делового общения (коммуникативная, перцептивная, интерактивная). (УК-4; ОПК-4; ПК-4) 
2. Речевое общение. Соотношение понятий "язык" и "речь". (УК-4; ОПК-4; ПК-4)  
3. Правила речевого общения в бизнесе. (УК-4; ОПК-4; ПК-4)
4. Культура делового общения по телефону. (УК-4; ОПК-4; ПК-4)
5. Общее требование к деловой беседе по телефону. (УК-4; ОПК-4; ПК-4)   
6. Методика подготовки и проведения деловой беседы.  (УК-4; ОПК-4; ПК-4)
7. Деловое совещание как один из видов делового общения.  (УК-4; ОПК-4; ПК-4)
8. Основные этапы подготовки к деловым переговорам.  (УК-4; ОПК-4; ПК-4)
9. Структура переговоров и основные требования к руководителю в ходе их проведения. (УК-4; ОПК-4; ПК-4)
10. Классификация деловой корреспонденции и общие требования к деловым письмам. (УК-4; ОПК-4; ПК-4)   
11. Составить деловое письмо-запрос. (УК-4; ОПК-4; ПК-4)
12. Составить ответ на письмо-запрос. (УК-4; ОПК-4; ПК-4)
13. Составить резюме. (УК-4; ОПК-4; ПК-4)  

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1 Основная литература
1. Немецкий язык: Учебное пособие по практике устной речи А.В. Аверина, И.А. Шипова. Москва: МГПУ, 2011. – 144 с. Режим доступа: http://www.studentlibrary.ru/b ook/ISBN9785426300149.html
2. Нарустранг Е.В. Практическая грамматика немецкого языка = Praktische Grammatik der deutschen Sprache [Электронный ресурс]: учебник / Е.В. Нарустранг. – Электрон. текстовые данные. – СПб.: Антология, 2013. – 304 c. – 978-5-94962-130-1. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/42466.html
3. Колоскова С.Е. Немецкий язык для магистрантов и аспирантов университетов. Auslander in Deutschland – Vom Gastarbeiter zum Mitburger [Электронный ресурс]: учебное пособие / С.Е. Колоскова. – Электрон. текстовые данные. – Ростов-на-Дону: Южный федеральный университет, 2008. – 72 c. – 978-5-9275-0408-4. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/47029.html
 
7.2.          Дополнительная литература
1.     Бизнес-курс немецкого языка Бориско Н.Ф Киев: Логос, 2001. – 352 с. Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/61842.html
2.     Деловой немецкий язык. Экономическая и коммерческая информация. Крылова Н.И. М.НВИ-Тезаурус, 2005. – 232 с.
3.     Володина Л.М. Деловой немецкий язык [Электронный ресурс]: учебное пособие / Л.М. Володина. – Электрон.текстовые данные. – Казань: Казанский национальный исследовательский технологический университет, 2016. – 172 c. – 978-5-7882-1911-0. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/61842.html

8.3 Периодические издания 
Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины
1. Гринберг Дж. Квантитативный подход к морфологической типологии языков (электронный ресурс) /
2. https://cyberleninka.ru/

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. В практической работе при переводе с немецкого языка на русский следовать всем рекомендациям преподавателя.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
· компьютерное и мультимедийное оборудование

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
ЭБС «Университетская библиотека онлайн»
http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)
4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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Арсаханова М.А.-Х. Рабочая программа учебной дисциплины «Сравнительная типология языков» [Текст] / Сост. М.А.-Х. Арсаханова. – Грозный: ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им А.А. Кадырова», 2026.


Рабочая программа рассмотрена и одобрена на заседании кафедры немецкого языка, рекомендована к использованию в учебном процессе (протокол № 9 от 14 мая 2026 г.), составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО по направлению подготовки 45.04.02 ЛИНГВИСТИКА, (степень – магистр), утвержденного приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 12.08.2020 г. № 992, с учетом профиля «Лингвистика и межкультурная коммуникация», основной профессиональной образовательной программы по направлению подготовки (специальности) 45.04.02 ЛИНГВИСТИКА, утвержденной Ученым советом университета от 00.00.0000 г., протокол № 00.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины
Цель данного курса – дать студентам глубокое представление о типологических особенностях немецкого и русского языков в их сравнительном описании с точки зрения системного подхода к языку.
Исходя из этого, основные задачи курса формулируются следующим образом:
1. Научить студентов применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке (ах), для академического и профессионального взаимодействия;
2. Представить студентам в практической деятельности специфику иноязычной научной картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках;
3. Научить студентов применять знания, полученные в курсе сравнительной типологии, в целях предотвращения типичных ошибок в речи и в процессе работы.
4. Развивать умение самостоятельно осуществлять совместно с обучающимися поиск и обсуждение изменений в языковой реальности и реакции на них социума,
формирование у обучающихся "чувства меняющегося языка"

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к_________________________части ОПОП, ее изучение осуществляется в _3_семестре (семестрах).
Предшествующие дисциплины:
1. Лингвострановедение
2. Когнитивная лингвистика
Последующие дисциплины:
1. Деловой иностранный язык
2. Семантика
 Предшествующие и последующие дисциплины указываются в строгом соответствии с учебным планом.
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы 

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия (УК-4);

	Литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.

	Практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	применять коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучение иностранным языкам и культурам.

	
	
	
	

	Общепрофессиональные компетенции

	[bookmark: _Hlk138937293]Способен учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках (ОПК-2);

	Области применения анализа звучащей речи
	Эффективных образовательных технологий и приемов обучения для формирования способности к межкультурной коммуникации
	Выражать свои мысли на государственном, родном и иностранном языке в ситуации деловой коммуникации;

	
	
	
	

	Профессиональные компетенции

	[bookmark: _Hlk138937360]Способен осуществлять совместно с обучающимися поиск и обсуждение
изменений в языковой реальности и реакции на них социума,
формирование у обучающихся "чувства меняющегося языка" (ПК-2)

	Об инструментах для анализа речевого сигнала.
	Методики поиска информации	и оценки возможностей применения методов инструментального анализа звучащей речи для решения лингвистических задач.
	Организовать поиск информации об анализе звучащей речи	и классифицировать найденную информацию.



6. Трудоемкость дисциплины

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре (108 часов)

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	22

	Занятия лекционного типа 
	10

	 Занятия семинарского типа:
	12

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	12

	– лабораторные занятия
	–

	Курсовое проектирование
	–

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	–

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	82

	Реферат (Р)
	–

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	–

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	–

	  Зачет  
	зачет

	  Защита курсовой работы  
	–

	  Общая трудоемкость дисциплины
	_108__ч.     __3___з.е.



7. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам)
 с указанием отведенного на них количества академических часов и видов 
учебных занятий

5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-4; ОПК-2;
ПК-2
	Раздел І. Типология фонологических систем
	

	
	Тема 1.1. Гласные и согласные фонемы
	Сравнительная характеристика фонетической системы немецкого и русского языков
Гласные фонемы 
Согласные фонемы

	
	Тема 1.2. Фонемы в потоке речи
	Звуки в потоке речи 
Строение слога 
Словесное и фразовое ударение. Интонация

	УК-4; ОПК-2;
ПК-2
	Раздел II.  Словообразовательная типология
	

	
	Тема 2.1. Способы и средства словообразования
	Теория словообразования 
Суффиксация 
Префиксация 
Суффиксация-префиксация 
Словосложение 
Принцип соотношения структурного анализа и словообразовательных моделей

	УК-4; ОПК-2;
ПК-2
	Раздел III.  Лексическая типология
	

	
	Тема 3.1. Лексическая система немецкого и русского языков
	Слово и имплицитная выраженность его значения 
Смысловой объем лексических единиц
Полнозначные и неполнозначные слова 
Мотивированность слова 
Эмоциональная лексика


	
	Тема 3.2. Лексическая система немецкого и русского языков
	Синонимы, антонимы, омонимы
Семантическое поле количества

	УК-4; ОПК-2;
ПК-2
	Раздел IV.  Морфология
	

	
	Тема 4.1. Типология морфологических систем
	Морфологическая типология немецкого и русского языков 
Определение и классификация частей речи 
Именные категории 
Категория сравнения

	УК-4; ОПК-2;
ПК-2
	Раздел V.  Синтаксис
	

	
	Тема 5.1. Типология синтаксических систем. 
	Синтаксическая типология немецкого и русского языков 
Типы синтаксической связи 
Виды подчинительной синтаксической связи и средства их выражения 
Порядок слов в предложении 
Предложение на коммуникативном уровне 
Категория отрицания 
Вопросительные конструкции 



5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_______3_______семестр

	Раздел 1.
	Тема 1.1. Гласные и согласные фонемы
1. Сравнительная характеристика фонетической системы немецкого и русского языков
2. Гласные фонемы 
3. Согласные фонемы
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	
	Тема 1.2. Фонемы в потоке речи
1. Звуки в потоке речи 
2. Строение слога 
3. Словесное и фразовое ударение. 
4. Интонация
	

	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 2.  Словообразовательная типология
	Тема 2.1. Способы и средства словообразования
1. Теория словообразования 
2. Суффиксация 
3. Префиксация 
4. Суффиксация-
префиксация 
5. Словосложение 
6. Принцип соотношения структурного анализа и словообразовательных моделей
	
2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 3.  Лексическая типология
	Тема 3.1. Лексическая система немецкого и русского языков
1. Слово и имплицитная выраженность его значения 
2. Смысловой объем лексических единиц
3. Полнозначные и неполнозначные слова 
4. Мотивированность слова 
5. Эмоциональная лексика

	
2
	У - Устный опрос
Т-тест

	
	Тема 3.2. Лексическая система немецкого и русского языков

1. Синонимы, антонимы;
2. Омонимы
3. Семантическое поле количества
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 4.  Морфология
	Тема 4.1. Типология морфологических систем
1.Морфологическая типология немецкого и русского языков 
2.Определение и классификация частей речи 
3.Именные категории 
Категория сравнения
	
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 5.  Синтаксис
	Тема 5.1. Типология синтаксических систем
1.Синтаксическая типология немецкого и русского языков 
2. Типы синтаксической связи 
3. Виды подчинительной синтаксической связи и средства их выражения 
4. Порядок слов в предложении 
5. Предложение на коммуникативном уровне 
6. Категория отрицания 
7. Вопросительные конструкции 
	2
	У - Устный опрос
Т-тест



7.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	______________семестр

	Раздел 1. Фонология
	Тема 1.1. Гласные и согласные фонемы
1. Сравнительная характеристика фонетической системы немецкого и русского языков
2. Гласные фонемы 
3. Согласные фонемы
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	
	Тема 1.2. Фонемы в потоке речи
1. Звуки в потоке речи 
2. Строение слога 
3. Словесное и фразовое ударение. 
4. Интонация
	

	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 2.  Словообразовательная типология
	Тема 2.1. Способы и средства словообразования
2. Теория словообразования 
2. Суффиксация 
3. Префиксация 
4. Суффиксация-
префиксация 
5. Словосложение 
6. Принцип соотношения структурного анализа и словообразовательных моделей
	
2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 3.  Лексическая типология
	Тема 3.1. Лексическая система немецкого и русского языков
6. Слово и имплицитная выраженность его значения 
7. Смысловой объем лексических единиц
8. Полнозначные и неполнозначные слова 
9. Мотивированность слова 
10. Эмоциональная лексика

	
2
	У - Устный опрос
Т-тест

	
	Тема 3.2. Лексическая система немецкого и русского языков

4. Синонимы, антонимы;
5. Омонимы
6. Семантическое поле количества
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 4.  Морфология
	Тема 4.1. Типология морфологических систем
1.Морфологическая типология немецкого и русского языков 
2.Определение и классификация частей речи 
3.Именные категории 
Категория сравнения
	2
	У - Устный опрос
Т-тест

	Раздел 5.  Синтаксис
	Тема 5.1. Типология синтаксических систем
1.Синтаксическая типология немецкого и русского языков 
2. Типы синтаксической связи 
3. Виды подчинительной синтаксической связи и средства их выражения 
4. Порядок слов в предложении 
5. Предложение на коммуникативном уровне 
6. Категория отрицания 
7. Вопросительные конструкции 
	2
	У - Устный опрос
Т-тест



5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)
	Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 
компетен-
ции(й) 

	Типология языка
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос
Т-тест
	16
	УК-4;
ОПК-2;
ПК-2

	Типология фонологических систем. 
	Подготовка к устному опросу
	У - Устный опрос
Т-тест
	16
	УК-4;
ОПК-2;
ПК-2

	Типология лексических систем. 
	Подготовка к устному опросу
	У - Устный опрос
Т-тест
	16
	УК-4;
ОПК-2;
ПК-2

	Типология морфологических систем.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос
Т-тест
	16
	УК-4;
ОПК-2;
ПК-2

	Типология синтаксических систем.
	Подготовка к домашнему заданию
	У - Устный опрос
Т-тест
	18
	УК-4;
ОПК-2;
ПК-2

	Всего часов
	
	82
	




6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 

1. Лингвистика. От теории к практике [Электронный ресурс]: сборник статей и тезисов I Межвузовской студенческой научно-практической конференции с международным участием/ Байоглу Айхан [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — Екатеринбург: Уральский федеральный университет, ЭБС АСВ, 2015.— 72 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/69867.html.— ЭБС «IPRbooks»
2. Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки «Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.— Электрон. текстовые данные. — Омск: Омский государственный университет им. Ф.М. Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС «IPRbooks»

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы


	Группа компетенций
	Код

	Универсальные компетенции

	УК-4 Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия

	Общие профессиональные компетенции
	[bookmark: _Hlk228915784]ОПK-2 Способен учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках;

	Профессиональные компетенции
	ПK-2 Способен осуществлять совместно с обучающимися поиск и обсуждение изменений в языковой реальности и реакции на них социума, формирование у обучающихся "чувства меняющегося языка"




7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция – УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе, на_____ иностранном(ых) языке (ах), для академического и профессионального взаимодействия
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 литературную форму государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний литературной формы государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.
	

	
	
	3.Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.

	

	
	
	4.Обучающийся не владеет теоретическими знаниями государственного языка, основы устной и письменной коммуникации на иностранном языке, функциональные стили родного языка, требования к деловой коммуникации.

	

	Умеет
	применять коммуникативный, деятельностный, когнитивный и социокультурный подходы при обучение иностранным языкам и культурам.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний в применении коммуникативного, деятельностного, когнитивного и социокультурного подходов при обучение иностранным языкам и культурам.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний в применении коммуникативного, деятельностного, когнитивного и социокультурного подходов при обучение иностранным языкам и культурам.
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний в применении коммуникативного, деятельностного, когнитивного и социокультурного подходов при обучение иностранным языкам и культурам.
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями в применении коммуникативного, деятельностного, когнитивного и социокультурного подходов при обучение иностранным языкам и культурам.
	

	Владеет навыком
	практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями практического опыта составления текстов разной функциональной принадлежности и разных жанров на государственном и родном языках, опыт перевода текстов с иностранного языка на родной, опыт говорения на государственном и иностранном языках.
	



Компетенция – ОПК -2
Способен учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках)______
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3.Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний;
	

	
	
	4.Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 

	

	Умеет
	
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями
	

	Владеет навыком
	
	1. Обучающийся показывает высокий уровень теоретических знаний 
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень теоретических знаний 
	

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем теоретических знаний 
	

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями 
	


Компетенция – ПК -2
Способен осуществлять совместно с обучающимися поиск и обсуждение изменений в языковой реальности и реакции на них социума, формирование у обучающихся "чувства меняющегося языка".
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 
	1. Глубокое, системное понимание всех аспектов языковой изменчивости; свободное оперирование сложной терминологией; способность к синтезу знаний из разных лингвистических направлений.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Достаточно полное понимание основных причин, типов и механизмов изменений; уверенное использование ключевой терминологии.
	

	
	
	3. Понимание общих понятий о языковой изменчивости; осведомленность о некоторых терминах, но с возможными неточностями.
	

	
	
	4. Недостаточное понимание фундаментальных концепций языковой изменчивости; серьезные пробелы в знании терминологии.
	

	Умеет
	
	1. Безошибочно и глубоко анализирует любые языковые изменения, выявляя тонкие нюансы.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Успешно находит, классифицирует и объясняет большинство явных языковых изменений.
	

	
	
	3. Выявляет и описывает наиболее очевидные языковые изменения, но нуждается в подсказках для анализа.
	

	
	
	4. Испытывает значительные трудности с выявлением и анализом языковых изменений.
	

	Владеет навыком
	
	1. Демонстрирует свободное, точное, творческое владение всем арсеналом профессиональных знаний и методик.
	У – Устный опрос
Т–тест

	
	
	2. Уверенно пользуется профессиональной терминологией и стандартными методиками, проявляет гибкость.
	

	
	
	3. Использует профессиональную терминологию и методики с некоторой неуверенностью или ограниченным набором.
	

	
	
	4. Ограниченное владение профессиональной лексикой и методиками, трудности с применением.
	





Описание шкал оценивания 

Оценка «зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал отлично сформированные языковые и коммуникативные навыки, дал полные развернутые ответы. Содержание изложено последовательно, с соблюдением логики изложения и привлечением иллюстративного материала. В ответе продемонстрировано знание дополнительной научной литературы. Приведены различные точки зрения на рассматриваемую проблематику, дана критическая оценка различных подходов к решению конкретных методических проблем. Ответ отличался богатством словаря и терминологии. Были использованы разнообразные грамматические структуры, в целом соблюдался правильный интонационный рисунок, фонетические ошибки отсутствовали.

 Оценка «не зачтено» выставляется за ответ, если обучающийся продемонстрировал недостаточно сформированные языковые и коммуникативные навыки. Ответ не раскрыл содержания вопроса либо не соответствовал теме, состоял из пересказа отдельных сведений из учебников без обобщений и выводов. Нарушена последовательность изложения мыслей, крайне беден словарь, часты случаи неправильного словоупотребления и незнания терминологии. Обучающийся продемонстрировал несформированность понятийного аппарата, отсутствие умения систематизировать приобретенные знания, отсутствие навыков анализа.


	Оценки 
	Критерии 

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%



	7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ______chesu.ru_______________________________________________________________
(указывается ссылка на официальный сайт)

Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного
ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление
правильной
последовательности

	
	Гласные и согласные фонемы

	
	8
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Фонемы в потоке речи
	
	8
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Способы и средства словообразования

	
	6
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Лексическая система немецкого и русского языков
	
	9
	1
	6
	1
	_
	_

	
	Типология морфологических систем
	
	9
	1
	8
	1
	_
	_

	
	Типология синтаксических систем
	
	10
	1
	6
	1
	_
	_



7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к зачету: 
1. [bookmark: _Hlk229346458] Типология как особый раздел языкознания; (УК-4; ОПК-2; ПК-2)
2. Основные понятия и принципы типологического анализа языкового материала; (УК-4; ОПК-2; ПК-2)
3. Проблемы изучения языковых сходств и расхождений: изоморфизм и алломорфизм в типологии; языковые универсалии; язык-эталон (УК-4; ОПК-2; ПК-2)
4. Основные этапы в истории типологических исследований; (УК-4; ОПК-2; ПК-2)
5. Предпосылки сопоставительной лингвистики и типология XIX в. (УК-4; ОПК-2; ПК-2) 
6. Основные направления и методы типологического анализа в лингвистике ХХ в. (УК-4; ОПК-2; ПК-2)
7. Основные показатели типологического сопоставления фонологических систем языков
8. Фонетико-фонологическая типология; (УК-4; ОПК-2; ПК-2)
9. Типологическое сопоставление систем вокализма и консонантизма в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2)
10. Просодическая типология; (УК-4; ОПК-2; ПК-2)
11. Типологическое сопоставление супрасегментных фонологических средств в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2)
12. Слоговые структуры как объект типологического анализа; (УК-4; ОПК-2; ПК-2)
13. Типологическое сопоставление слоговых структур в немецком и русском языках; (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
14. Звуки в потоке речи (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
15.  Строение слога (УК-4; ОПК-2; ПК-2)
16. Словесное и фразовое ударение (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
17. Интонация (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
18. Теория словообразования (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
19. Суффиксация (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
20. Префиксация (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
21. Префиксация-суффиксация (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
22. Словосложение (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
23. Принцип соотношения структурного анализа и словообразовательных моделей (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
24. Направления и методы типологического анализа морфологической организации слова (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
25. Слово и имплицитная выраженность его значения (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
26. Смысловой объём лексических единиц (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
27. Полнозначные и неполнозначные слова (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
28. Мотивированность слова (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
29. Эмоциональная лексика (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
30. Синонимы (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
31. Антонимы (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
32. Омонимы (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
33. Семантическое поле количества
34. Общий сравнительно-типологический анализ морфологических систем немецкого и русского языков (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
35. Типология частей речи; классификации частей речи в русском и немецком языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
36. Типология существительного: сопоставление категорий числа и падежа в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
37. Типология существительного: сопоставление категорий рода и определенности/неопределенности в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
38. Типология глагола; общетипологические характеристики глагола в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2); 
39. Сопоставление категорий числа и лица (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
40. Типология глагола; сопоставление категорий времени и вида глагола в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
41. Типология глагола: сопоставление категорий залога и наклонения в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
42. Типология прилагательного; сопоставление прилагательных в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
43. Типология синтаксических систем; сопоставление словосочетаний в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
44. Предложение как объект синтаксической типологии (УК-4; ОПК-2; ПК-2); 
45. Типологическое сопоставление предложения и членов предложения в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
46. Сходство и различие вопросительных предложений немецкого и русского языков (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
47. Отличительные черты, присущие отрицательным конструкциям в сопоставляемых языков;
48. Типология лексических систем (УК-4; ОПК-2; ПК-2); 
49. Общетипологические характеристики словарного состава в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2);
50. Типология лексических систем (УК-4; ОПК-2; ПК-2); 
51. Сопоставление систем словообразования в немецком и русском языках (УК-4; ОПК-2; ПК-2)

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 
8.1 Основная литература
1. Русистика и компаративистика. Выпуск VII. Книга 1. Лингвистика [Электронный ресурс]: сборник научных статей/ Е.Н. Абрашина [и др.].— Электрон. текстовые данные.— М.: Московский городской педагогический университет, 2012.— 200 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26587.html.— ЭБС «IPRbooks»
2. Исследования по лингвистике и семиотике [Электронный ресурс]: сборник статей к юбилею Вячеслава Всеволодовича Иванова/ T.V. Gamkrelidze [и др.].— Электрон. текстовые данные.— М.: Языки славянских культур, 2010.— 611 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/28607.html.— ЭБС «IPRbooks»
3. Влавацкая М.В. Теоретические проблемы комбинаторной лингвистики. Лексикология. Лексикография [Электронный ресурс]: монография/ Влавацкая М.В.— Электрон. текстовые данные. — Новосибирск: Новосибирский государственный технический университет, 2011. — 506 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/44862.html .— ЭБС «IPRbooks»

8.2 Дополнительная литература 
3. Актуальные проблемы лингвистики и лингводидактики в контексте межкультурной коммуникации [Электронный ресурс]: сборник статей II международной научно-практической конференции/ А.Б. Агабабян [и др.]. — Электрон. текстовые данные.— Армавир: Армавирский государственный педагогический университет, 2014.— 190 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/54522.html.— ЭБС «IPRbooks»
4. Лингвистика. От теории к практике [Электронный ресурс]: сборник статей и тезисов I Межвузовской студенческой научно-практической конференции с международным участием/ Байоглу Айхан [и др.].— Электрон. текстовые данные.— Екатеринбург: Уральский федеральный университет, ЭБС АСВ, 2015.— 72 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/69867.html.— ЭБС «IPRbooks»
5. Моисеев М.В. Предпереводческий анализ текста [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие для студентов факультета иностранных языков, обучающихся по направлению подготовки «Лингвистика» 45.03.02-30.02-04.07 (Перевод и переводоведение)/ Моисеев М.В., Кононов Д.А.— Электрон. текстовые данные.— Омск: Омский государственный университет им. Ф.М. Достоевского, 2016.— 96 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59644.html.— ЭБС «IPRbooks»

8.3 Периодические издания 
     
Не предусмотрены

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины
1. Гринберг Дж. Квантитативный подход к морфологической типологии языков (электронный ресурс) /
2. https://cyberleninka.ru/

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Работа над теоретическим материалом: кратко, схематично, последовательно фиксировать основные положения, выводы, формулировки, обобщения; помечать важные мысли, выделять ключевые слова, термины. Проверка терминов, понятий с помощью энциклопедий, словарей, справочников с выписыванием толкований в тетрадь. Обозначить вопросы, термины, материал, который вызывает трудности, пометить и попытаться найти ответ в рекомендуемой литературе. Если самостоятельно не удается разобраться в материале, необходимо сформулировать вопрос и задать преподавателю. Особое внимание уделять целям и задачам, структуре и содержанию дисциплины. Конспектирование источников, подготовка ответов к контрольным вопросам, просмотр рекомендуемой литературы, работа с информационными источниками в разных форматах. В практической работе при переводе с немецкого языка на русский следовать всем рекомендациям преподавателя.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
Лицензионное программное обеспечение: Операционная система Windows. Лицензионное программное обеспечение: Microsoft Office.

 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
· компьютерное и мультимедийное оборудование

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
ЭБС «Университетская библиотека онлайн»
http://elibrary.ru/project_risc.asp
vuz@urait.ru

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

1. Практические занятия: учебная аудитория для проведения занятий семинарского типа, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
2. Групповые (индивидуальные) консультации: учебная аудитория для проведения групповых и индивидуальных консультаций, оснащенная презентационной техникой (проектор, экран, компьютер/ноутбук) и соответствующим программным обеспечением (ПО)
3. Текущий контроль (текущая аттестация): учебная аудитория для проведения текущего контроля, оснащенный персональными компьютерами и соответствующим программным обеспечением (ПО)
4. Самостоятельная работа: помещение для самостоятельной работы, оснащенное компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет», программой экранного увеличения и обеспеченный доступом в электронную информационно-образовательную среду филиала университета.
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1. Цели и задачи дисциплины  
Цель освоения дисциплины (модуля) – формирование целостного и системного понимания психолого-педагогических задач и методов преподавания на современном этапе развития общества; научение коммуникации в профессионально-педагогической среде и обществе. 
Задачи дисциплины: научить использовать общепсихологические и педагогические методы, другие методики и частные приемы, позволяющие эффективно создавать и развивать психологическую систему «преподаватель – аудитория»; сформировать у обучающихся представление о возможности использования основ психологических знаний в процессе решения широкого спектра социально педагогических проблем, стоящих перед профессионалом.
[bookmark: _Hlk228882709]
2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к относится блоку 1 части, формируемой участниками образовательных отношений и ее изучение осуществляется в 3 семестре (ОФО), 3 семестре (ОЗФО) и в 2 семестре (ЗФО).

Предшествующие дисциплины:
1. Философия образования и науки
2. Методология и методы организации научного исследования

Последующие дисциплины:
1. Нормативно-правовые основы высшего профессионального образования
2. Организация профессиональной деятельности психолого-педагогического направления

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),
соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции

	
	
	
	

	Общепрофессиональные компетенции

	ОПК-8.
Способен проектировать педагогическую деятельность на основе специальных	научных знаний	и      результатов исследований
	особенности педагогической деятельности; требования к субъектам педагогической деятельности; результаты научных исследований в сфере педагогической деятельности.

	методами, формами и средствами педагогической деятельности; осуществляет их выбор в зависимости от контекста профессиональной
деятельности с учетом результатов научных исследований.
	использовать современные специальные научные знания и результаты исследований для выбора методов в педагогической деятельности.






ОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
4. Трудоемкость дисциплины 

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	51

	Занятия лекционного типа
	17

	Занятия семинарского типа:
	-

	- семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	- практические занятия
	34

	- лабораторные занятия
	-

	- клинические практические занятия
	-

	Групповые консультации
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	21

	Устный опрос
	5

	Сообщение, эссе, доклад
	11

	 Тестирование
	5

	Курсовое проектирование
	-

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен
	

	Зачет
	-

	Защита курсовой работы
	-

	Общая трудоемкость дисциплины
	72 ч.
	2 з. е.



	5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.1 Содержание разделов дисциплины

	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	ОПК-8
	Тема 1. Методологические основы курса «Педагогика и психология высшей школы».
	1. Понятие «преподавание» в широком образовательном и социальном контексте. 
1. Общепсихологические принципы, используемые в процессе преподавания. Принцип системного подхода. 
1. Оптимизация учебного процесса. 
1. Механизмы, снижающие эффективность взаимодействия преподавателя с аудиторией, способы их коррекции. Формирование психологической системы деятельности (Ломов Б.Ф., Шадриков В.Д.). 
1. Основные элементы функциональной системы деятельности: индивидуальные мотивы деятельности; цели деятельности; программа деятельности и критерии оценки ее эффективности; информационная основа деятельности; принятие решений; подсистема деятельностно важных качеств.

	ОПК-8
	Тема 2. Психологические закономерности развития личности студента. 
	1. Психологические особенности юношеского возраста. Развитие личности студентов в процессе обучения и воспитания. Движущие силы, условия и механизмы развития личности. Возрастные закономерности юношеского развития. Периодизация юношеского возраста. Сравнительный анализ периодизаций различных авторов: подростковый и юношеский возраст. Социализация личности и периодизация ее развития. Стадии социализации. Взаимосвязь периодов возрастного развития, ведущей стороны социализации и ведущей деятельности. Психосоциальная концепция Фронтальный опрос развития личности Э. Эриксона. Определение идентичности. Развитие идентичности. Формирование идентичности. Источники идентичности: референтная группа, значимый другой. Варианты формирования идентичности. Связь когнитивного развития с развивающимся Я.

	ОПК-8
	Тема 3. Психологические основы деятельности преподавателя высшей школы. 
	1. Психологический анализ деятельности преподавателя. Рефлексия преподавателя в процессе преподавания. Способы оптимизации формирования и развития психологической системы деятельности у обучающихся. Основы коммуникативной культуры преподавателя. Психологические установки преподавателя и конкретные техники при построении взаимодействия с аудиторией. Принцип отраженной субъектности, его роль в обучении. Психологическая карта наблюдения за особенностями поведения слушателей в аудитории. Способы коррекции и дальнейшего повышения эффективности взаимодействия преподавателя с аудиторией. 

	ОПК-8
	Тема 4. Психологические особенности взаимодействия преподавателя с аудиторией.

	1. Психологические техники взаимодействия преподавателя с аудиторией и конкретным слушателем. Условия оптимального использования данных техник во взаимодействии с аудиторией. Факторы и условия, снижающие эффективность взаимодействия с аудиторией. Система обучающих взаимодействий преподавателя с аудиторией. Гетерогенность интеллектуальной деятельности и интеграция ее видов в процессе обучения. Теория учебных задач Д. Толлингеровой. Знакомство с таксономией по оценке когнитивной требовательности учебных задач и методикой построения задач Д. Толлингеровой. Самостоятельное составление заданий по психологии заданной когнитивной требовательности. Методология научного творчества. Тесты Психологические закономерности когнитивных процессов. Взаимосвязь репродуктивной и творческой деятельности в научном познании. Проблемы нравственной оценки результатов научного творчества. Методы развития творческой личности в процессе обучения и воспитания

	ОПК-8
	Тема 5. Социально-ролевое общение в студенческом коллективе.

	1. Определение педагогического общения. Трудности педагогического общения. Специфика восприятия человека другими людьми. Невербальные средства общения. Мимика. Установление контакта. Роли и позиции в общении. Активное слушание.

	ОПК-8
	Тема 6. Средства и методы педагогического воздействия на личность.

	1. Убеждение и его методы (упражнение, приучение, обучение, стимулирование, контроль и оценка). Педагогические требования применения методов убеждения. Методы стимулирования (соревнование, поощрение, наказание). Убеждение примером.

	ОПК-8
	Тема 7. Реальный и идеальный образ педагога. 
	1. Анкета «Преподаватель глазами студента». «Плохой» педагог, «Хороший» педагог. Стереотипы педагогов. Идеальный педагог с точки зрения самого педагога, с точки зрения администрации вуза, родителей студентов, самих студентов.

	ОПК-8
	Тема 8. Конфликты в педагогической деятельности. 

	1. Понятие о педагогическом конфликте. Типологии педагогических конфликтов. Приемы разрешения конфликтных ситуаций (активное слушание, я-сообщение, использование юмора, компромисс, третейский судья).

	ОПК-8
	Тема 9. Профилактика эмоционального выгорания педагога. Типология современных студентов, система их ценностных ориентаций.

	Кризисы личности и профессиональная дезадаптация педагога. Кризис зрелого возраста. Профессиональный кризис. Синдром эмоционального выгорания как совокупность характерных признаков. Профилактика эмоционального выгорания, типы «поведения преодоления».
Образ современного студента. «Хороший» студент глазами преподавателей, администрацией, родителей, других студентов. Взаимодействие преподавателя со студентами: факторы и условия, повышающие эффективность взаимодействия с аудиторией. Основные требования к личности современного студента.



5.2. Лекционные занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	3 семестр

	Раздел 1
	Тема 1. Методологические основы курса «Педагогика и психология высшей школы».
	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 2. Психологические закономерности развития личности студента. 
	2
	Лекция - дискуссия

	
	Тема 3. Психологические основы деятельности преподавателя высшей школы. 
	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 4. Психологические особенности взаимодействия преподавателя с аудиторией.

	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 5. Социально-ролевое общение в студенческом коллективе.

	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 6. Средства и методы педагогического воздействия на личность.
1. 
	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	1. Тема 7. Реальный и идеальный образ педагога. 
	2
	Проблемная лекция

	

	Тема 8. Конфликты в педагогической деятельности. 

	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 9. Профилактика эмоционального выгорания педагога. Типология современных студентов, система их ценностных ориентаций.

	1
	

	
	Всего часов
	17
	



5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	3 семестр

	Раздел 1.
	Тема 1. Методологические основы курса «Педагогика и психология высшей школы».
	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 2. Психологические закономерности развития личности студента. 
	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 3. Психологические основы деятельности преподавателя высшей школы. 
	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 4. Психологические особенности взаимодействия преподавателя с аудиторией.

	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 5. Социально-ролевое общение в студенческом коллективе.

	4
	Ролевые игры.
Обучающий тренинг

	
	Тема 6. Средства и методы педагогического воздействия на личность.

	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 7. Реальный и идеальный образ педагога. 
	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 8. Конфликты в педагогической деятельности. 

	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 9. Профилактика эмоционального выгорания педагога. Типология современных студентов, система их ценностных ориентаций.

	2
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Всего часов:
	34
	


[bookmark: _Hlk230430653]5.5 Клинические практические занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.6 Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.7 Курсовой проект (курсовая работа)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.8 Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код
компетен-
ции 

	Тема 1. Методологические основы курса «Педагогика и психология высшей школы».
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 2. Психологические закономерности развития личности студента. 
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 3. Психологические основы деятельности преподавателя высшей школы. 
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 4. Психологические особенности взаимодействия преподавателя с аудиторией.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 5. Социально-ролевое общение в студенческом коллективе.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 6. Средства и методы педагогического воздействия на личность.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 7. Реальный и идеальный образ педагога. 
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 8. Конфликты в педагогической деятельности. 

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 9. Профилактика эмоционального выгорания педагога. Типология современных студентов, система их ценностных ориентаций.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	5
	ОПК-8

	Всего часов
	
	21
	



5.2. Лекционные занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	3 семестр

	Раздел 1
	Тема 1. Методологические основы курса «Педагогика и психология высшей школы».
	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 2. Психологические закономерности развития личности студента. 
	2
	Лекция - дискуссия

	
	Тема 3. Психологические основы деятельности преподавателя высшей школы. 
	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 4. Психологические особенности взаимодействия преподавателя с аудиторией.

	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 5. Социально-ролевое общение в студенческом коллективе.

	2
	Проблемная лекция

	
	Тема 6. Средства и методы педагогического воздействия на личность.
1. 
	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	1. Тема 7. Реальный и идеальный образ педагога. 
	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	

	Тема 8. Конфликты в педагогической деятельности. 

	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 9. Профилактика эмоционального выгорания педагога. Типология современных студентов, система их ценностных ориентаций.

	1
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Всего часов
	17
	



5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	3 семестр

	Раздел 1.
	Тема 1. Методологические основы курса «Педагогика и психология высшей школы».
	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 2. Психологические закономерности развития личности студента. 
	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 3. Психологические основы деятельности преподавателя высшей школы. 
	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 4. Психологические особенности взаимодействия преподавателя с аудиторией.

	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 5. Социально-ролевое общение в студенческом коллективе.

	4
	Ролевые  игры.
Обучающий тренинг

	
	Тема 6. Средства и методы педагогического воздействия на личность.

	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 7. Реальный и идеальный образ педагога. 
	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 8. Конфликты в педагогической деятельности. 

	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 9. Профилактика эмоционального выгорания педагога. Типология современных студентов, система их ценностных ориентаций.

	2
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Всего часов:
	34
	



5.5 Клинические практические занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.6 Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом


5.7 Курсовой проект (курсовая работа)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.8 Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код
компетен-
ции 

	Тема 1. Методологические основы курса «Педагогика и психология высшей школы».
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 2. Психологические закономерности развития личности студента. 
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 3. Психологические основы деятельности преподавателя высшей школы. 
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 4. Психологические особенности взаимодействия преподавателя с аудиторией.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 5. Социально-ролевое общение в студенческом коллективе.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 6. Средства и методы педагогического воздействия на личность.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 7. Реальный и идеальный образ педагога. 
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 8. Конфликты в педагогической деятельности. 

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	2
	ОПК-8

	Тема 9. Профилактика эмоционального выгорания педагога. Типология современных студентов, система их ценностных ориентаций.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	5
	ОПК-8

	Всего часов
	
	21
	



ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ

4. Трудоемкость дисциплины 

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	20

	Занятия лекционного типа
	10

	Занятия семинарского типа:
	

	- семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	- практические занятия
	10

	- лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	48

	Устный опрос
	10

	Сообщение, эссе, доклад
	28

	 Тестирование
	10

	Курсовое проектирование
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен
	

	Зачет
	4

	Защита курсовой работы
	

	Общая трудоемкость дисциплины
	72 ч.
	2 з. е.



	5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий

5.2. Лекционные занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	2 семестр

	Раздел 1.
	Тема 1. Методологические основы курса «Педагогика и психология высшей школы». 
Тема 2. Психологические закономерности развития личности студента
	4
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 3. Психологические основы деятельности преподавателя высшей школы. 
Тема 4. Психологические особенности взаимодействия преподавателя с аудиторией.
	2
	Лекция - дискуссия

	
	Тема 5. Социально-ролевое общение в студенческом коллективе. 
Тема 6. Средства и методы педагогического воздействия на личность.
	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 7. Реальный и идеальный образ педагога 
Тема 8. Конфликты в педагогической деятельности. 

	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Тема 9. Профилактика эмоционального выгорания педагога. Типология современных студентов, система их ценностных ориентаций
.
	2
	Традиционная 
с элементами визуализации

	
	Всего часов:
	10
	



5.3. Лабораторные занятия

Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.4. Практические занятия

	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения

	
	2 семестр
	
	

	Раздел 1.
	Тема 1. Методологические основы курса «Педагогика и психология высшей школы». 
Тема 2. Психологические закономерности развития личности студента
	4
	Традиционная
групповая


	
	Тема 3. Психологические основы деятельности преподавателя высшей школы. 
Тема 4. Психологические особенности взаимодействия преподавателя с аудиторией.
	4
	Традиционная
групповая


	
	Тема 5. Социально-ролевое общение в студенческом коллективе. 
Тема 6. Средства и методы педагогического воздействия на личность.
	4
	Традиционная
групповая.
Интервью

	
	Тема 7. Реальный и идеальный образ педагога 
Тема 8. Конфликты в педагогической деятельности. 

	4
	Традиционная
групповая.
Групповое решение задач

	
	Тема 9. Профилактика эмоционального выгорания педагога. Типология современных студентов, система их ценностных ориентаций
.
	4
	Обучающий тренинг

	
	Всего часов:
	10
	



5.5 Клинические практические занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.6 Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом


5.7 Курсовой проект (курсовая работа)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

5.8 Самостоятельная работа обучающихся

	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код
компетен-
ции 

	Тема 1. Методологические основы курса «Педагогика и психология высшей школы».
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	5
	ОПК-8

	Тема 2. Психологические закономерности развития личности студента. 
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	5
	ОПК-8

	Тема 3. Психологические основы деятельности преподавателя высшей школы. 
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	5
	ОПК-8

	Тема 4. Психологические особенности взаимодействия преподавателя с аудиторией.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	5
	ОПК-8

	Тема 5. Социально-ролевое общение в студенческом коллективе.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	5
	ОПК-8

	Тема 6. Средства и методы педагогического воздействия на личность.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	5
	ОПК-8

	Тема 7. Реальный и идеальный образ педагога. 
	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	6
	ОПК-8

	Тема 8. Конфликты в педагогической деятельности. 

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	6
	ОПК-8

	Тема 9. Профилактика эмоционального выгорания педагога. Типология современных студентов, система их ценностных ориентаций.

	Составление конспекта; 
доклад; сообщение; подготовка презентации


	Устный опрос,
Письменная работа,
проверка домашнего задания тестирование
	6
	ОПК-8

	Всего часов
	
	48
	




[bookmark: _Hlk231143432]6. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля).
Для обеспечения самостоятельной работы студентов по дисциплине «Педагогика и психология высшей школы» разработан методический комплекс, включающий в себя следующие учебно-методические материалы:
1 Программа курса.
2 Учебники и учебные пособия.
3. Методические рекомендации по изучению дисциплины «Педагогика и психология высшей школы» для студентов направления подготовки 37.03.01 Психология (электронный вариант документа имеется на кафедре)
4. Список адресов сайтов в информационно-телекоммуникационной сети «Интернет» (далее – сеть «Интернет»), содержащих актуальную информацию по разделам дисциплины.
[bookmark: _Hlk231143492]4. Библиографические ссылки на учебные издания, входящие в методический комплекс, приведены в перечне основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (пп.8.1 и 8.2).
К дополнительным материалам также относится перечень ресурсов сети «Интернет», рекомендуемых для самостоятельной работы при освоении дисциплины (п.9).
Студенты получают доступ к указанным материалам на первом занятии по данной дисциплине.


7.Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)

7.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	[bookmark: _Hlk228613639]Код компетенции
	Семестр
	Этап формирования

	ОПК-8
	3
	Промежуточный



7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенции
	ОПК-8.
Способен проектировать педагогическую деятельность на основе специальных	научных знаний	и      результатов исследований
	особенности педагогической деятельности; требования к субъектам педагогической деятельности; результаты научных исследований в сфере педагогической деятельности.

	методами, формами и средствами педагогической деятельности; осуществляет их выбор в зависимости от контекста профессиональной
деятельности с учетом результатов научных исследований.
	использовать современные специальные научные знания и результаты исследований для выбора методов в педагогической деятельности.




ОПК-8. Способен проектировать педагогическую деятельность на основе специальных	научных знаний	и      результатов исследований
	Оцениваемый результат (показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает
	особенности педагогической деятельности; требования к субъектам педагогической деятельности; результаты научных исследований в сфере педагогической деятельности.

	1. Полнота и глубина знаний. 
Оценивается способность обучающегося полно и аргументированно отвечать на вопросы, понимать материал, применять знания на практике, приводить примеры. 
	Устный опрос;
тестирование, сообщение,
выполнение практических заданий



	
	
	2.Последовательность изложения. 
Учитывается логичность и последовательность изложения материала
	Доклад-презентация, эссе

	
	
	3. Языковое оформление ответа. 
Учитывается грамотность, стиль изложения
	Устный опрос, эссе, сообщение


	
	
	4. Осознанность и понимание изученного
Оценивается способность обучающегося выделять существенное и второстепенное в учебной информации, делать правильные выводы, устанавливать межпредметные связи.
	Коллоквиум,
выполнение практических заданий


	Умеет
	использовать современные специальные научные знания и результаты исследований для выбора методов в педагогической деятельности.

	1 Полнота и глубина знаний.
Оценивается способность обучающегося полно и аргументированно отвечать на вопросы, понимать материал, применять знания на практике, приводить примеры
	Устный опрос;
тестирование, сообщение,
выполнение практических заданий


	
	
	2. Осознанность и понимание изученного.
Оценивается умение выделять существенные и несущественные признаки, причинно-следственные связи
	Коллоквиум,
выполнение практических заданий


	
	
	3.Умение обоснованно выбирать и реализовывать формы, методы и средства взаимодействия с участниками образовательных отношений, а также предупреждать и продуктивно разрешать межличностные конфликты.
	Выполнение практических заданий


	Владеет
	методами, формами и средствами педагогической деятельности; осуществляет их выбор в зависимости от контекста профессиональной
деятельности с учетом результатов научных исследований.
	1. Владение практическим методами, формами и средствами педагогической деятельности 2.Качество выполнения заданий с использованием методов и приемов развития нравственного отношения обучающихся к окружающей действительности

	Выполнение практических заданий




Описание шкал оценивания
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине – зачет
	Оценка «зачтено/не зачтено»

	Сумма баллов
	Название

	От 51
	Зачтено

	                          
	Допущен

	
	Не допущен



	Критерий оценки зачета

	«зачтено»
	выставляется обучающемуся, если выставляется при условии, если студент показывает хорошие знания изученного учебного материала; самостоятельно, логично и последовательно излагает и интерпретирует материалы учебного курса; полностью раскрывает смысл предлагаемого вопроса; владеет основными терминами и понятиями изученного курса; показывает умение переложить теоретические знания на предполагаемый практический опыт

	«не зачтено»
	выставляется при наличии серьезных упущений в процессе изложения учебного материала; в случае отсутствия знаний основных понятий и определений курса или присутствии большого количества ошибок при интерпретации основных определений; если студент показывает значительные затруднения при ответе на предложенные основные и дополнительные вопросы; при условии отсутствия ответа на основной и дополнительный вопросы.



Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине – экзамен
	Количество баллов
	Балл по 25-балльной шкале

	96-100
	отлично

	76-95
	хорошо

	51-75
	удовлетворительно

	
	Не допущен к экзамену



	Оценка
	Критерии оценивания

	«Отлично»

	Оценка «отлично» выставляется обучающемуся, если он показывает высокий уровень теоретических знаний по изучаемым разделам дисциплины, профессионально, грамотно, последовательно, хорошим языком четко излагает материал, аргументированно формулирует выводы.

	«Хорошо»

	оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, если он знает программный материал, грамотно излагает его, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильно применяет теоретические знания, владеет необходимыми навыками при выполнении практических задач.

	«Удовлетворительно»

	Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, испытывает затруднения в выполнении практических устных заданий;

	«Неудовлетворительно»

	оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающемуся, если он показывает слабое знание программного материала, при ответе возникают ошибки, затруднения при выполнении практических устных работ.



7.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и(или) опыта деятельности, характеризирующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы

7.3.1 Тестовые задания

Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен на официальном сайте ЧГУ им. А.А. Кадырова по ссылке https://ucomplex.org/

	Код
компетенции (й)
	Тема,
раздел
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление правильной последовательности

	ОПК-8
	Тема 1. Методологические основы курса «Педагогика и психология высшей школы».
	3
	3
	-
	10
	-
	-
	-

	ОПК-8
	Тема 2. Психологические закономерности развития личности студента. 
	3
	3
	-
	10
	-
	-
	-

	
	Тема 3. Психологические основы деятельности преподавателя высшей школы. 
	3
	3
	-
	10
	-
	-
	-

	
	Тема 4. Психологические особенности взаимодействия преподавателя с аудиторией.

	3
	3
	-
	10
	-
	-
	-

	
	Тема 5. Социально-ролевое общение в студенческом коллективе.

	3
	3
	-
	10
	-
	-
	-

	
	Тема 6. Средства и методы педагогического воздействия на личность.

	3
	3
	-
	10
	-
	-
	-

	
	Тема 7. Реальный и идеальный образ педагога. 
	3
	3
	-
	10
	-
	-
	-

	
	Тема 8. Конфликты в педагогической деятельности. 

	3
	3
	-
	10
	-
	-
	-

	
	Тема 9. Профилактика эмоционального выгорания педагога. Типология современных студентов, система их ценностных ориентаций.

	3
	3
	-
	10
	-
	-
	-



Пример тестовых заданий открытого типа с дополнением:

1. Вхождение, встраивание человека в социальные отношения, социальный мир, усвоение им социальных ценностей, норм поведения, знаний, навыков и умений, сформированных и утверждённых в обществе – это _______________________________
2. Процесс восприятия друг друга партнерами по общению и установление на этой почве взаимопонимания составляет ______________________ сторону общения

Пример тестовых заданий открытого типа со свободным изложением:

1. Раскройте понятие «педагогика»  ______________________________
2. Приведите примеры влияния каузальной атрибуции в общении______________

Пример тестовых заданий закрытого типа с выбором одного правильного ответа:

Разделом педагогики не является
– теория обучения
– теория воспитания
– дидактика
– психология групп

К отраслям педагогики не относится
– общая педагогика
– социальная педагогика
– коррекционная педагогика
– социология


7.3.2 Вопросы для текущего контроля на практических занятиях

Пример:

	Код проверяемой компетенции
	Тема
	Вопросы для устного опроса

	УК-3
	Тема Методы обучения


	Сущность метода обучения. 
Классификации методов обучения, их критерии. 
Современные методы обучения. Эвристическое обучение. 
Проблемное обучение. 
Программированное обучение. 
Метод проектов. 


	ОПК-6
	Современные подходы к воспитанию 

	Сущность понятий «теория» и «концепция» воспитания. Современные инновационные теории и концепции воспитания в отечественной педагогике: концепция воспитания жизнеспособного поколения (И.М. Ильинский); концепция социальной зрелости личности (А.А. Реан); концепция системного построения процесса воспитания (В.А. Караковский, Л.И. Новикова, Н.Л. Селиванова); концепция воспитания как педагогического компонента социализации (Л.В. Байбородова, Н.Ф. Голованова и др.); концепция формирования образа жизни, достойной Человека (Н.Е. Щуркова); концепция воспитания ребенка как человека культуры (Е.В. Бондаревская); концепция педагогической поддержки ребенка в процессе его воспитания и развития (О.С. Газман); концепция воспитания в духе ненасилия (В.Г. Маралов, В.А. Ситаров) и др.



7.3.3 Вопросы к экзамену

	№ 
	Вопросы к экзамену 
	Код проверяемой компетенции

	1. 
	Анкета «Преподаватель глазами студента». «Плохой» педагог, «Хороший» педагог. 
	ОПК-8

	2. 
	Взаимодействие преподавателя со студентами: факторы и условия, повышающие эффективность взаимодействия с аудиторией.
	ОПК-8

	3. 
	Взаимосвязь периодов возрастного развития, ведущей стороны социализации и ведущей деятельности. 
	ОПК-8

	4. 
	Взаимосвязь репродуктивной и творческой деятельности в научном познании. Возрастные закономерности юношеского развития. Периодизация юношеского возраста. 
	ОПК-8

	5. 
	Гетерогенность интеллектуальной деятельности и интеграция ее видов в процессе обучения. 
	ОПК-8

	6. 
	Движущие силы, условия и механизмы развития личности. Знакомство с таксономией по оценке когнитивной требовательности учебных задач и методикой построения задач Д. Толлингеровой. 
	ОПК-8

	7. 
	Источники идентичности: референтная группа, значимый другой. Варианты формирования идентичности. Связь когнитивного развития с развивающимся Я. 
	ОПК-8

	8. 
	Обучаемость, обученность. Познавательная деятельность студентов. 
	ОПК-8

	9. 
	Методологические основания курса «Педагогика и психология высшей школы». 
	ОПК-8

	10. 
	Методология научного творчества. Психологические закономерности когнитивных процессов. 
	ОПК-8

	11. 
	Методы развития творческой личности в процессе обучения и воспитания 
	ОПК-8

	12. 
	Механизмы, снижающие эффективность взаимодействия преподавателя с аудиторией, способы их коррекции. 
	ОПК-8

	13. 
	Невербальные средства общения. Мимика. 
	ОПК-8

	14. 
	Образ современного студента. «Хороший» студент глазами преподавателей, администрацией, родителей, других студентов. 
	ОПК-8

	15. 
	Общепсихологические принципы, используемые в процессе преподавания. 
	ОПК-8

	16. 
	Определение идентичности. Развитие и формирование идентичности. Источники идентичности: референтная группа, значимый другой. 
	ОПК-8

	17. 
	Определение педагогического общения. 
	ОПК-8

	18. 
	Основные требования к личности современного студента. 
	ОПК-8

	19. 
	Основные элементы функциональной системы деятельности: индивидуальные мотивы деятельности; цели деятельности
	ОПК-8

	20. 
	Основные элементы функциональной системы деятельности: программа деятельности и критерии оценки ее эффективности; информационная основа деятельности; принятие решений; подсистема деятельностно важных качеств. 
	ОПК-8

	21. 
	Основы коммуникативной культуры преподавателя. 
	ОПК-8

	22. 
	Педагогические требования применения методов убеждения. Методы стимулирования (соревнование, поощрение, наказание). Убеждение примером 
	ОПК-8

	23. 
	Понятие «преподавание» в широком образовательном и социальном контексте. 
	ОПК-8

	24. 
	Понятие о педагогическом конфликте. Типологии педагогических конфликтов. 
	ОПК-8

	
	Приемы разрешения конфликтных ситуаций (активное слушание, я-сообщение, использование юмора, компромисс, третейский судья). 
	ОПК-8

	25. 
	Принцип отраженной субъектности, его роль в обучении. 
	ОПК-8

	26. 
	Психологическая карта наблюдения за особенностями поведения слушателей в аудитории. 
	ОПК-8

	27. 
	Способы коррекции и дальнейшего повышения эффективности взаимодействия преподавателя с аудиторией. 
	ОПК-8

	28. 
	Принцип системного подхода. Оптимизация учебного процесса. 
	ОПК-8

	29. 
	Проблемы нравственной оценки результатов научного творчества. 
	ОПК-8

	30. 
	Психологическая карта наблюдения за особенностями поведения слушателей в аудитории. 
	ОПК-8

	31. 
	Психологические особенности юношеского возраста.
	ОПК-8

	32. 
	Психологические техники взаимодействия преподавателя с аудиторией и конкретным слушателем. 
	ОПК-8

	33. 
	Психологические техники взаимодействия преподавателя с аудиторией и конкретным слушателем. 
	ОПК-8

	34. 
	Психологические установки преподавателя и конкретные техники при построении взаимодействия с аудиторией. 
	ОПК-8

	35. 
	Психологический анализ деятельности преподавателя. 
	ОПК-8

	36. 
	Рефлексия преподавателя в процессе преподавания. 
	ОПК-8

	37. 
	Психосоциальная концепция развития личности Э. Эриксона. 
	ОПК-8

	38. 
	Развитие личности студентов в процессе обучения и воспитания. 
	ОПК-8

	39. 
	Рефлексия преподавателя в процессе преподавания. 
	ОПК-8

	40. 
	Самостоятельное составление заданий по психологии заданной когнитивной требовательности. 
	ОПК-8

	41. 
	Система обучающих взаимодействий преподавателя с аудиторией. 
	ОПК-8

	42. 
	Социализация личности и периодизация ее развития. Стадии социализации. 
	ОПК-8

	43. 
	Способы коррекции и дальнейшего повышения эффективности взаимодействия преподавателя с аудиторией. 
	ОПК-8

	44. 
	Способы оптимизации формирования и развития психологической системы деятельности у обучающихся. 
	ОПК-8

	45. 
	Сравнительный анализ периодизаций различных авторов: подростковый и юношеский возраст. 
	ОПК-8

	46. 
	Стереотипы педагогов. Идеальный педагог с точки зрения самого педагога, с точки зрения администрации вуза, родителей студентов, самих студентов. 
	ОПК-8

	47. 
	Теория учебных задач Д. Толлингеровой. 
	ОПК-8

	48. 
	Трудности педагогического общения. Специфика восприятия человека другими людьми. 
	ОПК-8

	49. 
	Убеждение и его методы (упражнение, приучение, обучение, стимулирование, контроль и оценка). 
	ОПК-8

	50. 
	Уровни обученности и обучаемости. Факторы повышения обученности. 
	ОПК-8

	51. 
	Условия оптимального использования данных техник во взаимодействии с аудиторией. 
	ОПК-8

	52. 
	Условия оптимального использования данных техник во взаимодействии с аудиторией. 
	ОПК-8

	53. 
	Условия оптимального использования данных техник во взаимодействии с аудиторией. 
	ОПК-8

	54. 
	Факторы и условия, снижающие эффективность взаимодействия с аудиторией. 
	ОПК-8

	55. 
	Установление контакта. Роли и позиции в общении. Активное слушание.
	ОПК-8

	56. 
	Факторы и условия, снижающие эффективность взаимодействия с аудиторией. 
	ОПК-8

	57. 
	Формирование психологической системы деятельности (Ломов Б.Ф., Шадриков В.Д.). Б.Ф., Шадриков
	ОПК-8



7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и/или опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

1. Положение о формах, периодичности и порядке текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся в ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова»
2. Положение о балльно - рейтинговой системе оценки успеваемости студентов ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А. Кадырова»
3. Фонд оценочных средств (ФОС) по дисциплине «Педагогика» (Приложение к РПД).
Процедуры: содержит перечень компетенций с указанием этапов их формирования (п. 7.1 РПД), описание критериев и шкал оценивания (п. 7.2 РПД), а также типовые контрольные задания (п. 7.3 РПД).
Назначение: служит инструментом для объективной оценки уровня сформированности знаний («Знать»), умений («Уметь») и навыков («Владеть») по каждой формируемой компетенции (УК-3,ОПК-6).
4. Методические рекомендации для обучающихся по подготовке к экзамену по дисциплине «Социальная психология».
Процедура экзамена: экзамен проводится в письменной форме в системе Ucomplx. В бланке для ответа содержится три вопроса из перечня вопросов к экзамену. 
Процедура зачета: зачет проводится в форме собеседования по основным вопросам курса.   
Критерии: детально расписывает разницу между ответами на «отлично», «хорошо», «удовлетворительно» и «неудовлетворительно» (логичность, полнота, связь с практикой, владение терминологией)
Критерии: детально расписывает критерии оценивания ответа студента для «зачтено» и «не зачтено».
5. Методические указания по проведению тестового контроля по дисциплине.
Регламент: Компьютерное тестирование (или бланковое) проводится в рамках рубежного контроля (1 и 2 рубежная аттестация). В документе указано время выполнения заданий (обычно 30 тестов за 15 минут), критерии оценки (86-100% правильных ответов — «отлично», 71-85% — «хорошо», 50-70% — «удовлетворительно», менее 50% — «неудовлетворительно») и процедура защиты результатов.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 

8.1. Основная литература

1. Реан, А. А. Психология и педагогика [Текст]: Учебное пособие. Гриф УМО / А. А. Реан, Н. В. Бордовская, С. И. Розум. - СПб.: Питер, 2010. - 432 с. 
2. Психология и педагогика [Текст]: учеб. пособие. Гриф МО РФ. Гриф УМцентра "Профессиональный учебник" / А. М. Столяренко. - 2-е изд., перераб. и доп. - М.: ЮНИТИ - ДАНА, 2008. - 527 с. 
3. Стрельцов, Ю. А. Педагогика досуга [Текст]: учебное пособие. Гриф УМО / Ю. А. Стрельцов, Е. Ю. Стрельцова. - М.: МГУКИ, 2008. - 272 с. 
4. Практическая психология. Учебник / под ред. М. К. Тутушкиной. – СПБ.: ООО Бизнес-пресса, 2009
5. Басов Н. В. Педагогика и практическая психология. - Ростов н/Д: Феникс, 2000. 
6. Бодалев А.А. Психология общения: Избранные психологические труды. — 2-е изд. — М.: Московский психолого-социальный институт, Воронеж: НПО «МОДЭК», 2002. — 256 с. (Серия «Психологи Отечества») 
7. Бордовская Н.В., Реан А.А. Педагогика. Учебник для вузов. – СПб.: Питер, 2000. - 304 с. 
8.2 Дополнительная литература 
1. Герасимов, А. М. Педагогика. Психология [Текст]: учебно-методический комплекс для студентов направления 071800.62 "Социально-культурная деятельность" очной формы обучения / А. М. Герасимов. - М.: МГУУ ПМ, 2012. - 76 с. 
2. Гальперин П. Я., Эльконин Д. Б., Ж. Пиаже. К анализу теории о развитии детского мышления: послесловие // Флейвел Дж. Генетическая психология Ж. Пиаже. - М.: Просвещение, 1976. 10 
3. Коджаспирова Г.М., Коджаспиров А.Ю. Педагогический словарь: Для студ. высш. и сред. пед. учеб, заведений. — М.: Издательский центр «Академия», 2001. — 176 с. 
4. Ляудис В. Я. Инновариантное обучение: стратегия и практика. - М., 1994. 14. Макаренко А. С. Избранные педагогические произведения: в 2 т. - М.: 11росвещение, 1987. - Т.1, 2. 
5. Маленкова Л. И. Педагоги, родители, дети. - М.: Педагогическое общество России, 2005. 
6. Морозова О. П. Педагогический практикум: Учебные задания, задачи и вопросы: учеб. пособие для студ. высш. учеб. заведений. - М.: Академия, 2000. 
7. Никитина Н. Н., Кислинская Н. В. Введение в педагогическую деятельность: Теория и практика. - М.: Академия, 2004, 2005. 
8. Островский, Э. В. Психология и педагогика [Текст] : учебное пособие. Гриф МО РФ / Э. В. Островский, Л. И. Чернышова; ред. Э. В. Островский. - Москва: Вузовский учебник, 2008. - 384 с. 
9. Панфилова А.П. Теория и практика общения. Гриф МО: Учебное пособие. - М.: Академия, 2009. - 286 с. 
10. Пидкасистый П.И. Психология и педагогика. Учебник для вузов. – М.: Юрайт. Высшее образование, 2010. - 714 с. 
11. Подласый И.П. Педагогика. В 2-х тт. – М., 2006. 
12. Рогов Е. И. Настольная книга практического психолога: учеб. пособие. - М.: Владос, 2006. 
13. Сластенин В.А. и др. Педагогика: Учеб. пособие для студ. высш. пед. учеб. заведений / В. А. Сластенин, И. Ф. Исаев, Е. Н. Шиянов; Под ред. В.А. Сластенина. - М.: Издательский центр "Академия", 2002. - 576 с. 
14. Соколова Н. Д., Калинникова Л. Д. Дети с ограниченными возможностями: проблемы и инновационные тенденции в обучении и воспитании: хрестоматия по курсу «Коррекционная педагогика и специальная психология» / Н. Д. Соколова, Л. В. Калинникова. - М.: ГНОМ и Д, 2005. 25. Харламов И.Ф. Педагогика. – М.: Высшая школа, 2007. - 520 с. 
16. Шейков В. П. Психология и этика делового контакта. - Минск: Аналфея, 1996

8.3 Периодические издания

1. Вопросы психологии (журнал ). https://voppsy.ru/ 
2. Журнал практической психологии и психоанализа. http://psyjournal.ru/
3. Журнал «Психология» http://www.psychology.su/  
4. Культурно-историческая психология. http://psyjournals.ru/kip/
5. Мир психологии. https://mpsuinfo.ru/journals/4/mir-psixologii
6. Национальный психологический журнал. https://npsyj.ru/ 
7. Портал психологических изданий. http://psyjournals.ru/index.shtml 
8. Психологические исследования. http://psystudy.ru/  
9. Психологический журналhttp://www.psychol.ras.ru/08.shtml  
10. Электронный журнал http://www.psyedu.ru/  

[bookmark: _Toc337240755]9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для освоения дисциплины 

1.Электронно-библиотечная система IPRbooks – https://www.iprbookshop.ru
2.Консультант студента –  https://www.studentlibrary.ru/ 
3. Электронно-библиотечная система Лань– e.lanbook.com
4. Национальная электронная библиотека. https://passport.rusneb.ru/ 
5. «Российский центр научной информации» (РЦНИ) https://rcsi.science/org/ 
6. Образовательная платформа Юрайт –  https://urait.ru/ 


10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 

Изучение дисциплины требует систематического и последовательного накопления знаний, следовательно, пропуски отдельных тем не позволяют глубоко освоить предмет. Именно поэтому контроль над систематической работой студентов всегда находится в центре внимания кафедры. 
Студентам необходимо:
- узнайте тему предстоящей лекции (по тематическому плану, по информации лектора);
- ознакомьтесь с учебным материалом по учебнику и учебным пособиям;
- на отдельные лекции приносить соответствующий материал на бумажных носителях, представленный лектором на портале или присланный на «электронный почтовый ящик группы». Данный материал будет охарактеризован, прокомментирован, дополнен непосредственно на лекции; 
- перед очередной лекцией необходимо просмотреть по конспекту материал предыдущей лекции. 
Основная задача при слушании лекции – учиться мыслить, понимать идеи, излагаемые лектором. Большую помощь при этом может оказать конспект.
Практические занятия завершают изучение наиболее важных тем учебной дисциплины. Они служат для закрепления изученного материала, развития умений и навыков подготовки докладов, сообщений, приобретения опыта устных публичных выступлений, ведения дискуссии, аргументации и защиты выдвигаемых положений, а также для контроля преподавателем степени подготовленности студентов по изучаемой дисциплине.
Подготовка к практическому занятию включает в себя текущую работу над учебными материалами с использованием конспектов и рекомендуемой основной и дополнительной литературы; консультации; самостоятельное решение ситуационных задач, изучение нормативно-правовых документов.
Систематическое выполнение учебной работы на лекциях и семинарских занятиях позволит успешно освоить дисциплину и создать хорошую базу для сдачи экзамена (зачета).
Самостоятельная работа наряду с аудиторной представляет одну из форм учебного процесса и является существенной его частью. Для ее успешного выполнения необходимы планирование и контроль со стороны преподавателей. Самостоятельная работа — это планируемая работа студентов, выполняемая по заданию и при методическом руководстве преподавателя, но без его непосредственного участия. 
 Самостоятельная работа предназначена не только для овладения каждой дисциплиной, но и для формирования навыков самостоятельной работы вообще, в учебной, научной, профессиональной деятельности, способности принимать на себя ответственность, самостоятельно решить проблему, находить конструктивные решения, выход из кризисной ситуации и т. д.
Самостоятельная работа студентов включает в себя выполнение различного рода заданий, которые ориентированы на более глубокое усвоение материала изучаемой дисциплины. По каждой теме учебной дисциплины студентам предлагается перечень заданий для самостоятельной работы. 
К выполнению заданий для самостоятельной работы предъявляются следующие требования: задания должны исполняться самостоятельно и представляться в установленный срок, а также соответствовать установленным требованиям по оформлению.
При подготовке к экзамену студенты повторяют материал курсов, которые они слушали и изучали в течение семестра, обобщают полученные знания, выделяют главное в предмете, воспроизводят общую картину для того, чтобы яснее понять связь между отдельными элементами дисциплины.
На экзамене нужно показать не только знание предмета, но и умение логически связно построить ответ.
К экзамену (зачету) необходимо готовится целенаправленно, регулярно, систематически и с первых дней обучения по данной дисциплине. Попытки освоить дисциплину в период зачётно-экзаменационной сессии, как правило, показывают не слишком удовлетворительные результаты. 
В самом начале учебного курса познакомьтесь со следующей учебно-методической документацией: 
–  программой дисциплины;
– перечнем знаний и умений, которыми студент должен владеть; 
– тематическими планами лекций, семинарских занятий; 
–  контрольными мероприятиями; 
– учебником, учебными пособиями по дисциплине, а также электронными ресурсами; 
–  перечнем экзаменационных вопросов.
Рейтинговая оценка знаний по дисциплине формируется на основе интегральной оценки всех видов учебной деятельности студента, которые обеспечивают формирование компетенций в рамках образовательной программы.
По каждому виду работы разработаны методические рекомендации по их выполнению и указаны критерии оценивания данной работы. 
Ознакомиться с данными материалами можно на кафедре «Педагогика и психология», на официальном сайте 
(https://db nica.ru/editor/sveden/education/edu_docs/index?menu=sveden&GERID=0190c07c-99da-78c9-9d9f-fa1b01a7b051 ).



11.	Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения информационных справочных систем

11.1	Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине

При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы. 
Информационные технологии:
1. Технические средства: комплект проекционного мультимедийного оборудования: экран, проектор, ноутбук;
2. Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов);
3. Перечень интернет-сервисов и электронных ресурсов (поисковые системы «Консультант плюс», электронная почта);

11.2. Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем

1. Операционные системы: Microsoft Windows 
2.  Офисные пакеты: включают Microsoft Office (Word, Excel, PowerPoint) 
3. Перечень информационных справочных систем (Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex», Автоматизированные библиотечно-информационные системы – «IPRbooks», «Консультант студента», ООО «ИВИС»).

12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

Для осуществления образовательного процесса по дисциплине имеется следующая материально-техническая база:
1. аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, курсового проектирования, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы и помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования. Специальные помещения укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации большой аудитории.
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[bookmark: page17]1. Цели и задачи освоения дисциплины

Цели освоения дисциплины (модуля): познакомить студентов-магистрантов с основными этапами развития лингвистики, её методологией, сформировать у магистрантов представления об истории  и методологии лингвистики как о важнейшей области в общей системе современного гуманитарного знания, существенно влияющей на идеологическую основу современного информационного общества. 
Задачи: развитие представлений о лингвистике как  науке, об  основных формах  её бытия; изучение основных этапов истории лингвистики: рефлексия на  лингвистику как науку и саморефлексия  лингвистики; обучение построению  моделей исторической реконструкции  науки; ознакомление с развитием  рациональных знаний в эпоху классообразований и цивилизаций древнего Востока; изучение  науки античного мира; исследование  теории познания  природы в эпоху Средневековья и его основных традиций; рассмотрение  ренессансных оснований современной науки; исследование механизмов рождения  современной науки, развития науки в XVIII-XIX веках,  в конце XIX –начале ХХ века; изучение российской  науки   XVIII – XX веков; рассмотрение науки  как предмета философской рефлексии, изучение особенностей эмпирического и теоретического уровней исследования, оснований науки, идеалов и норм исследования; обучение  пониманию научной  картины  мира, ее исторических форм  и функций, проблемных ситуаций в науке и трансформации мировоззренческих ориентаций, становления развитой научной теории  в области лингвистики, динамики научных революций  и смены типов научной рациональности; изучение методологии научного исследования, методов научного познания и их классификации,  философско-методологических проблем гуманитарных наук; развитие  представлений  о языкознании как о динамично развивающейся прогрессивной научной отрасли,  влияющей на современное информационное общество.

2. Перечень компетенций, формируемых дисциплиной в процессе освоения образовательной программы

	
Группа компетенций
	Категория компетенций
	
                    Код

	Универсальные
компетенции
	Системное и критическое мышление
	                                   УК-1

	Общепрофессиональные 
	-
	ОПК-2;
ОПК-6



3. Компетенции, индикаторы их достижения и результаты обучения по дисциплине
	Код компетенции
	Код и наименование индикатора компетенции
	Результаты обучения
по дисциплине

	УК-1
	Способен осуществлять критический анализ проблемных ситуаций на основе системного подхода, вырабатывать стратегию действий.
	УК-1.1. Знает и глубоко осмысливает философские концепции в области лингвистики, место лингвистики в истории гуманитарных наук и её роль в выработке научного мировоззрения; 
УК-1.2 Умеет совершенствовать и развивать свой интеллектуальный уровень, адаптироваться к изменению профиля деятельности; 

	ОПК-2
	Способен учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках
	ОПК-2.1 Адекватно использует современный понятийный научный аппарат применительно к русскому и изучаемому иностранному языку, учитывает динамику развития избранной области научной и профессиональной деятельности.
ОПК-2.2 Умеет использовать фундаментальные знания по истории и методологии лингвистики в сфере профессиональной деятельности;


	ОПК- 6
	Способен применять современные технологии сбора, обработки и интерпретации полученных экспериментальных данных, приемами составления и оформления научной документации.
	ОПК-6.1 Знает общенаучные методы гуманитарных дисциплин и частные методы исследования в избранной области профессиональной деятельности. 
ОПК-6.2 Умеет самостоятельно разрабатывать справочный аппарат исследования, осуществляет поиск и обработку необходимой информации, содержащейся в специальной литературе, энциклопедических, толковых, исторических, этимологических словарях, словарях сочетаемости, включая профильные электронные ресурсы. 




ОЧНАЯ, ОЧНО-ЗАОЧНАЯ ФОРМЫ ОБУЧЕНИЯ 
     4. Объем дисциплины
      Общая трудоемкость дисциплины по данной форме обучения составляет 3      зачетные единицы (108 часов). 

	Виды учебной работы
	1 семестр

	Общая трудоемкость: зачетные единицы/часы
	3/108

	Контактная работа:
	51

	
	Занятия лекционного типа
	           17

	
	Занятия семинарского типа
	           34

	
	Промежуточная аттестация: зачет / зачет с оценкой /экзамен*  
	зачет

	Самостоятельная работа (СРС)
	57

	Из них на выполнение курсовой работы (курсового проекта)
	-




4.1 Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам / разделам с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
4.1 Распределение часов по разделам/темам и видам работы
4.1.1.Очная и очно-заочные формы обучения

	
№ п/п
	
Раздел/тема
	Виды учебной работы (в часах)

	
	
	Контактная работа

	
	
	1 семестр

	
	
	Лекции
	Практич.
	Сам.раб.

	1.
	Тема 1. Введение. История и методология лингвистики как наука.
Античное языкознание
	2
	4
	8

	2.
	Тема 2. 
Индийская лингвистическая традиция.
Арабская лингвистическая традиция.
	2
	4
	8

	3.
	Тема 3. Китайская лингвистическая традиция. Японская ветвь китайской традиции.
Лингвистические  идеи европейского средневековья
	

2
	

4
	            8

	4.
	Тема 4. Лингвистика XVII – XVIII веков. XIX век: становление сравнительно-исторического метода
	
2
	
4
	            8

	5.
	Тема 5.Философия языка В. фон Гумбольдта.
	
2
	
4
	
6

	6.
	Тема 6. Натуралистическое направление. Психологическое направление.
 Рубеж XIX и XX веков. Младограмматики. Критика младограмматизма.
	
2
	

         
4
	


6

	7.
	Тема 7. Московская и Казанская школы.
	2
	4
	6

	8.
	Тема 8.
Ф. де Соссюр. «Курс общей лингвистики».
 Развитие структурализма. Пражский структурализм.Развитие филологии в  XXI веке.
	3
	6
	7

	
	Всего:
	17
	34
	57



    4.2. Программа дисциплины, структурированная по темам / разделам
    4.2.1. Содержание лекционного курса

	№ п/п
	Наименование темы (раздела) дисциплины
	Содержание лекционного занятия

	1. 
	Тема 1. Введение. История  и методология лингвистики как наука.
Античное языкознание
	История лингвистики  как смена мировоззрений и методов. Методология. Понятие парадигмы в науковедении; вопрос о применимости парадигмального подхода к филологии. Общая картина развития филологической  науки. Проблема периодизации.
Истоки лингвистических идей античности. Споры о природе имени: основные точки зрения и аргументы в пользу каждой. Проблематика и основные идеи диалога Платона «Кратил, или о правильности имен». Вклад Аристотеля и стоиков в формирование европейской филологической традиции.

	2. 
	Тема 2. 
Индийская лингвистическая традиция.
Арабская лингвистическая традиция.
	Грамматика Панини: ее назначение, материал, метаязык, форма записи правил, характер определений, типы правил, основные единицы и понятия. Значение грамматики Панини для индийской и мировой лингвистики.
Связь арабской традиции с европейской и индийской традицией. Цели и исследовательские методы арабских грамматистов и лексикографов. Эмпирический характер арабского языкознания. Школы Куфы и Басры. Структура арабской грамматики, ее разделы, основные единицы и понятия. Принципы определения частей речи. Обусловленность модели описания структурой арабского языка. Арабская лексикография: типы словарей и принципы их составления. Значение арабской традиции для европейской лингвистики.

	3. 
	Тема 3. Китайская лингвистическая традиция. Японская ветвь китайской традиции.
Лингвистические  идеи европейского средневековья.

	Разделы китайского учения о языке. Связь китайской лингвистики с характером китайской письменности. Основные единицы языка. Фонетика: принципы описания слогов, фонетические таблицы. Китайские словари. Представление о грамматике. 
Традиция языкознания в Японии. Предпосылки формирования традиции. Судзуки Акира (1803 г.)  и его грамматика японского языка. Характер средневековой науки. Взгляд на множественность языков и природу различий между языками. Теория перевода в Средние века: осознание различий семантических систем.

	4. 
	Тема 4. Лингвистика XVII – XVIII веков.
XIX век: становление сравнительно-исторического метода.

	Грамматика Пор-Рояля в идеологическом контексте эпохи. Соединение эмпирического описания и теории языка. Рационализм. Логический анализ языка. Учение о частях речи; интерпретация глагола. Значение Грамматики Пор-Рояля для лингвистики XVIII и XX веков.
Ранние компаративисты Ф. Бопп, Расмус Раск и Якоб Гримм. Метод сравнения и реконструкции праязыка.

	5.
	Тема 5.Философия языка В. фон Гумбольдта.

	Работа В. фон Гумбольдта
«О различии строения человеческих языков и его влиянии на духовное развитие человечества». Понятие народного духа. Понятие формы языка. Внутренняя форма языка. Язык и мышление в концепции В. Гумбольдта. Вопрос о совершенстве языкового строя.

	6.
	Тема 6. Натуралистическое направление. Психологическое направление.
 Рубеж XIX и XX веков. Младограмматики. Критика младограмматизма.
	Август Шлейхер. Аналогии в существовании и развитии языка и живых организмов. Влияние эволюционной теории Ч. Дарвина. Теория родословного древа. Идея дивергентного развития языков. Стадиальная интерпретация типологической классификации языков. Судьба естественнонаучного подхода к языку в XX веке.
Г. Штейнталь. Влияние идей В. Гумбольдта и ассоциативной психологии И. Гербарта. Язык и логика. Объяснение языка через психологические категории и механизмы. Народная (этническая) психология. Язык и культура.
Лейпцигская школа. Полемика с натуралистическим направлением. Позитивизм. Обращение к материалу живых языков и диалектов. Исследовательские методы младограмматиков. Обращение к истории как главный объяснительный принцип. Психофизическая природа языка. Учение младограмматиков о звуковых законах и аналогии. Идея непреложности звуковых законов и ее обоснование. Эволюция понимания звукового закона у младограмматиков.
Понимание фонетических законов от ранних компаративистов до наших дней.

	7.
	Тема 7. Московская и Казанская лингвистические школы.

	Московская школа. Ф.Ф. Фортунатов. Казанская школа. И. А. Бодуэн де Куртене. «Формальный метод». Принципы членения слова и выявление морфологических единиц. Влияние фортунатовской школы на пражских структуралистов.

	8.
	Тема 8.
Ф. де Соссюр «Курс общей лингвистики».
 Развитие структурализма. Пражский структурализм. Развитие филологии в  XXI веке.

	Язык, речь, речевая деятельность, их взаимосвязь. Противопоставление языка и речи. Внешняя и внутренняя лингвистика. Диахрония и синхрония, важность их разграничения. Знаковая природа языка. Двусторонность, психичность, произвольность, дифференциальность знака. Системный характер языка. Значимость и значение. Язык как система чистых отношений. Форма и субстанция в языке. Значение учения Ф. де Соссюра о необходимости различать язык и речь для всех направлений современной лингвистики. Книга Н.С. Трубецкого «Основы фонологии». Соотношение фонетики и фонологии. Понятие фонемы, принципы идентификации фонем. Понятие дифференциального (фонологически существенного) признака, оппозиции, нейтрализации; виды оппозиций. Применение принципов фонологии Трубецкого к другим уровням языка. Значение идей и метода Н.С. Трубецкого для лингвистики, семиотики и других гуманитарных наук.



  4.2.2. Содержание практического курса
	№ п/п
	Наименование темы (раздела) дисциплины
	Содержание практического занятия

	1. 
	Тема 1. Введение. История  и методология лингвистики как наука.
Античное языкознание.
	Проблематика и основные идеи диалога Платона «Кратил, или о правильности имен». Вклад Аристотеля и стоиков в формирование европейской филологической традиции.

	2. 
	Тема 2. 
Индийская лингвистическая традиция.
Арабская лингвистическая традиция.
	Значение грамматики Панини для индийской и мировой лингвистики.
Связь арабской традиции с европейской и индийской традицией. Эмпирический характер арабского языкознания. Значение арабской традиции для европейской лингвистики.

	3. 
	Тема 3. Китайская лингвистическая традиция. Японская ветвь китайской традиции.
Лингвистические  идеи европейского средневековья.
	Китайские словари. Представление о грамматике. 
Традиция языкознания в Японии. Предпосылки формирования традиции. Судзуки Акира (1803 г.)  и его грамматика японского языка. Характер средневековой науки. Взгляд на множественность языков и природу различий между языками. 

	4. 
	Тема 4. Лингвистика XVII – XVIII веков.
XIX век: становление сравнительно-исторического метода.

	Грамматика Пор-Рояля в идеологическом контексте эпохи. Значение Грамматики Пор-Рояля для лингвистики XVIII и XX веков.
Ранние компаративисты Ф. Бопп, Расмус Раск и Якоб Гримм. Метод сравнения и реконструкции праязыка.

	5.
	Тема 5.Философия языка В. фон Гумбольдта.
	Понятие формы языка. Внутренняя форма языка. Язык и мышление в концепции В. Гумбольдта. Вопрос о совершенстве языкового строя.

	6.
	Тема 6. Натуралистическое направление. Психологическое направление.
 Рубеж XIX и XX веков. Младограмматики. Критика младограмматизма.
	Судьба естественнонаучного подхода к языку в XX веке.
Г. Штейнталь. Влияние идей В. Гумбольдта и ассоциативной психологии И. Гербарта. 
Обращение к материалу живых языков и диалектов. Исследовательские методы младограмматиков. 

	7.
	Тема 7. Московская и Казанская лингвистические  школы.

	Московская школа. Ф.Ф. Фортунатов. Казанская школа. И. А. Бодуэн де Куртене. «Формальный метод». Принципы членения слова и выявление морфологических единиц. Влияние фортунатовской школы на пражских структуралистов.

	8.
	Тема 8.
Ф. де Соссюр. «Курс общей лингвистики».
 Развитие структурализма. Пражский структурализм. Развитие филологии в  XXI веке.
	Значение учения Ф. де Соссюра о необходимости различать язык и речь для всех направлений современной лингвистики.
Книга Н.С. Трубецкого «Основы фонологии». Соотношение фонетики и фонологии. Понятие фонемы, принципы идентификации фонем. Применение принципов фонологии Трубецкого к другим уровням языка. Значение идей и метода Н.С. Трубецкого для лингвистики, семиотики и других гуманитарных наук.



Самостоятельная работа студентов
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 
компетен-
ции(й) 

	1.Истоки лингвистических идей античности. Споры о природе имени: основные точки зрения и аргументы в пользу каждой.
	Написание реферата
	Реферат

	   5
	            
ОПК-2
ОПК-6


	
	Подготовка к практическим занятиям
	Письменное задание
	   2
	

	2.Значение грамматики Панини для индийской и мировой лингвистики.

	Написание реферата
	Реферат


	   5
	

УК-1
ОПК-2


	
	Подготовка к практическим занятиям
	Письменное задание
	   2
	

	3.Характер средневековой науки. Проблема языка и мышления; «внутреннее слово» и внешнее слово.

	Написание реферата
	Реферат
	   5
	

УК-1
ОПК-6


	
	Подготовка к практическим занятиям
	Письменное задание
	   2
	

	4. Ранние компаративисты Ф. Бопп, Расмус Раск и Якоб Гримм. Метод сравнения и реконструкции праязыка.
	Написание реферата
	Реферат 
	    5
	



ОПК-2
ОПК-6
 


	
	Подготовка к практическим занятиям
	Коллоквиум-Собеседование
	    2
	

	5. Понятие формы языка. Внутренняя форма языка. Язык и мышление в концепции В. Гумбольдта. 
	Написание реферата



	Реферат
	    5
	


УК-1
ОПК-2


	
	Написание конспекта
	Конспект
	    2
	

	6.Психофизическая природа языка. Учение младограмматиков о звуковых законах и аналогии. 
	Написание реферата
	Реферат 
	    5
	

            
ОПК-2
ОПК-6


	
	Подготовка к практическим занятиям
	Коллоквиум-Собеседование
	    2
	

	7.Московская школа. Ф.Ф. Фортунатов. Казанская школа. И. А. Бодуэн де Куртене. «Формальный метод». Принципы членения слова и выявление морфологических единиц. 
	Написание реферата
	Реферат 
	    5
	



УК-1
ОПК-6


	
	Написание конспекта
	Конспект
	    2
	

	8. Значение учения Ф. де Соссюра о необходимости различать язык и речь для всех направлений современной лингвистики.
	Написание реферата
	Реферат
	    5
	
УК-1
ОПК-2


	
	Написание конспекта
	Конспект
	3
	

	Итого:        
	57 ч.
	



ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ 
     Общая трудоемкость дисциплины по данной форме обучения составляет 3      зачетные единицы (108 часов). 

	Виды учебной работы
	1 семестр

	Общая трудоемкость: зачетные единицы/часы
	3/108

	Контактная работа:
	20

	
	Занятия лекционного типа
	           10

	
	Занятия семинарского типа
	           10

	
	Промежуточная аттестация: зачет / зачет с оценкой /экзамен*  
	4

	Самостоятельная работа (СРС)
	84

	Из них на выполнение курсовой работы (курсового проекта)
	-




Разделы  дисциплины, изучаемые  в  1-ом семестре
	           № 
раздела 
	Наименование разделов 
	Количество часов 

	
	
	Всего 
	Аудиторная работа 
	Вне- ауд. работа 

	
	
	
	Л 
	ПЗ 
	ЛР 
	

	1 
	2  
	3 
	4 
	5 
	6 
	7 

	1
	Введение. История  и методология лингвистики как наука.
Античноеязыкознание
	     14
	     2
	     2
	
	       10

	2
	Индийская лингвистическая традиция.
Арабская лингвистическая традиция.
	     14
	     2
	    2
	
	       10

	3
	Китайская лингвистическая традиция. Японская ветвь китайской традиции.
Лингвистические  идеи европейского средневековья.
	     14
	     2
	    2
	
	       10  

	4
	Лингвистика XVII – XVIII веков.
XIX век: становление сравнительно-исторического метода.
	     14
	     2
	    2
	
	        10   

	5
	Философия языка В. фон Гумбольдта.
	     14 
	     2
	    2
	
	       10 

	      6
	Натуралистическое направление. Психологическое направление.
 Рубеж XIX и XX веков. Младограмматики. Критика младограмматизма.
	     12
	      -
	    -
	
	       12

	7
	Московская и Казанская лингвистические  школы.
	     10
	      -
	    -
	     
	       10

	8
	Ф. де Соссюр. «Курс общей лингвистики».
Развитие структурализма. Пражский структурализм. Развитие филологии в  XXI веке.
	     12
	     -
	    -
	    
	       12 

	 Итого:
	    104 
	    10
	    10
	
	       84



Самостоятельная работа студентов
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 
компетен-
ции(й) 

	1.Истоки лингвистических идей античности. Споры о природе имени: основные точки зрения и аргументы в пользу каждой.
	Написание реферата
	Реферат

	   7
	            
ОПК-2
ОПК-6


	
	Подготовка к практическим занятиям
	Письменное задание
	   2
	

	2.Значение грамматики Панини для индийской и мировой лингвистики.

	Написание реферата
	Реферат


	   7
	

            УК-1
ОПК-2


	
	Подготовка к практическим занятиям
	Письменное задание
	   2
	

	3.Характер средневековой науки. Проблема языка и мышления; «внутреннее слово» и внешнее слово.

	Написание реферата
	Реферат
	   7
	

            УК-1
ОПК-6


	
	Подготовка к практическим занятиям
	Письменное задание
	   2
	

	4. Ранние компаративисты Ф. Бопп, Расмус Раск и Якоб Гримм. Метод сравнения и реконструкции праязыка.
	Написание реферата
	Реферат 
	    8
	



ОПК-2
ОПК-6
 


	
	Подготовка к практическим занятиям
	Коллоквиум-Собеседование
	    2
	

	5. Понятие формы языка. Внутренняя форма языка. Язык и мышление в концепции В. Гумбольдта. 
	Написание реферата



	Реферат
	    6
	


             УК-1
ОПК-2


	
	Написание конспекта
	Конспект
	    4
	

	6.Психофизическая природа языка. Учение младограмматиков о звуковых законах и аналогии. 
	Написание реферата
	Реферат 
	    7
	

            
ОПК-2
ОПК-6


	
	Подготовка к практическим занятиям
	Коллоквиум-Собеседование
	    2
	

	7.Московская школа. Ф.Ф. Фортунатов. Казанская школа. И. А. Бодуэн де Куртене. «Формальный метод». Принципы членения слова и выявление морфологических единиц. 
	Написание реферата
	Реферат 
	    6
	



            УК-1
ОПК-6


	
	Написание конспекта
	Конспект
	    6
	

	8. Значение учения Ф. де Соссюра о необходимости различать язык и речь для всех направлений современной лингвистики.
	Написание реферата
	Реферат
	    7
	
             УК-1
ОПК-2


	
	Написание конспекта
	Конспект
	6
	

	Итого:        
	  84 ч.
	



                     4.5. Практические занятия (семинары)
	№
п/п
	№
раздела
	Тема 
	Кол-во часов

	1
	2
	3
	4

	1
	1
	Проблематика и основные идеи диалога Платона «Кратил, или о правильности имен». Вклад Аристотеля и стоиков в формирование европейской филологической традиции.
	2

	2
	2
	Связь арабской традиции с европейской и индийской традицией. Эмпирический характер арабского языкознания. Значение арабской традиции для европейской лингвистики.
	2

	3
	3
	Китайская лингвистическая традиция. Японская ветвь китайской традиции.
Лингвистические  идеи европейского средневековья.
	2

	4
	4
	Грамматика Пор-Рояля в идеологическом контексте эпохи. Значение Грамматики Пор-Рояля для лингвистики XVIII и XX веков.

	2

	     5
	      5
	Понятие формы языка. Внутренняя форма языка. Язык и мышление в концепции В. Гумбольдта. Вопрос о совершенстве языкового строя.

	2

	Итого:
	     10 ч.



4.2.3. Курсовой проект. (Не предусмотрен)

 Вопросы для итогового контроля (зачет):
1. Истоки идей античности. Споры о природе имени: основные точки зрения и аргументы в пользу каждой.
2.Проблематика и основные идеи диалога Платона «Кратил, или о правильности имен». 
3.Вклад Аристотеля и стоиков в формирование европейской филологической традиции.
4.Грамматика Панини: ее назначение, материал, метаязык, форма записи правил, характер определений, типы правил, основные единицы и понятия. 
5.Значение грамматики Панини для индийской и мировой лингвистики.
6.Связь арабской традиции с европейской и индийской традицией. Цели и исследовательские методы арабских грамматистов и лексикографов.
7.Эмпирический характер арабского языкознания. 
8.Разделы китайского учения о языке. Связь китайской лингвистики с характером китайской письменности. 
9.Основные единицы языка. Фонетика: принципы описания слогов, фонетические таблицы. 
10.Язык и культура.
11.А.А. Потебня. Связь с идеями В. Гумбольдта. Язык и мышление. Соотношение вербального и авербального мышления. Учение о слове. Ближайшее и дальнейшее значение слова. Учение о внутренней форме слова. Соотношение грамматики и логики в учении Потебни. 
12.Общие тенденции в развитии грамматики в связи с развитием мышления. 
13.Младограмматики. Лейпцигская школа. Полемика с натуралистическим направлением. Позитивизм. Обращение к материалу живых языков и диалектов. 
14.Исследовательские методы младограмматиков. Обращение к истории как главный объяснительный принцип.
15.Психофизическая природа языка. Учение младограмматиков о звуковых законах и аналогии. Идея непреложности звуковых законов и ее обоснование. Эволюция понимания звукового закона у младограмматиков.
16.Понимание фонетических законов от ранних компаративистов до наших дней. 
17.Критика младограмматизма. К. Фосслер и эстетическая школа. Критика позитивизма младограмматиков. 
18.Влияние идей В. Гумбольдта. Духовная природа языка. Язык как индивидуальное творчество.
19.Иерархия языковых уровней и разделов языкознания. Природа языковых изменений. 
20.Категории языка и категории культуры.
21.Г.Шухардт и “школа слов и вещей”. Критика учения младограмматиков о фонетических законах. Смешанный характер всех языков. Критика теории родословного древа. Связь слова и вещи. Значение и обозначение. История слова и история вещи. 
22.Приоритет семантики в этимологии. Влияние идей Г. Шухардта на Н.Я. Марра.
23.Неолингвистика. Критика младограмматизма. Объяснение фонетических изменений. Волновая теория языка. Географический фактор в существовании и развитии языков. Принцип лингвистической непрерывности. 
24.Ценность лингвогеографических данных для реконструкции истории языка. Понятие изоглоссы. Понятия субстрата, суперстрата, языкового союза.
25.Московская школа. Ф.Ф. Фортунатов. “Формальный метод”. Принципы членения слова и выявление морфологических единиц.
26.Влияние фортунатовской школы на пражских структуралистов.
27.Казанская школа. И.А. Бодуэн де Куртенэ. Предвосхищение идей Соссюра и структуралистов. Психологизм. Процесс изменения и развития языка.
28.Понятие фонемы и его эволюция в трудах Бодуэна де Куртенэ.
29.Развитие идей Бодуэна де Куртенэ ленинградской школой. Н.В. Крушевский. Системный характер языка: ассоциации по сходству и ассоциации по смежности, их действие, их роль в языковых изменениях.
30.Ф. де Соссюр. «Курс общей лингвистики».
31.Пражский структурализм
32.Книга Н.С. Трубецкого “Основы фонологии”. Соотношение фонетики и фонологии. Понятие фонемы, принципы идентификации фонем. Понятие дифференциального (фонологически существенного) признака, оппозиции, нейтрализации; виды оппозиций. Применение принципов фонологии Трубецкого к другим уровням языка. Значение идей и метода Н.С. Трубецкого для лингвистики, семиотики и других гуманитарных наук.
33.Копенгагенский структурализм (глоссематика). Л. Ельмслев. Методологические установки и основные понятия глоссематики (план выражения, план содержания, принцип коммутации, форма и субстанция, знаки и фигуры, функции, виды зависимостей).
34.Американская дескриптивная лингвистика. Истоки дескриптивизма. Влияние психологии бихевиоризма и идей Л. Блумфилда (язык как форма поведения, отказ от ментализма, принципы определения языковых единиц). 
35.Цели и задачи дескриптивной лингвистики. Сегментация и дистрибутивный анализ. Виды дистрибуций. Фонемы, морфемы, аллофоны и алломорфы. Анализ по непосредственно составляющим в синтаксисе (НС-анализ).
36.Август Шлейхер. Аналогии в существовании и развитии языка и живых организмов. Влияние эволюционной теории Ч. Дарвина. Теория родословного древа. 
37.Стадиальная интерпретация типологической классификации языков.
38.Судьба естественнонаучного подхода к языку в XX веке.
39.Психологическое направление.
40.Г. Штейнталь. Влияние идей В. Гумбольдта и ассоциативной психологии И. Гербарта. 
41.Язык и логика. Объяснение языка через психологические категории и механизмы. 
42.Отечественное языкознание первой половины XX века
43.Л.В. Щерба и ленинградская школа. «О трояком аспекте языковых явлений…». Соотношение речевой деятельности, языковой системы и языкового материала. Причины и движущие силы изменения речевой деятельности.
44.Понятие эксперимента. Значение отрицательного языкового материала. Отношение к интроспекции. «Субъективный и объективный метод в фонетике».
45.Фонология Щербы в отношении к Пражской и Московской школам.
46.«Новое учение о языке» Н.Я. Марра. Идеологические истоки марризма. Яфетическая теория: изменение в понимании т.н. яфетических языков.
47.Марризм и евразийство в контексте лингвистики своего времени.
48.Генеративизм. Цели и задачи порождающей грамматики. Понятие порождения. 
49.Процедурный механизм описания синтаксиса, операциональный характер определений. 
50.Понятие трансформации, основные типы трансформаций. Понятие глубинной и поверхностной структуры; их последующее развитие в лингвистике. 
51.Философские и методологические аспекты т.н. «хомскианской революции».
52.Когнитивная лингвистика. Язык как концептуализация мира; как форма структурирования и организации опыта. Истоки когнитивной лингвистики.
53.Проблема категоризации; отрицание аристотелевского понимания категорий; принципы организации языковых категорий. 
54.Понятия прототипа, прототипического сценария (фрейма); теория градуального членства. Когнитивная семантика и структурная семантика. Когнитивный подход к синтаксису.
55.Семантика в XX веке. Структурная семантика: от компонентного анализа до Московской и Варшавской школы. Примитивы и семантические универсалии. 
56.Психолингвистические методы в семантике. Когнитивная семантика.
57.Лингвистическая прагматика и теория речевых актов. 
58.Лингвистика на современном этапе. Основные отличия  филологии начала XXI века, конца XX века от лингвистики первой половины XX века. 
59.Вопрос о полипарадигматизме современного периода. Доминирующие идеи и основные тенденции. 
60.Антропоцентрический подход к языку. Экспансионизм (расширение объекта филологии). Объяснительный подход. Типы объяснений.

5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю). 
           Самостоятельная работа магистров проводится в форме изучения отдельных теоретических вопросов по предлагаемой литературе  с целью их дальнейшего разбора или обсуждением на аудиторных занятиях. Во время самостоятельной подготовки обучающиеся обеспечены доступом к базам данных и библиотечным фондам,  доступом к сети Интернет.
           Многие вопросы предлагаются для самостоятельного изучения студентом. Продумать логику изучения дисциплины помогут и вопросы к зачету. Следует особо проработать Вводную лекцию, где изложены цели и задачи курса, требования преподавателя к дисциплине. При подготовке к зачету желательно использовать разные учебные пособия, так как нет учебника, отражающего весь материал. Многие ответы можно найти в лингвистических энциклопедических словарях. Самостоятельная работа студента представляет собою сложный процесс, куда входят следующие составляющие:  работа с учебной и научной литературой;  конспектирование научных статей по предмету; подготовка к семинарским занятиям; подготовка к контрольным работам; тестирование, проработка тем, не затронутых на лекционных и семинарских занятиях; написание доклада или подготовка спецвопроса к занятию;  ведение словаря лингвистических терминов.
Литература для самостоятельной подготовки:
1. Рождественский Ю.В. Общая филология. – М.: Фонд «Новое тысячелетие», 2006. – 360 с.
2. История лингвистических учений. Средневековый Восток. Л. –1981. 
3. История лингвистических учений. Средневековая Европа. Л. – 1985. 
4. История лингвистических учений. Позднее Средневековье. Л. –1991. гл.1.
5. Захаров В.П. Корпусная лингвистика [Электронный ресурс]: учебник для студентов гуманитарных вузов/ Захаров В.П., Богданова С.Ю. — Электрон. текстовые данные. — Иркутск: Иркутский государственный лингвистический университет, 2011. — 161 c. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/21088. — ЭБС «IPRbooks».
6. Алефиренко Н. Ф.Современные проблемы науки о языке: учебное пособие для вузов по направлению "Филологическое образование". М: Флинта: Наука, 2010
7.Грамматика общая и рациональная Пор-Рояля. М. – 1998. Изучение и конспектирование работы.
8.Захаров В.П. Корпусная лингвистика [Электронный ресурс]: учебник для студентов гуманитарных вузов/ Захаров В.П., Богданова С.Ю. — Электрон. текстовые данные. — Иркутск: Иркутский государственный лингвистический университет, 2011.— 161 c. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/21088. — ЭБС «IPRbooks».
9. Алефиренко Н.Ф. Современные проблемы науки о языке: учебное пособие для вузов по направлению "Филологическое образование". М: Флинта: Наука, 2010
10. Пауль Г. Принципы истории языка. М. – 1960. 

6. Фонд оценочных средств для проведения аттестации обучающихся по дисциплине 
(модулю)
Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) включает оценочные материалы, направленные на проверку освоения компетенций, в том числе знаний, умений и навыков. Фонд оценочных средств включает оценочные средства текущего контроля и оценочные средства промежуточной аттестации. В фонде оценочных средств содержится следующая информация: - соответствие компетенций планируемым результатам обучения по дисциплине (модулю); - критерии оценивания сформированности компетенций; - механизм формирования оценки по дисциплине (модулю); - описание порядка применения и процедуры оценивания для каждого оценочного средства; - критерии оценивания для каждого оценочного средства; - содержание оценочных средств, включая требования, предъявляемые к действиям обучающихся, демонстрируемым результатам, задания различных типов. Фонд оценочных средств по дисциплине находится в Приложении 1 к программе дисциплины.
В качестве оценочных средств на протяжении семестра используются:
         – доклад, сообщения;
         – коллоквиум;
         – устный опрос;
         – зачет

6.1 Паспорт фонда оценочных средств для проведения текущей аттестации по дисциплине (модулю)

	№ п/п
	Контролируемые разделы (темы)
	 Наименование оценочного средства

	1. 
	Тема 1. Введение. История  и методология лингвистики как наука.
Античное языкознание.
	Устный опрос


	2. 
	Тема 2. 
Индийская лингвистическая традиция.
Арабская лингвистическая традиция.
	Д-доклад,
сообщения


	3. 
	Тема 3. Китайская лингвистическая традиция. Японская ветвь китайской традиции.
Лингвистические  идеи европейского средневековья.
	К-коллоквиум


	4. 
	Тема 4. Лингвистика XVII – XVIII веков.
XIX век: становление сравнительно-исторического метода.
	К-коллоквиум


	5. 
	Тема 5.Философия языка В. фон Гумбольдта.
	Д-доклад,
сообщения

	6. 
	Тема 6. Натуралистическое направление. Психологическое направление.
 Рубеж XIX и XX веков. Младограмматики. Критика младограмматизма.
	 Д-доклад,
сообщения


	7. 
	Тема 7. Московская и Казанская лингвистические  школы.

	Устный опрос


	8. 
	Тема 8.
Ф. де Соссюр. «Курс общей лингвистики».
 Развитие структурализма. Пражский структурализм. Развитие филологии в  XXI веке.
	Устный опрос




7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля). 
     7.1. Основная литература 
1.Захаров В.П. Корпусная лингвистика [Электронный ресурс]: учебник для студентов гуманитарных вузов/ Захаров В.П., Богданова С.Ю. — Электрон. текстовые данные. — Иркутск: Иркутский государственный лингвистический университет, 2011. — 161 c. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/21088. — ЭБС «IPRbooks», по паролю
2.Новиков В.К. Методология и методы научного исследования [Электронный ресурс]: курс лекций/ Новиков В.К. — Электрон. текстовые данные. — М.: Московская государственная академия водного транспорта, 2015. — 210 c. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/46480. — ЭБС «IPRbooks», по паролю
3.Антропологическая лингвистика. Современные проблемы и перспективы [Электронный ресурс]: сборник научных статей/ И.П. Амзаракова [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — Иркутск: Иркутский государственный лингвистический университет, 2012. — 252 c. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/21080. — ЭБС «IPRbooks», по паролю б) дополнительная литература (в других источниках)
4. Современные проблемы лингвистики и лингводидактики [Электронный ресурс]: материалы итоговой научно-практической конференции факультета славянской и западноевропейской филологии/ И.В. Дегтева [и др.]. — Электрон. текстовые данные. — М.: Прометей, 2011.— 216 c. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/8402. — ЭБС «IPRbooks», по паролю
7.2. Дополнительная литература
1.Алефиренко Н. Ф. Современные проблемы науки о языке: учебное пособие для вузов по направлению "Филологическое образование". М: Флинта: Наука, 2010
2.Чувакин А. А. Основы филологии: учебное пособие для вузов по направлению и специальности "Филология". М.: Флинта: Наука, 2012.
3.Культурология / Под ред. А.И.Шаповалова. – М.: Владос, 2009. – 320 с.
4.Кухаренко В.А. Интерпретация текста. – М.: Наука, 1999. – 280 с.
5.Леонтьев А.А. Основы психолингвистики. – М.: Наука, 2008. – 430 с.
6.Мальчевская Н.Б. Социальная лингвистика. – М.: Наука, 2008. – 286 с.
7.Мечковская Н.Б. Семиотика: язык, природа, культура. – М.: Академия, 2005. – 432 с.
8.Рождественский Ю.В. Общая филология. – М.: Фонд «Новое тысячелетие», 2006. – 360 с.
9.Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и культурологи. – М.: Иностранная литература, 2008. – 236 с.
10.Хализев В.Е. Теория литературы. – М.: Изд-во МГУ, 2000. – 396 с.008. 
11.Арутюнова Н.Д. Дискурс // Лингвистический энциклопедический словарь. М., 1990. С. 136–137.
12.Арутюнова Н.Д., Падучева Е.В. Истоки, проблемы и категории прагматики // НЗЛ. Вып. ХУ1. Лингвистическая прагматика. М., 1985. С. 3 – 42.
13.Булыгина Е.Ю., Трипольская Т.А. Карта европейского города как источник лингвострановедческой информации // Вестник НГУ. Серия: История, филология. 2012. Т. 11, вып. 9: Филология. С. 18-25.
14. Буслаев Ф.И. Историческая грамматика русского языка. М., 1958
15.Виноградов В.В. О языке художественной прозы. М., 1980. 
16. Витгенштейн Л. Философские работы. М., 1994. Ч.1. 
17.Воробьев В.В.Лингвокультурология: теория и методы. М., 1997. 
18.Гиндин С.И. Введение в общую филологию // Авторские учебные программы по гуманитарным и социально-экономическим дисциплинам: психология, педагогика, лингвистика, литературоведение. М., 1998.
19.Горизонты современной лингвистики: Традиции и новаторство/ Под ред. Рябцевой Н. К. М: Языки славянских культур, 2009. 
20.Фролов Д.В. Арабская филология. Грамматика, стихосложение, корановедение [Электронный ресурс]: статьи разных лет/ Фролов Д.В.— Электрон. текстовые данные.— М.: Языки славянских культур, 2006.— 440 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/15003.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
Список терминологических словарей и лингвистических энциклопедий
1.Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. Изд. 2-е. – М., 2004. 
2. Баранов А.Н. Предметный указатель //Новое в зарубежной лингвистике: Вып. 17. Теория речевых актов. – М., 1986. 
3. Баранов А.Н., Добровольский Д.О. Немецко-русский и русско-немецкий словарь лингвистических терминов (с английскими эквивалентами). – Т. 1, 2. – М., 1993. 
4. Баранов А.Н., Добровольский Д.О., Михайлов М.Н., Паршин П.Б., Романова О.И. Англо-русский словарь по лингвистике и семиотике. – Т. 1-2. – М., 1996, 2001; Изд. 2-е, испр. и доп.: 2001. 
5. Бернштейн С.И. Словарь фонетических терминов /Под ред. А.А. Леонтьева. – М., 1996. 
6. Васильева Н.В., Виноградов В.А., Шахнарович А.М. Краткий словарь лингвистических терминов. – М.: Русский язык, 2003. – 213 с. 
7. Вахек Й. Лингвистический словарь Пражской школы /Пер. с франц., нем., англ. и чешск. И.А. Мельчука и В.З. Санникова /Под ред. и с предисл. А.А. Реформатского. – М., 1964. 
8. Греймас А.Ж., Курте Ж. Семиотика. Объяснительный словарь теории языка //Семиотика. – М., 1983. 
9. Демьянков В.З. Англо-русские термины по прикладной лингвистике и автоматической обработке текста. Вып. 1. Порождающая грамматика. – М., 1979. 
10. Демьянков В.З. Англо-русские термины по прикладной лингвистике и автоматической обработке текста. Вып. 2. Методы анализа текста. – М., 1982. 
11. Дурново Н.Н. Грамматический словарь. – М., 1924; Изд. 2-е /Под ред. О.В. Никитина. – М., 2001. 
7.3. Периодические издания 
1.Научно-аналитический журнал «Известия Чеченского государственного университета».
Вестник Иркутского государственного лингвистического университета. http://www.iprbookshop.ru/21118.html
2. Вопросы языкознания. http://www.ruslang.ru/?id=vopjaz
3. Русская речь. http://russkayarech.ru
4. Электронная библиотекаЭБС «IPRbooks»– [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru
5. Электронная библиотека студента «КнигаФонд» – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.knigafund.ru
6. Научная электронная библиотека – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://elibrary.ru
7. Российская государственная библиотека – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http:// www.rsl.ru
8. Справочно-информационный портал «Русский язык»: – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.gramota.ru
9. Словари в свободном доступе: – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.slovari.ru
10. Славянская филология. Электронная библиотека «Лингво» МАМИФ – [Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://lingvo.mamif.org
8. Состав программного обеспечения 
Современное освоение курса практически невозможно без привлечения компьютерной техники и технологии. Это связано как с преимуществом выявления и сбора нужной информации, так и с ее обработкой и введением в образовательный процесс. Сам процесс сбора и обработки является элементом подготовки учебных заданий. Все это поднимает на новую высоту выполнение учебных заданий, отчета по ним на учебных занятиях в форме лекций, семинаров, практических (лабораторных) занятиях, консультациях. Притом процесс консультации, сдачи выполненной работы, получение на базе ее проверки новых рекомендаций благодаря электронной почте, выполнение индивидуальных и групповых заданий при помощи компьютера повышают актуальность компьютерных технологий. Поэтому в составе информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине используются:
1.применение средств мультимедиа в образовательном процессе (например, презентации, видео); 
2.привлечение доступных учебных материалов и разнообразной текущей информации по курсу через сеть Интернет для любого участника учебного процесса; 
3.возможность консультирования обучающихся с преподавателем в установленное время и между студентами в любое приемлемое время и в любой точке пространства посредством сети Интернет;
4.текстовые редакторы; графические редакторы; электронные таблицы; Веб-браузеры и т.п. (например, Microsoft Windows, Microsoft Office).
                    Средства MicrosoftOffice: 
· MicrosoftOfficeWord – текстовый редактор; 
· MicrosoftOfficePowerPoint – программа подготовки презентаций; 
· MicrosoftOfficeAccess – реляционная система управления базами данных.
9. Оборудование и технические средства обучения
Специальная аудитория - компьютерный класс (CPUIntelPentium 4 3,2 GHz, Memory 1GBDDRRAM, HDD 120GB, ScreenSumsungSynsMaster 710n17”, GraphicsNvidiaGeForce  6700GHz, OSWindowsXPProfessionalSP2), оснащенные мультимедийным демонстрационным оборудованием, интерактивная доска, подключение Internet, ноутбук, проектор. 
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1.Цели и задачи освоения дисциплины
    Цели освоения дисциплины (модуля): состоит в том, чтобы осветить основные этапы развития науки о языке от древнейших эпох до современного состояния, дать сведения о древнейших лингвистических школах и крупных языковедах, основных принципах, методике исследования, наиболее важных конкретных достижениях, полученных представителями той или иной школы.
    Задачи изучения дисциплины: проследить эволюцию научного знания, осознать этот процесс не как равномерное и прямолинейное движение к истине, но увидеть в этом движении спады и взлеты, периоды застоев и ускоренного развития; научиться истолковывать то или иное лингвистическое направление в контексте его эпохи и одновременно уметь оценить его с вы-соты современных лингвистических знаний; познакомиться с трудами выдающихся отечественных и зарубежных лингвистов, историей отдельных открытий и находок, лучше осознать не только роль разума в познании многих языковых процессов, но и значение интуиции, позволяющей заглянуть вперед и предвосхитить идеи, доказать которые можно только на новом витке научных знаний.

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина (модуль) «Общее языкознание и история лингвистических учений» относится к базовой части Блока 1 (Б1. О. 02). Данная дисциплина является частью гуманитарной подготовки студентов. Одна из основополагающих дисциплин, определяющих профессиональную направленность подготовки магистра, ее изучение осуществляется в 1 семестре. 
[bookmark: _Hlk230198592]Предшествующие дисциплины:
1. Современная социолингвистика»
2.  «История и методология науки» 
3. Общее языкознание
Последующие дисциплины:
1. Основные направления современной лингвистики
2. Современная социолингвистика
3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),
соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	 Универсальные
Общепрофессиональные компетенции

	УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия.


	- важнейшие лингвистические теории и методы, описывающие языковое родство и языковое многообразие, а также факты конкретных языков, на которых эти теории базируются;
- принципы выявления и описаний трех основных типов языковых отношений: типоло-гического, генетического и ареального;
- общую и специальную терминосистемы отечественной и зарубежной лингвистики, в области компаративистики и типологии.
	- способностью к критическому анализу и оценке современных научных достижений, генерированию новых идей при решении исследовательских и - практических задач, в том числе в междисциплинарных областях;
методикой сопоставительного и собственно типологического описания языков (включая конструирование языка-эталона);
- способностью к творчеству, к поиску новых решений актуальных задач современной науки о языке
	- сопоставлять единицы, категории, явления двух языков в соответствии с методологией и методикой синхронного сравнения языков;
- применять общетеоретические и методические знания в практике;
- применять общетеоретические и методические знания в практике сопоставления языков и типологического описания отдель-ного языка.

	ОПК-1
Способен применять систему теоретиче-ских и эмпирических знаний о функциони-ровании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представ-ления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка.
	- важнейшие лингвистические теории и методы, описывающие языковое родство и языковое многообразие, а также факты конкретных языков, на которых эти теории базируются;
- принципы выявления и описаний трех основных типов языковых отношений: типологического, генетического и ареального;
- общую и специальную терминосистемы отечественной и зарубежной лингвистики, в области компаративистики и типологии.
	- способностью к критическому анализу и оценке современных научных достижений, генерированию новых идей при решении исследовательских и - практических задач, в том числе в междисциплинарных областях;
методикой сопоставительного и собственно типологического описания языков (включая конструирование языка-эталона);
- способностью к творчеству, к поиску новых решений актуальных задач современной науки о языке
	- сопоставлять единицы, категории, явления двух языков в соответствии с методологией и методикой синхронного сравнения языков;
- применять общетеоретические и методические знания в практике;
- применять общетеоретические и методические знания в практике сопоставления языков и типологического описания отдель-ного языка.




4. Трудоемкость дисциплины
Очная форма обучения
1 семестр
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	      144

	Занятия лекционного типа 
	17

	 Занятия семинарского типа:
	

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	

	– практические занятия
	 34

	– лабораторные занятия
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	

	Курсовое проектирование
	

	Групповые консультации
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	57

	…………….
	

	……………………
	

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	

	  Зачет  
	36

	  Защита курсовой работы  
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	____144_ч.     ____4_з.е.



5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-4
ОПК-1

	Раздел І.
Древнейшие лингви-стические традиции.
	


	УК-4
ОПК-1

	Тема1.1. Древнейшие лингви-стические традиции.
	Вводная информация. Цели и задачи освоения дисциплины. Основные понятия. Предмет и задачи языкознания. История языкознания как предмет и учебная дисциплина. Критерии выделе-ния различных периодов в истории языкознания. Об-щая характеристика основных этапов развития линг-вистики. Предпарадигмальный этап развития лингви-стики. Зарождение и формирование науки о языке. Языкознание в Древней Греции и Риме (языкознание как составная часть философии, споры о природе име-ни, Александрийская школа, определение основных грамматических категории, учение о частях речи). Языкознание в Древней Индии и Китае. Основные достижения арабских грамматистов.

	УК-4
ОПК-1

	Раздел II. Развитие науки о языке в Средние века и эпоху Возрождения.
	

	УК-4
ОПК-1

	Тема 2.1. Развитие науки о языке в Средние века и эпоху Возрождения.
	Языкознание X-XYII веков. Развитие греческой и латинской грамматических традиций в Европе. Возникновение письменности у народов Европы. Пробуждение интереса к языку в эпоху Возрождения. Создание национальных грамматик. «Грамматика Пор-Рояля» как первый серьезный опыт типологического изучения языков через выявление универсального ядра языковой структуры.

	УК-4
ОПК-1

	Раздел III. Формирование сравнительно-исторической языковой парадигмы.


	

	УК-4
ОПК-1

	Тема 3.1 Формирование сравнительно-исторической языковой парадигмы.

Тема 3.2 Второй этап развития сравнительно-исторического языкознания.

Тема 3.3 Младограмматизм как третий этап в развитии сравнительно-исторического языкознания.


	Истоки и предпосылки возникновения компаративиз-ма. Разработки принципов и приемов сравнительно-исторического исследования в трудах Ф.Боппа, Р.Раска, Я.Гримма, А.Х.Востокова. Принципы уста-новления родства языков (фонетические и граммати-ческие соответствия). Теория агглютинации Ф.Боппа. Возникновение славистики. Лингвистическая кон-цепция В.фон Гумбольдта. Ее философская основа
Второй этап развития сравнительно-исторического языкознания. Сравнительно-историческое языкознание середины XIX века. Натуралистическое и психологическое направления. Лингвистическая концепция А. Шлей-хера. Морфологическая классификация языков. Идея генеалогического древа, понятие праязыка, методика его реконструкции. Младограмматизм как третий этап в развитии сравнительно-исторического язы-кознания. Младограмматическое направление как этап в разви-тии сравнительно-исторического языкознания. Значе-ние для сравнительно-исторического языкознания трудов К.Бругмана, Г.Остгофа, ЮГ.Пауля. Основные недостатки младограмматизма и их критика русскими и зарубежными лингвистами.
Московская и Казанская школы. Лингвистическая концепция Ф.Ф.Фортунатова. Исторические и грам-матические исследования А.А.Шахматова. Учение о психологической коммуникации.
Казанская лингвистическая школа. Специфика психо-логизма И.А. Бодуэна де Куртене.


	УК-4
ОПК-1

	Раздел IV.
Развитие языкознания в России. 

	

	УК-4
ОПК-1

	Тема 4.1. Развитие языкознания в России. 

	Развитие языкознания в России. Доломоносовский этап (М.Грек, М.Смотрицкий, В.Е.Адодуров). Роль М.В.Ломоносова в формирова-нии научного подхода к изучению языка. Отражение идей философской грамматики в русском языкозна-ниииXYIII-XIX веков (И.С.Рижский, Л.Г.Якоб, Н.И.Греч). Сравнительно-историческое языкознание в России во второй половине XIX века. Значение трудов И.И.Срезневского, Ф.И.Буслаева. Лексикографи-ческая деятельность В.И.Даля.	
А.А. Потебня как основоположник теоретического языкознания. Лингвистическая концепция А.А.Потебни. Соотношение языка и мышления. Учение Потебни о слове, его значении, внутренней форме. Теория грамматиче-ской формы. Учение о предложении, его стадиальном развитии в славянских языках. Своеобразие психологического подхода к языку.

	УК-4
ОПК-1

	Раздел V. Становление новой парадигмы в языко-знании на рубеже веков.
	

	УК-4
ОПК-1

	Тема 5.1. Становление новой парадигмы в языкознании на рубеже веков.
	Языкознание в конце XIX начале XX века. Основы нового подхода к языку, заложенные в работах И.А.Бодуэна де Куртенэ и Ф.де Соссюра, обращение к проблемам синхронического языкознания. Лингвистическая теория Ф. де Соссюра. Язык как система знаков. Сущность дихотомии язык-речь. Главное звено теории Соссюра - ценность (значимость) лингвистиче-ских единиц.
Социологическое направление в языкознании (А.Мейе, Ж.Вандриес, Э.Бенвенист). Женевская шко-ла.

	УК-4
ОПК-1

	Раздел VI. Структурная лингвистика. 
Советское языкознание в 20-50 годы.

	

	УК-4
ОПК-1

	Тема 6.1. Структурная лингвистика. 
Советское языкознание в 20-50 годы.
	Структурная лингвистика. 
Советское языкознание в 20-50 годы. Предпосылки возникновения структурализма и его философские основы. Пражская школа функциональ-ной лингвистики. Проблемы фонологии и грамматики (Н.Трубецкой, В.Матезиус). Копенгагенская школа структурализма. Лингвистические принципы и мето-дика Л.Ельмслева. Методы лингвистического анализа (дистрибутивный анализ, метод непосредственно со-ставляющих, трансформационный метод). Кризис структурной лингвистики. Предпосылки возникнове-ния новой научной парадигмы. Генеративная лингви-стика Н.Хомского.
Продолжение традиций мирового языкознания в дея-тельности языковедов старшего поколения (Пешков-ский А.М., Селищев А.М., Ушаков Д.И. и др). Школа Л.В.Щербы.



5.2. Лекции
 Очная форма
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_____________1 семестр

	Раздел I. Древнейшие лингвистические традиции.

	Тема 1. Древнейшие лингвистические традиции.
Учебные вопросы: 
1.Предмет и задачи языкознания
2.История языкознания как предмет и учебная дисциплина. 
3.Критерии выделения различных периодов в истории языкознания. 4.Общая характеристика основных этапов развития лингвистики. 5.Предпарадигмальный этап развития лингви-стики.
6. Зарождение и формирование науки о языке.

	            2
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	Раздел II. Развитие науки о языке в Средние века и эпоху Возрождения.

	Тема 2.1. Развитие науки о языке в Средние века и эпоху Возрождения.
 Учебные вопросы: 
1. Языкознание X-XYII веков. 
2.Развитие греческой и латинской грамматических традиций в Европе. 3.Возникновение письменности у народов Европы. 4.Пробуждение интереса к языку в эпоху Возрождения.  



	         2
	Устный ответ, 
Доклад (презентация)


	Раздел III. Формирование сравнительно-исторической языковой парадигмы.



	Тема 3.1. Формирование сравнительно-исторической языковой парадигмы.	
Учебные вопросы: 
1.  Истоки и предпосылки возникновения компаративизма. 2.Разработки принципов и приемов сравнительно-исторического исследования в трудах Ф.Боппа, Р.Раска, Я.Гримма, А.Х.Востокова. 3.Принципы уста-новления родства языков (фонетические и граммати-ческие соответствия). 
4.Теория агглютинации Ф.Боппа. 4.Возникновение славистики. 5.Лингвистическая концепция В.фон Гумбольдта.




	4






	Устный ответ
Доклад(презентация)


	Раздел IV. Развитие языкознания в России. 


	Тема 4.1. Развитие языкознания в России.
Учебные вопросы: 
1. Доломоносовский этап (М.Грек, М.Смотрицкий, В.Е.Адодуров).
2. Роль М.В.Ломоносова в формировании научного подхода к изучению языка. 4.Отражение идей философской грамматики в русском языкознаниииXYIII-XIX веков (И.С.Рижский, Л.Г.Якоб, Н.И.Греч). 5.Сравнительно-историческое языкознание в России во второй половине XIX века. Значение трудов И.И.Срезневского, Ф.И.Буслаева. 6.Лексикографическая деятельность В.И.Даля.


	           3
	Устный ответ
Доклад(презентация)
Упражнение


	Раздел V. Становление новой парадигмы в языкознании на рубеже веков.

	 Тема 5.1. Становление новой парадигмы в языкознании на рубеже веков.
Учебные вопросы: 
1. Языкознание в конце XIX начале XX века. 2.Основы нового подхода к языку, заложенные в работах И.А.Бодуэна де Куртенэ и Ф.де Соссюра. 
3.Лингвистическая теория Ф. де Соссюра. 4.Язык как система знаков. 
5.Сущность дихотомии язык-речь. 6.Социологическое направление в языкознании (А.Мейе, Ж.Вандриес, Э.Бенвенист). 7.Женевская школа.
	2
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	Раздел VI. Структурная лингвистика. 
Советское языкознание в 20-50 годы.

	Тема 6.1. Структурная лингвистика. 
Советское языкозна-ние в 20-50 годы.
Учебные вопросы: 
1. Структурная лингвистика. 
2.Советское языкознание в 20-50 годы. 
3.Предпосылки возникновения структурализма и его философские основы. 4.Пражская школа функциональной лингвистики. 4.Проблемы фонологии и грамматики (Н.Трубецкой, В.Матезиус). 5.Копенгагенская школа структурализма. 6.Лингвистические принципы и методика Л.Ельмслева. 
7.Методы лингвистического анализа (дистрибутивный анализ, метод непосредственно со-ставляющих, трансформационный метод). 
8.Генеративная лингви-стика Н.Хомского.

	4
	Устный ответ
Доклад(презентация)




5.3. Лабораторные занятия 
«Данный вид работы не предусмотрен учебным планом».
5.4. Практические занятия
[bookmark: _Hlk230239202][bookmark: _Hlk230217328]Очная форма
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	_____________1 семестр

	Раздел I. Древнейшие лингвистические традиции.

	Тема 1. Древнейшие лингвистические традиции.
Учебные вопросы: 
1.Предмет и задачи языкознания
2.История языкознания как предмет и учебная дисциплина. 
3.Критерии выделения различных периодов в истории языкознания. 4.Общая характеристика основных этапов развития лингвистики. 5.Предпарадигмальный этап развития лингви-стики.
6. Зарождение и формирование науки о языке.

	            4
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	Раздел II. Развитие науки о языке в Средние века и эпоху Возрождения.

	Тема 2.1. Развитие науки о языке в Средние века и эпоху Возрождения.
 Учебные вопросы: 
1. Языкознание X-XYII веков. 
2.Развитие греческой и латинской грамматических традиций в Европе. 3.Возникновение письменности у народов Европы. 4.Пробуждение интереса к языку в эпоху Возрождения.  



	         6
	Устный ответ, 
Доклад (презентация)


	Раздел III. Формирование сравнительно-исторической языковой парадигмы.



	Тема 3.1. Формирование сравнительно-исторической языковой парадигмы.	
Учебные вопросы: 
1.  Истоки и предпосылки возникновения компаративизма. 2.Разработки принципов и приемов сравнительно-исторического исследования в трудах Ф.Боппа, Р.Раска, Я.Гримма, А.Х.Востокова. 3.Принципы уста-новления родства языков (фонетические и граммати-ческие соответствия). 
4.Теория агглютинации Ф.Боппа. 4.Возникновение славистики. 5.Лингвистическая концепция В.фон Гумбольдта.




	6







	Устный ответ
Доклад(презентация)


	Раздел IV. Развитие языкознания в России. 


	Тема 4.1. Развитие языкознания в России.
Учебные вопросы: 
1. Доломоносовский этап (М.Грек, М.Смотрицкий, В.Е.Адодуров).
2. Роль М.В.Ломоносова в формировании научного подхода к изучению языка. 4.Отражение идей философской грамматики в русском языкознаниииXYIII-XIX веков (И.С.Рижский, Л.Г.Якоб, Н.И.Греч). 5.Сравнительно-историческое языкознание в России во второй половине XIX века. Значение трудов И.И.Срезневского, Ф.И.Буслаева. 6.Лексикографическая деятельность В.И.Даля.


	           6
	Устный ответ
Доклад(презентация)
Упражнение


	Раздел V. Становление новой парадигмы в языкознании на рубеже веков.

	 Тема 5.1. Становление новой парадигмы в языкознании на рубеже веков.
Учебные вопросы: 
1. Языкознание в конце XIX начале XX века. 2.Основы нового подхода к языку, заложенные в работах И.А.Бодуэна де Куртенэ и Ф.де Соссюра. 
3.Лингвистическая теория Ф. де Соссюра. 4.Язык как система знаков. 
5.Сущность дихотомии язык-речь. 6.Социологическое направление в языкознании (А.Мейе, Ж.Вандриес, Э.Бенвенист). 7.Женевская школа.
	6
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	Раздел VI. Структурная лингвистика. 
Советское языкознание в 20-50 годы.

	Тема 6.1. Структурная лингвистика. 
Советское языкозна-ние в 20-50 годы.
Учебные вопросы: 
1. Структурная лингвистика. 
2.Советское языкознание в 20-50 годы. 
3.Предпосылки возникновения структурализма и его философские основы. 4.Пражская школа функциональ-ной лингвистики. 4.Проблемы фонологии и грамматики (Н.Трубецкой, В.Матезиус). 5.Копенгагенская школа структурализма. 6.Лингвистические принципы и мето-дика Л.Ельмслева. 
7.Методы лингвистического анализа (дистрибутивный анализ, метод непосредственно со-ставляющих, трансформационный метод). 
8.Генеративная лингви-стика Н.Хомского.

	6
	Устный ответ
Доклад(презентация)




5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)
[bookmark: _Hlk230109619]Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
[bookmark: _Hlk230032704]Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
[bookmark: _Hlk230133640]Очная форма обучения
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код 
компетен-
ции(й) 

	Древнейшие лингви-стические традиции.
	подготовка к практическим занятиям
написание доклада

	Устный ответ


Доклад
(презентация)
	
5



5
	УК-4
ОПК-1


	Развитие науки о языке в Средние века и эпоху Возрождения.
	подготовка к практическим занятиям

	Устный ответ
	5
	УК-4
ОПК-1


	
	написание доклада

	Доклад
(презентация)
	5
	

	
Формирование сравнительно-исторической языковой парадигмы.




	подготовка к практическим занятиям

	Устный ответ
	5
	УК-4
ОПК-1


	
	написание доклада 



	Доклад (презентация)

	5


	

	Развитие языкознания в России. 

	подготовка к практическим занятиям;
	Устный ответ
	4
	УК-4
ОПК-1


	
	написание доклада

	Доклад(презентация)
	5
	

	Становление новой парадигмы в языко-знании на рубеже веков.
	подготовка к практическим занятиям
	Устный ответ
	5
	УК-4
ОПК-1


	
	подготовка доклада
	Доклад (презентация)
	5
	

	Структурная лингвистика. 
Советское языкознание в 20-50 годы.

	
подготовка к практическим занятиям
подготовка доклада
	Устный ответ

Доклад (презентация)
	5
5
	УК-4
ОПК-1


	Всего часов
	
	57
	



6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
1.	Амирова Т.А., Б.А. Ольховиков, Ю.В. Рождественский. История языкознания: учеб. пособие для студ. высш. учеб. Заведений. Под ред. С.Ф. Гончаренко -3-е изд., испр.2006.2011. Режим доступа: http://www.biblioclub.ru/89753Korpusnaya_lingvistika_Uchebnik_dlya_studentov_gumanitarnykh_vuzov.html
2.	Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. - Назрань: Пилигрим, 2010. - 486 с. - Около 5,5 тыс. терминов http://gerebilo.ucoz.ru/.
3.	3.http://lingvistics_dictionary.academic.ru/. – Режим доступа: http://www.biblioclub.ru/book/57619/
4.	Михалев А.Б. Общее языкознание. История языкознания [Электронный ресурс]: конспект-справочник/ Михалев А.Б.— Электрон. текстовые данные. — М.: Прогресс-Традиция, ИНФРА-М, 2004.— 240 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/21518.— ЭБС «IPRbooks»
     
 Самостоятельная работа магистров проводится в форме изучения отдельных теоретических вопросов по предлагаемой литературе с целью их дальнейшего разбора или обсуждением на аудиторных занятиях. Во время самостоятельной подготовки обучающиеся обеспечены доступом к базам данных и библиотечным фондам, доступом к сети Интернет.
      Многие вопросы предлагаются для самостоятельного изучения студентом. Продумать логику изучения дисциплины помогут и вопросы к экзамену. Следует особо проработать Вводную лекцию, где изложены цели и задачи курса, требования преподавателя к дисциплине. При подготовке к зачету желательно использовать разные учебные пособия, так как нет учебника, отражающего весь материал. Многие ответы можно найти в лингвистических энциклопедических словарях. Самостоятельная работа студента представляет собою сложный процесс, куда входят следующие составляющие: работа с учебной и научной литературой; конспектирование научных статей по предмету; подготовка к семинарским занятиям; подготовка к контрольным работам; тестирование, проработка тем, не затронутых на лекционных и семинарских занятиях; написание реферата или подготовка спец вопроса к занятию; ведение словаря лингвистических терминов.

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
При оценивании результатов освоения дисциплины (текущей и промежуточной аттестации) применяется балльно - рейтинговая система. В качестве оценочных средств на протяжении семестра используются:
-доклад-сообщения;
-устный ответ
-зачет;
-экзамен.

7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции

	Семестр

	Этап формирования

	УК-4
ОПК-1

	1
	Промежуточный


	УК-4
ОПК-1

	1
	Промежуточный


	УК-4
ОПК-1

	1
	Промежуточный


	УК-4
ОПК-1

	1
	Промежуточный


	УК-4
ОПК-1

	1
	Промежуточный


	УК-4
ОПК-1

	1
	Промежуточный




7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция – УК-4
Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия.

	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	- важнейшие лингвистические теории и методы, описывающие языковое родство и языковое многообразие, а также факты конкретных языков, на которых эти теории базируются;
- принципы выявления и описаний трех основных типов языковых отношений: типологического, генетического и ареального;
- общую и специальную терминосистемы отечественной и зарубежной лингвистики, в области компаративистики и типологии.

	1.Знание теоретического и практического материала: современное состояние и развитие языка
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	
	
	2. Знание фонетических, грамматических, синтаксических особенностей русского языка
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	Умеет
	- сопоставлять единицы, категории, явления двух языков в соответствии с методологией и методикой синхронного сравнения языков;
- применять общетеоретические и методические знания в практике;
- применять общетеоретические и методические знания в практике сопоставления языков и типологического описания отдельного языка.
	1. Умение выполнять и анализировать практические задания.
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	
	
	2. Умение изложения материала (четко, ясно, грамотно, аргументировано).
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	Владеет навыком
	- способностью к критическому анализу и оценке современных научных достижений, генерированию новых идей при решении исследовательских и - практических задач, в том числе в междисциплинарных областях;
методикой сопоставительного и собственно типологического описания языков (включая конструирование языка-эталона);
- способностью к творчеству, к поиску новых решений актуальных задач современной науки о языке

	1. Уровень применения практических знаний.
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	
	
	2. Уровень владения публичного выступления и творческих навыков.
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	
	
	3. Уровень изложения научного материала (четко, ясно, грамотно, аргументировано).
	Устный ответ
Доклад(презентация)




Компетенция – ОПК-1
Способен применять систему теоретических и эмпирических знаний о функциони-ровании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	- важнейшие лингвистические теории и методы, описывающие языковое родство и языковое многообразие, а также факты конкретных языков, на которых эти теории базируются;
- принципы выявления и описаний трех основных типов языковых отношений: типологического, генетического и ареального;
- общую и специальную терминосистемы отечественной и зарубежной лингвистики, в области компаративистики и типологии.
	1.Знание теоретического и практического материала: современное состояние и развитие языка
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	
	
	2. Знание фонетических, грамматических, синтаксических особенностей русского языка
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	Умеет
	- сопоставлять единицы, категории, явления двух языков в соответствии с методологией и методикой синхронного сравнения языков;
- применять общетеоретические и методические знания в практике;
- применять общетеоретические и методические знания в практике сопоставления языков и типологического описания отдельного языка.
	1. Умение выполнять и анализировать практические задания.
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	
	
	2. Умение изложения материала (четко, ясно, грамотно, аргументировано).
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	Владеет навыком
	- способностью к критическому анализу и оценке современных научных достижений, генерированию новых идей при решении исследовательских и - практических задач, в том числе в междисциплинарных областях;
методикой сопоставительного и собственно типологического описания языков (включая конструирование языка-эталона);
- способностью к творчеству, к поиску новых решений актуальных задач современной науки о языке
	1. Уровень применения практических знаний.
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	
	
	2. Уровень владения публичного выступления и творческих навыков.
	Устный ответ
Доклад(презентация)


	
	
	3. Уровень изложения научного материала (четко, ясно, грамотно, аргументировано).
	Устный ответ
Доклад(презентация)




Описание шкал оценивания 
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)
	Оценка
	Критерии

	«зачтено»
	Студент показывает достаточный минимальный объем знаний по дисциплине; усвоение основной литературы, рекомендованной учебной программой; умение ориентироваться в основных теориях, концепциях и направлениях по дисциплине и давать им оценку; стилистическое и логическое изложение ответа на вопросы, умение делать выводы без существенных ошибок.

	«незачтено»
	Студент не знает или показывает фрагментарные знания по дисциплине, учебный материал не освоен, не может ответить на вопросы по теме задания. Показывает знание только отдельных источников,	рекомендованных учебной программой по дисциплине;



Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)
	Оценка
	Критерии

	Оценка «отлично»
	Студент показывает высокий уровень теоретических знаний по изучаемой дисциплине. Умеет анализировать практические задания, работать над ними. Ответ построен логично. Материал излагается четко, ясно, аргументировано.

	Оценка «хорошо»
	Студент показывает достаточный уровень теоретических и практических знаний, но допускает некоторые погрешности. Ответ построен логично, материал излагается грамотно.

	Оценка «удовлетворительно»
	Студент показывает знание основного лекционного и практического материала. В ответе не всегда присутствует логика изложения. Студент испытывает затруднения при приведении практических примеров и работы с ними.

	Оценка «неудовлетворительно»
	Студент показывает слабый уровень теоретических знаний, не может привести примеры. Неуверенно и логически непоследовательно излагает материал. Неправильно отвечает на дополнительные вопросы.



Шкалы и критерии оценивания собеседования:
	5
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полные, последовательные, грамотные и логически излагаемые ответы при видеоизменении задания. Свободно справляется с поставленными задачами, может обосновать принятые решения, демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения анализа задания.

	4
	Знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении заданий.

	3
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, при ответе недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении материала.

	2-1
	Слабое знание программного материала, при ответе возникают ошибки, затруднения при выполнении заданий, в изложении материала.

	0
	Не было попытки выполнить задание, изложить материал.




Система оценивания тестовых заданий 
	№ задания
	Указания по оцениванию
	Результат оценивания (баллы, характеристика правильности ответа)

	Задание 1. 
	Задание открытого типа на установление соответствия считается верным, если правильно установлены все соответствия  
	Полное соответствие с верным ответом оценивается 1 баллом, неверный ответ или его отсутствие – 0 баллов  

	Задание 2. 
	Задание закрытого типа на установление последовательности считается верным. если правильно указана вся последовательность цифр
	Полное соответствие с верным ответом оценивается 1 баллом, неверный ответ или его отсутствие – 0 баллов  
Либо указывается «верно»/ «неверно»

	Задание 3. 
	Задание комбинированного типа с выбором одного верного ответа из предложенных с обоснованием выбора ответа считается верным, если правильно указана цифра  и приведены конкретные аргументы , используемые при выборе ответа
	Совпадение с верным ответом оценивается 1 баллом, неверный ответ или его отсутствие – 0 баллов  
Либо указывается «верно»/ «неверно»

	Задание 4.
	Задание комбинированного типа с выбором нескольких ответов из предложенных с обоснованием выбора ответа считается верным, если правильно указаны цифры  и приведены конкретные аргументы , используемые при выборе ответа
	Полное совпадение с верным ответом оценивается 1 баллом, неверный ответ или его отсутствие – 0 баллов  
Либо указывается «верно»/ «неверно»

	Задание 5
	Задание открытого типа с развернутым ответом считается верным, если ответ совпадает с эталонным по содержанию и полноте
	Полный правильный ответ на задание оценивается 3 баллами, если допущена одна ошибка/неточность/ответ правильный, но не полный - 1 балл, если допущено более одной ошибки/ответ неправильный/ответ отсутствует - 0 баллов либо указывается «верно»/ «неверно»



Шкала и критерии оценивания тестовых заданий
	Оценка
	Критерии

	«отлично»
	Задание выполнено на 91-100%

	«хорошо»
	Задание выполнено на 81-90%

	«удовлетворительно»
	Задание выполнено на 51-80%

	«неудовлетворительно»
	Задание выполнено на 10-50%



 Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - экзамен(таблица)
	Сумма баллов
	Оценка по 4-балльной шкале

	96–100
	5 (отлично)
	

	76–95
	4 (хорошо)
	

	51-75
	         3 (удовлетворительно)
	

	40-50
	              2 (неудовлетворительно)




	Шкала оценивания
	Критерии оценивания

	5
«отлично»
	демонстрирует глубокое знание теоретического материала, умение обоснованно излагать свои мысли по обсуждаемым вопросам, способность полно, правильно и аргументированно отвечать на вопросы, приводить примеры

	4
«хорошо»
	демонстрирует знание теоретического материала, его последовательное изложение, способность приводить примеры, допускает единичные ошибки, исправляемые после замечания преподавателя 

	3
«удовлетворительно»
	демонстрирует неполное, фрагментарное знание теоретического материала, требующее наводящих вопросов преподавателя, допускает существенные ошибки в его изложении, затрудняется в приведении примеров и формулировке выводов

	2
«неудовлетворительно»
	демонстрирует существенные пробелы в знании теоретического материала, не способен его изложить и ответить на наводящие вопросы преподавателя, не может привести примеры




7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен _____________________________________________________________________________
(указывается ссылка на официальный сайт).

	Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	ОПК-3
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного
ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление
правильной
последовательности

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	



7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (для медицинских специальностей)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
7.3.3 Вопросы к экзамену:
7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций 
1.Устный ответ
2. Темы докладов/сообщений
3. Контрольная работа (контрольные задания)
4. Перечень вопросов к зачету
5. Перечень вопросов к экзамену

1.Устный ответ
 Оценка знаний предполагает дифференцированный подход к обучающемуся, учет его индивидуальных способностей, степень усвоения и систематизации основных понятий и категорий по дисциплине. Кроме того, оценивается не только глубина знаний поставленных вопросов, но и умение использовать в ответе практический материал. Оценивается культура речи, владение навыками ораторского искусства.
Критерии оценивания: последовательность, полнота, логичность изложения, анализ различных точек зрения, самостоятельное обобщение материала, использование профессиональных терминов, культура речи, навыки ораторского искусства. Изложение материала без фактических ошибок.
Оценка «отлично» ставится в случае, когда материал излагается исчерпывающе, последовательно, грамотно и логически стройно, при этом раскрываются не только основные понятия, но и анализируются   точки зрения различных авторов. Обучающийся не затрудняется с ответом, соблюдает культуру речи.
Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, знает практическую базу, но при ответе на вопрос допускает несущественные погрешности.   
	Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся освоил только основной материал, но не знает отдельных деталей, допускает неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушает последовательность в изложении материала, затрудняется с ответами, показывает отсутствие должной связи между анализом, аргументацией и выводами. 
Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся не отвечает на поставленные вопросы.

3.Информационный проект (доклад с презентацией)
Информационный проект – проект, направленный на стимулирование учебно-познавательной деятельности студента с выраженной эвристической направленностью (поиск, отбор и систематизация информации об объекте, оформление ее для презентации). 
Информационный проект отличается от исследовательского проекта, поскольку представляет собой такую форму учебно-познавательной деятельности, которая отличается ярко выраженной эвристической направленностью. 
Критерии оценивания - при выставлении оценки учитывается   самостоятельный поиск, отбор и систематизация информации, раскрытие вопроса (проблемы), ознакомление студенческой аудитории с этой информацией (представление информации), ее анализ и обобщение, оформление, полные ответы на вопросы аудитории с примерами. 
Оценка «отлично» ставится в случае, когда обучающийся полностью раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 5 профессиональных терминов, широко использует информационные технологии, ошибки в информации отсутствуют, дает полные ответы на вопросы аудитории с примерами.
Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 2 профессиональных терминов, достаточно использует информационные технологии, допускает не более 2 ошибок в изложении материала, дает полные или частично полные ответы на вопросы аудитории.
Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся, раскрывает вопрос (проблему) не полностью, представляет информацию не систематизировано и не совсем последовательно, использует 1-2 профессиональных термина, использует информационные технологии, допускает 3-4 ошибки в изложении материала, отвечает только на элементарные вопросы аудитории без пояснений.
Оценка «неудовлетворительно» ставится, если вопрос не раскрыт, представленная информация логически не связана, не используются профессиональные термины, допускает более 4 ошибок в изложении материала, не отвечает на вопросы аудитории.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 
8.1 Основная литература
1. Амирова Т.А., Б.А. Ольховиков, Ю.В. Рождественский. История языкознания: учеб. пособие для студ. высш. учеб. Заведений. Под ред. С.Ф. Гончаренко -3-е изд., испр.2006.
2.Михалев А.Б. Общее языкознание. История языкознания [Электронный ресурс]: конспект-справочник/ Михалев А.Б.— Электрон. текстовые данные. — М.: Прогресс-Традиция, ИНФРА-М, 2004. — 240 c. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/21518.— ЭБС «IPRbooks», по паролю
3.Кузнецов В.Г. Научное наследие Женевской лингвистической школы [Электронный ресурс]/ Кузнецов В.Г. — Электрон. текстовые данные. — М.: Знак, 2010.— 368 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/15115.— ЭБС «IPRbooks».
4.От значения к форме, от формы к значению [Электронный ресурс]: сборник статей к 80-летию члена-корреспондента РАН А.В. Бондарко/ Ю.Д. Апресян [и др.].— Электрон. текстовые данные.— М.: Языки славянской культуры, 2012.— 655 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/35717.— ЭБС «IPRbooks»
5. Алпатов В.М. Общее языкознание и история лингвистических учений. М., 2005 (4-е. изд.).
6. Общее языкознание и история лингвистических учений: учебное пособие. Шулежкова С.Г. Издательство: Флинта; Наука, 2008 г. 405 ст.

8.2.Дополнительная литература
1. Алпатов В.М. «Грамматика Пор-Рояля» и современная лингвистика//Вопросы языкознания, 1992, с. 57-68.
2. Апресян Ю.Д.Идеи и методы современной структурной лингвистики, с.27—36.
3.Бенвенист Э. Общая лингвистика. М., 1970 (и др. изд.).
4. Блумфилд Л. Язык, М, 1968 (и др. изд.).
5. Бодуэн де Куртенэ И.А. Избранные труды по общему языкознанию. Т. 1-2. М, 1963.
6. Гумбольдт В. фон. Избранные труды по языкознанию. М., 1984.
7. Кондрашов Н. А. Пражская лингвист ическая школа.— Рус. яз. в школе, 1968, № 2.
8. Маслов Ю.С.Основные направления структурализма.—Рус. яз. в школе, 1966, № 5.
9. Пауль Г. Принципы истории языка. М„ 1960.
10. Поливанов Е.Д. Статьи по общему языкознанию. М., 1968.
11. Пражский лингвистический кружок. М., 1967.
12. Сепир Э. Избранные труды по языкознанию и культурологии. М., 1993.
13. Соссюр Ф. де. Труды по языкознанию. М., 1977 (и др. изд.).
14. Кондрашов Н.А. Общее языкознание и история лингвистических учений. М., 1979.
Список терминологических словарей  и лингвистических энциклопедий
1. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. Изд. 2-е. – М., 2004. 
2. Баранов А.Н. Предметный указатель //Новое в зарубежной лингвистике: Вып. 17. Теория речевых актов. – М., 1986. 
3. Баранов А.Н., Добровольский Д.О. Немецко-русский и русско-немецкий словарь лингвистических терминов (с английскими эквивалентами). – Т. 1, 2. – М., 1993. 
4. Баранов А.Н., Добровольский Д.О., Михайлов М.Н., Паршин П.Б., Романова О.И. Англо-русский словарь по лингвистике и семиотике. – Т. 1-2. – М., 1996, 2001; Изд. 2-е, испр. и доп.: 2001. 
5. Бернштейн С.И. Словарь фонетических терминов /Под ред. А.А. Леонтьева. – М., 1996. 
6. Васильева Н.В., Виноградов В.А., Шахнарович А.М. Краткий словарь лингвистических терминов. – М.: Русский язык, 2003. – 213 с. 
7. Вахек Й. Лингвистический словарь Пражской школы /Пер. с франц., нем., англ. и чешск. И.А. Мельчука и В.З. Санникова /Под ред. и с предисл. А.А. Реформатского. – М., 1964. 
8. Греймас А.Ж., Курте Ж. Семиотика. Объяснительный словарь теории языка //Семиотика. – М., 1983. 
9. Демьянков В.З. Англо-русские термины по прикладной лингвистике и автоматической обработке текста. Вып. 1. Порождающая грамматика. – М., 1979. 
10. Демьянков В.З. Англо-русские термины по прикладной лингвистике и автоматической обработке текста. Вып. 2. Методы анализа текста. – М., 1982. 

8.2 Периодические издания 
Научный журнал «Вопросы языкознания».
Научно-аналитический журнал «Известия ЧГУ».
Межвузовский журнал Lingua-universum. Назрань: «Пилигрим».
Научный бюллетень Чеченского государственного университета им.А.А. Кадырова 
Известия Чеченского государственного университета им.А.А.Кадырова
Вестник Академии наук Чеченской Республики.

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины
Электронно-библиотечная система. http://www.iprbookshop.ru
Электронная библиотека студента. 
http://www.bibliofond.ru/download_list.aspx?id=16358
www.public.ru Интернет-библиотека СМИ Public.ru
www.book.ru Электронная библиотека
www.KNIGAFUND.ru Электронная библиотека
           Электронно-библиотечная система «ИВИС» (http://ivis.ru)
            ФЭБ: "Словарь русского языка (МАС)
10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

Освоение обучающимся учебной дисциплины «Филология в системе современного гуманитарного знания» предполагает изучение материалов дисциплины на аудиторных занятиях и в ходе самостоятельной работы. Аудиторные занятия проходят в форме лекций и практических занятий. Самостоятельная работа включает разнообразный комплекс видов и форм работы обучающихся.
Для успешного освоения учебной дисциплины и достижения поставленных целей необходимо внимательно ознакомиться с настоящей рабочей программой учебной дисциплины. Следует обратить внимание на список основной и дополнительной литературы, на предлагаемые преподавателем ресурсы информационно-телекоммуникационной сети Интернет. Эта информация необходима для самостоятельной работы обучающегося.
При подготовке к аудиторным занятиям необходимо помнить особенности каждой формы его проведения.
Подготовка к учебному занятию лекционного типа заключается в следующем. С целью обеспечения успешного обучения обучающийся должен готовиться к лекции, она является важнейшей формой организации учебного процесса, поскольку:
− знакомит с новым учебным материалом;
− разъясняет учебные элементы, трудные для понимания;
− систематизирует учебный материал;
− ориентирует в учебном процессе. 
С этой целью: внимательно прочитайте материал предыдущей лекции; ознакомьтесь с учебным материалом по учебнику и учебным пособиям с темой прочитанной лекции; запишите возможные вопросы, которые вы зададите лектору на лекции по материалу изученной лекции; постарайтесь уяснить место изучаемой темы в своей подготовке; узнайте тему предстоящей лекции (по тематическому плану, по информации лектора) и запишите информацию, которой вы владеете по данному вопросу.
На лекциях студенты получают самые необходимые знания по изучаемой проблеме. Непременным условием для глубокого и прочного усвоения учебного материала является умение студентов сосредоточенно слушать лекции, активно, творчески воспринимать излагаемые сведения. Внимательное слушание лекций предполагает интенсивную умственную деятельность студента. Краткие записи лекций, конспектирование их помогает усвоить материал. Конспект является полезным тогда, когда записано самое существенное, основное. Запись лекций рекомендуется вести по возможности собственными формулировками.
Желательно запись осуществлять на одной странице, а следующую оставлять для проработки учебного материала самостоятельно в домашних условиях. Конспект лучше подразделять на пункты, параграфы, соблюдая красную строку. Принципиальные места, определения, формулы следует сопровождать замечаниями. Работая над конспектом лекций, всегда следует использовать не только основную литературу, но и ту литературу, которую дополнительно рекомендовал лектор.
Подготовка к практическому занятию 
При подготовке и работе во время проведения практического занятия следует обратить внимание на следующие моменты: на процесс предварительной подготовки, на работу во время занятия, обработку полученных результатов, исправление полученных замечаний.
Предварительная подготовка к практическому занятию заключается в изучении теоретического материала в отведенное для самостоятельной работы время, ознакомление с инструктивными материалами с целью осознания задач практического занятия.
Работа во время проведения учебного практического занятия включает несколько моментов:
− консультирование студентов преподавателями с целью предоставления исчерпывающей информации, необходимой для самостоятельного выполнения предложенных преподавателем задач;
− самостоятельное выполнение заданий согласно обозначенной учебной программой тематики;
Обработка, обобщение полученных результатов работы проводится обучающимися самостоятельно или под руководством преподавателя (в зависимости от степени сложности поставленных задач). Подготовленная к сдаче на контроль и оценку работа сдается преподавателю. Форма отчетности может быть письменная, устная или две одновременно. Главным результатом в данном случае служит получение положительной оценки по занятию. Это является необходимым условием при проведении рубежного контроля и допуска к экзамену.
Самостоятельная работа.
Самостоятельная работа проводится с целью углубления знаний по дисциплине. Материал, законспектированный на лекциях, необходимо регулярно дополнять сведениями из литературных источников, представленных в рабочей программе. Изучение литературы следует начинать с освоения соответствующих разделов дисциплины в учебниках, затем ознакомиться с монографиями или статьями по той тематике, которую изучает студент, и после этого – с брошюрами и статьями, содержащими материал, дающий углубленное представление о тех или иных аспектах рассматриваемой проблемы. Для расширения знаний по дисциплине студенту необходимо использовать Интернет-ресурсы и специализированные базы данных: проводить поиск в различных системах и использовать материалы сайтов, рекомендованных преподавателем на лекционных занятиях.
Подготовка к экзамену
К экзамену необходимо готовится целенаправленно, регулярно, систематически и с первых дней обучения по данной дисциплине. При подготовке к экзамену по теоретической части выделите в вопросе главное, существенное (понятия, признаки, классификации и пр.), приведите примеры, иллюстрирующие теоретические положения.
После предложенных указаний у обучающихся должно сформироваться четкое представление об объеме и характере знаний и умений, которыми надо будет овладеть по дисциплине.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
  1. Microsoft Windows
   2. Веб-браузеры
    3.Средства MicrosoftOffice: 
    -  MicrosoftOfficeWord – текстовый редактор; 
       - MicrosoftOfficePowerPoint – программа подготовки презентаций
      4.Антивирус.
       5. Перечень информационных справочных систем (Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex», Автоматизированные библиотечно-информационные системы – «IPRbooks», «Консультант студента», ООО «ИВИС»).
 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На семинарских или практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы. При изучении дисциплины «Практикум русского языка» используются следующие информационные технологии:
1) сбор, хранение, систематизация и выдача учебной и научной информации;
2) проверка домашних заданий и консультирование посредством электронной почты;
3) подготовка и презентация итогов исследовательской и аналитической деятельности;
4) самостоятельный поиск дополнительного учебного и аналитического материала, с использованием поисковых систем и сайтов сети Интернет;
5) использование социальных сетей, электронной почты преподавателей и обучающихся для рассылки, переписки и обсуждения возникших учебных проблем, проведения индивидуальных консультаций. 
- интерактивная доска
· ноутбук;
· мультимедийное оборудование;
· проектор для презентаций
· подключение Internet

 11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
 В ходе реализации целей и задач дисциплины обучающиеся могут использовать возможности информационно-справочных систем и архивов. 
1. Электронная образовательная среда университета
2. ЭБС "IPRbooks"
3. ЭБС "Консультант студента"   
4. ИВИС 
5. ЭБС «Лань»
6. Росметод
7. Polpred.com
8. Национальная электронная библиотека.
9. Российский центр научной информации 
Университет обеспечен необходимым комплектом лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства. Состав программного обеспечения, необходимого для освоения дисциплины, приведен на сайте университета https://chesu.ru/
Специальное программное обеспечение для дисциплины не требуется
 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
ФГБОУ ВО «Чеченский государственный университет им. А.А.Кадырова» располагает материально-технической базой, соответствующей действующим противопожарным правилам и нормам, и обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, практической и научно-исследовательской работ обучающихся, предусмотренных учебным планом.
В реализации дисциплины (модуля) задействованы учебные аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы и помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования. Для проведения занятий лекционного типа обучающимся предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации, которые хранятся на электронных носителях. 
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1. Цели и задачи дисциплины

Учебная дисциплина «Теория и практика современной лингводидактики» направлена на обеспечение подготовки к решению профессиональных задач в соответствии с профильной направленностью магистратуры, профиль которой является «Лингводидактика», а видами профессиональной деятельности;
в области профессионально-практической деятельности - анализ и применение на практике действующих образовательных стандартов и программ.
 в области научно-методической деятельности - проектирование целей воспитания и обучения, конкретизация педагогических задач для различных групп обучающихся и разработка учебно-методических пособий, учебно-методических комплексов, иных учебно-методических материалов с использованием современных информационных ресурсов и технологий.
 Учебная дисциплина «Теория и практика современной лингводидактики» изучается во 2-м семестре магистратуры «Лингвистика». Формами занятий являются лекции и семинары. 
	Задачи курса включают теоретический, проектный и практический аспекты профессиональной подготовки магистра, объектом профессиональной деятельности которого является теория изучаемых иностранных языков. 

2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих общепрофессиональных и профессиональных компетенций: 

	Группа компетенций
	Код

	Универсальные компетенции
	УК-6

	Общепрофессиональные компетенции
	ОПK-3

	Профессиональные
компетенции
	ПК-3
ПК-11




Компетенции, индикаторы их достижения и результаты обучения по дисциплине

	Код компетенции
	Код и наименование индикатора компетенции
	Результаты обучения по дисциплине

	УК-6- Способен определять и реализовывать приоритеты собственной деятельности и способы ее совершенствования на основе самооценки




	6.1. Оценивает свои ресурсы и их пределы (личностные, ситуативные, временные), целесообразно их использует.
6.2. Определяет п образовательные потребности и способы совершенствования собственной (в том числе профессиональной) деятельности на основе самооценки
	Знать: круг актуальных научных проблем теории преподавания иностранных языков и культур;
Уметь: использовать достижения отечественного и зарубежного методического наследия, современных методических направлений и концепций обучения иностранным языкам для решения конкретных методических задач практического характера.
Владеть: высоким уровнем развития методического мышления применительно к задачам профессиональной педагогической деятельности.


	ОПК-3
Способенприменятьвпрофессиональной деятельности общедидактические принципы обучения и воспитания, использовать современные методики и технологии организации образовательного процесса;


	
	Знать: требования федеральных государственных образовательных стандартов и основной общеобразовательной программы, истории и места преподаваемого предмета в мировой культуре и науке; принципы и закономерности проектирования программы учебной дисциплины по преподаваемому предмету в соответствии с требованиями к ее разработке и реализации; 

	
	
	Уметь: применять основные формы, методы, технологии к разработке основных образовательных программ на основе требований федеральных государственных образовательных стандартов;

	
	
	Владеть:практическим опытом ведения занятий по лингвистическимдисциплинам, постановки задач, коммуникации
  сдетьмисоответствующего возраста

	ПК-3 - Способен использовать совместно с обучающимися источники языковой
информации для решения практических или познавательных задач, в
частности, этимологическую информацию, подчеркивая отличия научного
метода изучения языка от так называемого "бытового" подхода ("народной
лингвистики")







	







	Знать: образовательный
стандарт и программы среднего общего образования, среднего профессионального образования соответствующего уровня и методические основы
преподавания лингвистических дисциплин.

	
	
	Уметь: - реализовать междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимать их значение для будущей профессиональной деятельности;


	
	
	Владеть:методами и методиками обучения иностранным языкам и культурам, включая Интернет и информационные технологии;


	ПК-11- Способен иметь представление о широком спектре приложений лингвистики и знание доступных обучающимся лингвистических элементов этих приложений

	
	Знать: цели и содержание методики преподавания иностранных языков и культур в различных типах учебных заведений.

	
	
	Уметь:использовать учебники, учебные пособия и дидактические материалы по иностранному языку для разработки новых учебных материалов по определенной теме;


	
	
	Владеть:
-навыками управления коммуникативным образовательным процессом; 
-методикой планирования и проведения уроков ИЯ.



3.  Место дисциплины в структуре ОПОП ВО

Дисциплина «Теория и практика современной лингводидактики» входит в базовую часть общенаучного цикла. 
Для освоения дисциплины «Теория и практика современной лингводидактики» магистранты используют знания, навыки и умения, сформированные в ходе изучения дисциплин «Теория обучения иностранным языкам», «Методика обучения иностранным языкам», «Практика устной и письменной речи»

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий







ОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ

4.1 Структура дисциплины
Общая трудоемкость дисциплины составляет 5 зачетных единиц (180 часов)


	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в 3семестре


	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	34

	Занятия лекционного типа 
	17

	 Занятия семинарского типа:
	17

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	17

	– лабораторные занятия
	-

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	-

	Курсовое проектирование
	-

	Групповые консультации
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	92

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР)
	-

	Самостоятельное изучение разделов
	-

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	54

	  Общая трудоемкость дисциплины
	180ч.     5з.е.                   



4.2 Содержание разделов дисциплины

	№ 
	Наименование раздела 
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля 

	1
	2
	3
	4

	Раздел 1
	Лингвистическая политика в образовании

	Лингвистическая политика в образовании: Россия и Европейское общество. Компоненты современной парадигмы образования: ценности, мотивы, нормы, цели, позиции участников образовательного процесса, формы и методы организации учебной деятельности, средства обучения, контроль и оценка.
           Методологические уровни согласования индивидуальных, общественных и государственных потребностей в образовании. Современная языковая политика в области лингвистического образования. Требования социального заказа к целям обучения иностранному языку на современном этапе. Государственный образовательный стандарт как инструмент реализации государственной политики в области образования.

	Устный опрос

	Раздел 2
	Лингводидактика в высшей школе как наука
	Цели, содержание и структура курса языка в высшей. Методы преподавания языка в высшей школе. Современные технологии преподавания языка в высшей школе. Научно-исследовательскаяработа студентов. Лингводидактика в высшей школе и другие науки.
	Устный опрос

	
	
	
	

	Раздел 3
	Болонский процесс и его значение для России
	  Болонский процесс, Россия и глобализация. Единая европейская программа «Lifelong Learning». Внешние и внутренние интересы России в отношении Болонского процесса. Проблемы формирования и реализации концепции международной академической мобильности в России. Проблемы создания единого европейского образовательного пространства. Вопросы языковой политики в контексте Болонского процесса. Проблемы перехода России на Болонские стандарты. Инструментарий построения общего образовательного пространства между Россией и Европейским Союзом.

	Устный
опрос

	
	
	
	

	Раздел 4
	Модернизация иностранных языков в условиях Болонского процесса
	Двухуровневая система высшего образования. Реформы, проводимые в рамках Болонского процесса  (уточнение содержания образования, поиск оптимальных способов и технологий организации образовательного процесса, переосмысление цели и результата образования).
  Академическая мобильность студентов. Обеспечение международного качества образовательных программ. Проблемы преподавания иностранных языков в условиях Болонского процесса. Формирование дистанционного обучения. Модульно-рейтинговые программы. Формы организации учебного процесса и контроля знаний студентов.

	

	Раздел 5
	Концептуальные основы государственного образовательного стандарта по иностранным языкам третьего поколения
	Личностный смысл содержания образования, его практическая направленность. Деятельностная направленность обучения иностранным языкам и культурам. Воспитательный и развивающий потенциал ФГОС. Назначение государственного стандарта. Компоненты ФГОС (федеральный компонент, региональный (национально-региональный) компонент и компонент образовательного учреждения).       Федеральный компонент – основная часть государственного стандарта. 
Место учебного предмета «Иностранный язык» в федеральном базисном учебном плане.  Требования к уровню подготовки выпускников по иностранному языку.

	Устный опрос

	Раздел 6
	Системно-деятельностный подход как основа разработки и реализации образовательных программ 3 поколения (ФГОС ВПО бакалавриат, магистратура)
	Методология системно-деятельностного подхода к обучению иностранным языкам.
Требования к уровню владения иностранным языком в соответствии с ФГОС третьего поколения (бакалавриат, магистратура языковой вуз). Требования к уровню владения иностранным языком в соответствии с ФГОС третьего поколения (бакалавриат, магистратура неязыковой вуз). «Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: изучение, преподавание, оценка» в их политическом и образовательном контексте.

	Устный опрос

	Раздел 7
	Концепция поликультурного образования
	Многоязычное, поликультурное сообщество Российской Федерации.
Цели, задачи и принципы поликультурного образования. Сохранение культурного многообразия. Удовлетворение образовательных запросов представителей всех этносов. Формирование и развитие умений обучающихся, позволяющих им взаимодействовать с представителями разных культур.
Факторы, определяющие специфику современной системы обучения иностранным языкам. Влияние языковой политики на социально-экономическое, культурное развитие общества. 
Факторы, определяющие восстребованность иностранных языков в России (глобализация интеграционных общественных процессов, межгосударственная интеграция в сфере образования, доступ к опыту и знаниям в мире, к информационному богатству, к качественному образованию в стране и за рубежом).

	Устный опрос

	Раздел 8
	Языковая ситуация и национальная языковая политика в Российской Федерации
	Языковое многообразие и многоязычие в России. Роль и функции современных неродных языков. Личностно-ориентированная ценность языкового образования. Разграничение понятий «билингвальное образование», «обучение на билингвальной основе». Задачи обучения на билингвальной основе. Компоненты содержания обучения на билингвальной основе. Билингвизм. Многоязычие индивида.
Усиление статуса современных неродных языков, расширение реестра изучаемых в школе языков, создание условий для изучения языков с целью успешного осуществления межкультурного взаимодействия с представителями разных этнокультур, создание ситуаций практического использования изучаемых языков как инструментов межкультурного познания и взаимодействия.

	Устный опрос



4.3 Разделы дисциплины, изучаемые в 3-ем семестре

	№
раз-
дела
	Наименование разделов
	Всего
	Лекции
	Практика

	
	
	
	
	

	Раздел 1
	Лингвистическая политика в образовании

	4
	2
	2

	Раздел 2
	Лингводидактика в высшей школе как наука
	4
	2
	2

	Раздел 3
	Болонский процесс и его значение для России
	4
	2
	2

	Раздел 4
	Модернизация преподавания иностранных языков в условиях Болонского процесса
	4
	2
	2

	Раздел 5
	Концептуальные основы государственного образовательного стандарта по иностранным языкам третьего поколения
	4
	2
	2

	Раздел 6
	Системно-деятельностный подход как основа разработки и реализации образовательных программ 3 поколения (ФГОС ВПО бакалавриат, магистратура)
	

4
	2
	2

	Раздел 7
	Концепция поликультурного образования
	4
	2
	2

	Раздел 8
	Языковая ситуация и национальная языковая политика в Российской Федерации
	6
	3
	3

	
	Итого: 
	34
	17
	17



4.4 Самостоятельная работа студентов

	№ 
раздела
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид С/Р,
 в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код 
компетен-
ции(й)

	1
	Многоязычие как характеристика современного общества. 
Политические предпосылки дидактического многоязычия.
Деятельность международных организаций по поддержанию многоязычия. 
Развитие дидактического многоязычия в Европе. 
	сообщение
	Собеседование
	20
	ОПК-3
УК-6

	2





	Психологические основы обучения многоязычной коммуникативной компетенции.
Мотивация как фактор обучения многоязычию.
	сообщение
	Собеседование
	20
	УК-6

	3
	Исторический обзор методов преподавания иностранных языков до 20 века. Грамматико-переводной метод. Общая характеристика подходов к преподаванию иностранных языков в зарубежной лингводидактике
	сообщение
	Собеседование
	20
	УК-6
ОПК-3

	4
	Методика начала 20 века. 
Английская методика 1920-1940-х годов.
Аудиолингвальный метод ИЯ

	сообщение
	Собеседование
	20
	УК-6

	5
	Коммуникативное обучение иностранным языкам.  Современные разновидности коммуникативного метода.
Нетрадиционные/альтернативные подходы и методы преподавания иностранных языков.
	сообщение
	Собеседование
	12
	УК-6
ОПК-3
ПК-3
ПК-11

	  Итого:
	Итого:
	
	
	92
	



4.5. Лабораторные работы: не предусмотрены учебным планом

4.6. Практические занятия (семинары)

	№
Раздела
	Тема 
	Кол-во часов

	1
	Лингвистическая политика в образовании

	2

	2
	Лингводидактика в высшей школе как наука
	2

	3
	Болонский процесс и его значение для России
	2

	4
	Модернизация преподавания иностранных языков в условиях Болонского процесса
	2

	5
	Концептуальные основы государственного образовательного стандарта по иностранным языкам третьего поколения
	2

	6
	Системно-деятельностный подход как основа разработки и реализации образовательных программ 3 поколения (ФГОС ВПО бакалавриат, магистратура)
	2

	7
	Концепция поликультурного образования
	2

	8
	Языковая ситуация и национальная языковая политика в Российской Федерации
	3

	
	Итого:
	17






ЗАОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Количество часов в 3семестре


	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем, в том числе
	10

	Занятия лекционного типа 
	4

	 Занятия семинарского типа:
	6

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	-

	– практические занятия
	

	– лабораторные занятия
	-

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	-

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	-

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	161

	Самостоятельное изучение разделов
	-

	Промежуточная аттестация обучающихся
	

	Экзамен  
	9

	  Зачет  
	-

	  Общая трудоемкость дисциплины
	180 ч.     5з.е.                   



5. Содержание разделов дисциплин

	№ 
	Наименование раздела 
	Содержание раздела
	Форма текущего контроля 

	1
	2
	3
	4

	Раздел 1
	Лингвистическая политика в образовании

	Лингвистическая политика в образовании: Россия и Европейское общество. Компоненты современной парадигмы образования: ценности, мотивы, нормы, цели, позиции участников образовательного процесса, формы и методы организации учебной деятельности, средства обучения, контроль и оценка.
           Методологические уровни согласования индивидуальных, общественных и государственных потребностей в образовании. Современная языковая политика в области лингвистического образования. Требования социального заказа к целям обучения иностранному языку на современном этапе. Государственный образовательный стандарт как инструмент реализации государственной политики в области образования.

	Устный опрос

	Раздел 2
	Лингводидактика в высшей школе как наука
	Цели, содержание и структура курса языка в высшей. Методы преподавания языка в высшей школе. Современные технологии преподавания языка в высшей школе. Научно-исследовательскаяработа студентов. Лингводидактика в высшей школе и другие науки.
	Устный опрос

	
	
	
	

	Раздел 3
	Болонский процесс и его значение для России
	  Болонский процесс, Россия и глобализация. Единая европейская программа «Lifelong Learning». Внешние и внутренние интересы России в отношении Болонского процесса. Проблемы формирования и реализации концепции международной академической мобильности в России. Проблемы создания единого европейского образовательного пространства. Вопросы языковой политики в контексте Болонского процесса. Проблемы перехода России на Болонские стандарты. Инструментарий построения общего образовательного пространства между Россией и Европейским Союзом.

	Устный
опрос

	
	
	
	

	Раздел 4
	Модернизация иностранных языков в условиях Болонского процесса
	Двухуровневая система высшего образования. Реформы, проводимые в рамках Болонского процесса  (уточнение содержания образования, поиск оптимальных способов и технологий организации образовательного процесса, переосмысление цели и результата образования).
  Академическая мобильность студентов. Обеспечение международного качества образовательных программ. Проблемы преподавания иностранных языков в условиях Болонского процесса. Формирование дистанционного обучения. Модульно-рейтинговые программы. Формы организации учебного процесса и контроля знаний студентов.

	

	Раздел 5
	Концептуальные основы государственного образовательного стандарта по иностранным языкам третьего поколения
	Личностный смысл содержания образования, его практическая направленность. Деятельностная направленность обучения иностранным языкам и культурам. Воспитательный и развивающий потенциал ФГОС. Назначение государственного стандарта. Компоненты ФГОС (федеральный компонент, региональный (национально-региональный) компонент и компонент образовательного учреждения).       Федеральный компонент – основная часть государственного стандарта. 
Место учебного предмета «Иностранный язык» в федеральном базисном учебном плане.  Требования к уровню подготовки выпускников по иностранному языку.

	Устный опрос

	Раздел 6
	Системно-деятельностный подход как основа разработки и реализации образовательных программ 3 поколения (ФГОС ВПО бакалавриат, магистратура)
	Методология системно-деятельностного подхода к обучению иностранным языкам.
Требования к уровню владения иностранным языком в соответствии с ФГОС третьего поколения (бакалавриат, магистратура языковой вуз). Требования к уровню владения иностранным языком в соответствии с ФГОС третьего поколения (бакалавриат, магистратура неязыковой вуз). «Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: изучение, преподавание, оценка» в их политическом и образовательном контексте.

	Устный опрос




5.1 Разделы дисциплины, изучаемые в 3-ем семестрах

	№
раз-
дела
	Наименование разделов
	Всего
	Лекции
	Практика

	
	
	
	
	

	Раздел 1
	Лингвистическая политика в образовании

	2
	1
	1

	Раздел 2
	Лингводидактика в высшей школе как наука
	2
	1
	1

	Раздел 3
	Болонский процесс и его значение для России
	2
	1
	1

	Раздел 4
	Модернизация преподавания иностранных языков в условиях Болонского процесса
	2
	1
	1

	Раздел 5
	Концептуальные основы государственного образовательного стандарта по иностранным языкам третьего поколения
	
2
	2
	

	
	Итого: 
	10
	6
	4




5.2 Самостоятельная работа студентов

	№ 
раздела
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид С/Р,
 в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код 
компетен-
ции(й)

	1
	Многоязычие как характеристика современного общества. 
Политические предпосылки дидактического многоязычия.
Деятельность международных организаций по поддержанию многоязычия. 
Развитие дидактического многоязычия в Европе. 
	сообщение
	Собеседование
	20
	ОПК-3
УК-6

	2





	Психологические основы обучения многоязычной коммуникативной компетенции.
Мотивация как фактор обучения многоязычию.
	сообщение
	Собеседование
	20
	УК-6

	3
	Исторический обзор методов преподавания иностранных языков до 20 века. Грамматико-переводной метод. Общая характеристика подходов к преподаванию иностранных языков в зарубежной лингводидактике
	сообщение
	Собеседование
	20
	УК-6
ОПК-3

	4
	Методика начала 20 века. 
Английская методика 1920-1940-х годов.
Аудиолингвальный метод ИЯ

	сообщение
	Собеседование
	20
	УК-6

	5
	Коммуникативное обучение иностранным языкам.  Современные разновидности коммуникативного метода.
Нетрадиционные/альтернативные подходы и методы преподавания иностранных языков.
	сообщение
	Собеседование
	20
	УК-6
ОПК-3
ПК-3
ПК-11

	6
	Современное языковое образование как результат овладения неродным языком и иноязычной культурой
Хоцлы

	сообщение
	Собеседование
	20
	УК-6

	7
	Характеристика проблемного обучения иностранному языку
	сообщение
	Собеседование
	20
	УК-6
ОПК-3

	8
	Характеристика основных этапов становления и развития отечественной методики преподавания иностранных языков

	сообщение
	Собеседование
	21
	УК-6

	  Итого:
	Итого:
	
	
	161
	



5. 3 Лабораторные работы: не предусмотрены учебным планом
5.4 Практические занятия (семинары)

	№
Раздела
	Тема 
	Кол-во часов

	1
	Лингвистическая политика в образовании

	1

	2
	Лингводидактика в высшей школе как наука
	1

	3
	Болонский процесс и его значение для России
	1

	4
	Модернизация преподавания иностранных языков в условиях Болонского процесса
	1

	5
	Концептуальные основы государственного образовательного стандарта по иностранным языкам третьего поколения
	1

	6
	Системно-деятельностный подход как основа разработки и реализации образовательных программ 3 поколения (ФГОС ВПО бакалавриат, магистратура)
	1

	
	Итого:
	6



6. Курсовой проект (не предусмотрен учебным планом)

	5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) 
1. Баграмова Н. В. Обучение чтению на иностранном языке в современном университете: монография / Н. В. Баграмова [и др.]; под научной редакцией Н. В. Баграмовой, Н. В. Смирновой, И. Ю. Щемелевой. — 2-е изд. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 186 с. 
2. Брудный А.А. Психологическая герменевтика. – М.: Лабиринт, 1998.
3. Бубер М. Два образа веры: Пер.с нем./ Под ред.П.С.Гуревича, С.Я Левит, С.В.Лёзова.
4. – М.: Республика, 1995.
5. Вежбицкая А. Понимание культур через посредство ключевых слов. – М.: Языки
6. славянской культуры, 2001.
7. Вежбицкая А. Язык. Культура. Познание. – М.: Русские словари, 1994.
8. Ворожцова И.Б. Личностно-деятельностная модель обучения иностранному языку. 
       Ижевск: Изд.дом “Удмуртский университет”, 2000.
9. Дроздова, О. Е. Методика преподавания русского языка. Метапредметное обучение:      
       учебник и практикум для вузов / О. Е. Дроздова. — Москва: Издательство Юрайт,   
       2023. — 194 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-12611-2. — URL: 
       https://urait.ru/bcode/51757
10. Ильин Г.Л. Образование и культура: поиски взаимного соответствия. – М., 1992.
11. Кацнельсон С.Д. Вступительная статья Принципы истории языка. - иностранн языкам. Вып.11/Мин.пед.ин-т ин.яз. – Минск, 1981, с.17-25.
12. Леонтьев А.Н. Общее понятие о деятельности // Леонтьев А.Н. Основы теории речевой деятельности. - М., 1974.
13. Трубицина О.И. Методика обучения иностранному языку: учебник и практикум для вузов / О. И. Трубицина [и др.]; под редакцией О. И. Трубициной. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 384 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-534-09404-6. — URL: https://urait.ru/bcode/511673Методика обучения иностранному языку: учебное пособие для среднего профессионального образования / О. И. Трубицина [и др.]; ответственный редактор О. И. Трубицина. — Москва: Издательство Юрайт, 2023. — 384 с. — (Профессиональное образование). — ISBN 978-5-534-11656-4. — URL: https://urait.ru/bcode/518534


6. Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю) (см. Приложение)

6.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции

	Семестр

	Этап формирования

	УПК-6
ОПК- 3
ПК-3
ПК-11

	3
	1 этап (лекции):  знакомство с методами отбора и адаптации методического
 материала для разных уровней образования.
2 этап (практические занятия): сопоставительный анализ культур,
 выявление межкультурных различий.

	ОПК- 3
	3
	1 этап (лекции): знакомство с методами отбора и адаптации методического
 материала для разных уровней образования.
2 этап (практические занятия): построение устных и письменных высказываний 

	ПК-3
	3
	1 этап (лекции): знакомство с методами отбора и адаптации методического
 материала для разных уровней образования.
2 этап (практические занятия): разработка дидактических материалов и фрагментов уроков по иностранному языку





6.2 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен https://chesu.ru/sveden/document/ 
(указывается ссылка на официальный сайт).

	Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного
ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление
правильной
последовательности

	УПК-6
ОПК- 3
ПК-3
ПК-11

	Лингвистическая политика в образовании

	
	5
	5
	5
	
	
	

	УПК-6
ОПК- 3
ПК-3
ПК-11

	Лингводидактика в высшей школе как наука
	
	5
	5
	5
	
	
	

	УПК-6
ОПК- 3
ПК-3
ПК-11

	Болонский процесс и его значение для России
	
	5
	5
	5
	
	
	

	УПК-6
ОПК- 3
ПК-3
ПК-11

	Модернизация преподавания иностранных языков в условиях Болонского процесса
	
	5
	5
	5
	
	
	

	УПК-6
ОПК- 3
ПК-3
ПК-11
УПК-6
ОПК- 3
ПК-3
ПК-11

	Концептуальные основы государственного образовательного стандарта по иностранным языкам третьего поколения
	
	5



5
	5



5
	5



5
	
	
	

	УПК-6
ОПК- 3
ПК-3
ПК-11

	Системно-деятельностный подход как основа разработки и реализации образовательных программ 3 поколения (ФГОС ВПО бакалавриат, магистратура)
	
	5
	5
	5
	
	
	



6.3. Вопросы к экзамену: 
 примерный перечень вопросов и заданий к экзамену)
по дисциплине "Теория и практика современной  лингводидактики»
для студентов __2_ курса
направления подготовки (специальности) 45.04.02_Лингвистика__и межкультурная коммункация____

[bookmark: _Hlk59823638]Теоретические вопросы: 
1. Лингводидактика как методическое понятие
2. Дидактическая система преподавания языка в высшей школе
3. Современная система обучения языкам в высшей школе 
4. Функции процесса преподавания языка в высшей школе
5. Методика преподавания языка в высшей школе как наука
6. Научная специфика методики преподавания языка
7. Методология и методы психолого-педагогического исследования
8. Основополагающими принципы методологии
9. Методика преподавания языка в вузе и педагогика
10. Методике преподавания языка в вузе и психология
11. Методика языка в вузе, психолингвистика и когнитивная психология
12. Методика преподавания языка и лингвистика 
13. Лингвистическая компетенция выпускника вуза
14. Подходы, специфичные для методики преподавания иностранного языка.
15. Коммуникативно-деятельностный подход к обучению иностранному языку
16. Прямой подход к обучению иностранному языку
17. Деятельностный подход к организации обучения иностранному языку
18. Принципы обучения языку
19. Характеристика собственно методических принципов
20. Методы обучения языку в соотношении с индивидуально-психологическими особенностями личности обучающегося.
21. Типология обучающихся с учетом индивидуально-психологических особенностей
22. Организационные формы обучения
23. Объяснительно-иллюстративный метод.
24. Репродуктивный метод.
25. Метод проблемного изложения учебного материала.
26. Исследовательский метод.
27. Прямые методы
28. Сознательные методы
29. Комбинированные методы
30. Интенсивные методы

7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля).

7.1. Основная литература
	
1. Пассов, Е. И. Методика как наука будущего. Краткая версия новой концепции [Электронный ресурс] / Е. И. Пассов ; под ред. А. В. Голубевой. — Электрон. текстовые данные. — СПб. : Златоуст, 2019. — 172 c. — 978-5-86547-907-9. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/81396.html
2. Сурыгин А.И. Основы теории обучения на неродном для учащихся языке [Электронный ресурс]/ Сурыгин А.И.— Электрон. текстовые данные.— СПб.: Златоуст, 2019.— 226 c.— Режим доступа:  http://www.iprbookshop.ru/81412.html
3. Щукин А.Н. Методика преподавания иностранных языков: учебник для студентов учреждений высшего образования – М; Изд. центр «Академия» 2015. -  228с
4. Языкова, Н. В. Иностранные языки. Теория и методика обучения [Электронный ресурс] : учебное пособие для студентов педагогических вузов / Н. В. Языкова. — Электрон. текстовые данные. — М. : Московский городской педагогический университет, 2011. — 268 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/26485.html

7.2 Дополнительная литература
 
1. Михеева, Н. Ф. Методика преподавания иностранных языков [Электронный ресурс] : учебное пособие / Н. Ф. Михеева. — Электрон. текстовые данные. — М. : Российский университет дружбы народов, 2010. — 76 c. — 978-5-209-03839-9. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/11443.html
2. Воронина С.В. Методика активного обучения в общеобразовательной школе 2-е изд., пер. и доп. Учебник для бакалавриата и магистратуры-  — Москва: Издательство Юрайт, 2021 — 741 с. (Высшее образование).
3. Терещенко, Ю. А. Методика обучения иностранному языку: организация речевой разминки и рефлексии на уроке : учебно-методическое пособие для бакалавров / Ю. А. Терещенко. — Саратов : Вузовское образование, 2021. — 65 c. — ISBN 978-5-4487-0872-5. — Текст : электронный // Цифровой образовательный ресурс IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/123643.html
4. Фокина К.В. Методика преподавания иностранных языков - Москва: Издательство Юрайт, 2022. — 138 с.- (Высшее образование). 
5. Матвиенко, Л. М. Современные образовательные технологии в преподавании иностранного языка [Электронный ресурс] : презентации и проекты. Учебно-методическое пособие / Л. М. Матвиенко, Н. А. Сысоева. — Электрон. текстовые данные. — Саратов : Вузовское образование, 2017. — 57 c. — 2227-8397. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/59229.html

8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" (далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины (модуля
	
9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" (далее - сеть "Интернет"), необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. http://langtoday.com/?p=14 
2. http://filolingvia.com/publ/38-1-0-6 
3. http://esl.about.com/od/esleflteachingtechnique/ESL_EFL_Teaching_Techniques_and_Strategies.htm
4. http://www.5minuteenglish.com/tips-teaching-english.htm
 Фестиваль педагогических идей «Открытый  урок» festival.1september.ru/
Инновационные технологии обучения иностранным языкам
5. www.moluch.ru/conf/ped/archive/17/578/
6. ЭБС «Лань»: https://e.lanbook.com/
7. Приложения для демонстрации и создания презентаций (MicrosoftPowerPoint);
8. Приложения Microsoft Office Wind и Excel.
9. www.kls.ru
10. www.biblioteka.ru
11. www.juma.de
12. www.goethe.de
13. www.hueber.de
14. www.aufgaben.schubert-verlag.de

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля)
(отдельный документ)
	Освоение дисциплины требует систематической самостоятельной работы. Подготовка к лекциям предполагает предварительное ознакомление с темой по учебнику. Подготовка к практическим занятиям включает: изучение теоретического материала, выполнение домашних заданий, подготовку устных сообщений, тренировку коммуникативных навыков (диалоги, дискуссии, ролевые игры). Для выполнения творческих заданий (эссе, проект, портфолио) необходимо соблюдать сроки и рекомендации преподавателя. При работе с аутентичными немецкими ресурсами рекомендуется выписывать новую лексику и культурные реалии.
При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На практических занятиях обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы. 
Информационные технологии:
1. Технические средства: комплект проекционного мультимедийного оборудования: экран, проектор, ноутбук;
2. Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов);
3. Перечень интернет-сервисов и электронных ресурсов (поисковые системы «Консультант плюс», электронная почта);
4. Перечень информационных справочных систем (Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex», Автоматизированные библиотечно-информационные системы – «IPRbooks», «Консультант студента», ООО «ИВИС»).

11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине
 Для реализации дисциплины «Методика преподавания иностранных языков» требуется материально-техническое обеспечение, соответствующее действующим санитарно-техническим нормам и позволяющее проводить все виды занятий, предусмотренные учебным планом: лекции, практические занятия, групповые и индивидуальные консультации, текущий контроль и промежуточную аттестацию.
1. Учебные аудитории: 
· лекционная аудитория (проектор, экран, компьютер преподавателя, доска, акустика);
· практическая аудитория (проектор, экран, компьютер, доска, лингафонное оборудование – опционально);
· компьютерный класс для самостоятельной работы (компьютеры с выходом в интернет, принтер, сканер, наушники с микрофоном).
2. Технические средства:
· мультимедийный проектор, экран, акустическая система;
· ноутбук/компьютер преподавателя;
· принтер, сканер;
· наушники с микрофоном (для студентов);
· веб-камера и микрофон для проведения онлайн-занятий.
3. Программное обеспечение и доступ в интернет:
· операционная система (Windows, macOS, Linux);
· офисный пакет (MS Office / LibreOffice);
· браузеры для доступа к интернет-ресурсам;
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1. Цели и задачи освоения дисциплины
- формирование коммуникативной компетенции, необходимой для осуществления деятельности в различных сферах и ситуациях профессионального общения. Это предполагает подготовку специалиста - лингвиста, владеющего иностранным языком как средством осуществления профессиональной деятельности в иноязычной языковой среде и средством межкультурной коммуникации, специалиста, приобщенного к науке и культуре страны изучаемого языка, понимающего значение адекватного овладения иностранным языком для творческой научной и профессиональной деятельности; развитие и совершенствование коммуникативной компетенции, предполагающей умение получать, перерабатывать и передавать информацию на уровне грамматически и лексически правильно оформленной беглой речи в широком диапазоне тем повседневного, профессионального и социокультурного общения; а также создание благоприятных условий для развития критического мышления, необходимого для творческой профессиональной деятельности.
Задачи:
- совершенствование навыков чтения и понимания текстов публицистики делового английского;
- овладение навыками анализа текстов данной направленности;
- совершенствование навыков ведения дискуссии на материале газетных и журнальных статей, а также важных тем из области делового общения;
- овладение ключевыми терминами, а также изучение морфосинтаксической и лексико-фразеологической сочетаемости лексических единиц в рамках изучаемых регистров;
- совершенствование навыков письменного реферирования публицистических текстов и подготовки устного выступления на заданную тему;
- совершенствование навыков восприятия на слух текстов указанных жанров

2. Место дисциплины в структуре ОПОП
Дисциплина относится к Блоку 1 части ОПОП, ее изучение осуществляется в 1-2 семестрах.
Предшествующие дисциплины:
1. История и методология науки
2. Общее языкознание и история лингвистических умений
3. Теория и практика межкультурной коммуникации
[bookmark: _Hlk230030638]4. Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)
5. Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный язык)
6. Лингвострановедение
Последующие дисциплины:
1. Когнитивная лингвистика
2. Политическая лингвистика

2. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
В процесс освоения данной дисциплины обучающийся формирует и демонстрирует следующие профессиональные компетенции в соответствии с ФГОС по направлению подготовки «Лингвистика»:
a) универсальные (УК): УК-4.
б) общепрофессиональные (ОПК): ОПК-4.
	в) профессиональных (ПК): ПК- 4,П -8

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю),
соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	Универсальные компетенции – УК-4

	-способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах)

	Основные понятия и термины, связанные с современными коммуникативными технологиями области лингвистики,

	Навыком представлять свою точку зрения при академическом взаимодействии в ситуации устной и письменной коммуникации.


	Применять знания о современных коммуникативных технологиях в зависимости от целей и форм академического взаимодействия 

	Общепрофессиональные компетенции – ОПК-4

	- способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения
	1.Лексико-грамматические, синтаксические и стилистические особенности трёх регистров общения (официального, нейтрального, неофициального) на изучаемом иностранном языке.
2.Правила построения устных и письменных текстов разных жанров в рамках каждого регистра (деловое письмо, доклад — официальный; личное письмо, беседа — неофициальный; сообщение, диалог — нейтральный).

3.Нормы речевого этикета, клише и устойчивые выражения, характерные для официальной, нейтральной и неофициальной коммуникации.

	1.Навыками построения устных и письменных высказываний в трёх регистрах общения (официальный, нейтральный, неофициальный) в соответствии с нормами изучаемого иностранного языка.
2.Стратегиями понимания аутентичных текстов разных стилей (юридические документы, медиа, художественная литература, бытовые диалоги) с учётом их регистровой принадлежности.
3.Навыками использования речевых клише, формул вежливости, дискурсивных маркеров и междометий, адекватных ситуации общения (официальной, нейтральной, неофициальной).

	1.Дифференцировать официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения при аудировании и чтении, идентифицируя ключевые маркеры каждого регистра.
2.Создавать устные речевые произведения (монолог, диалог, полилог) на изучаемом языке, уместно переключаясь между регистрами в зависимости от коммуникативной ситуации.
3. Порождать письменные тексты стандартизированных жанров (заявление, эссе, служебная записка, личное сообщение, электронное письмо другу) с соблюдением требований соответствующего регистра.
4.Понимать на слух и в письменной форме речевые произведения различных регистров, извлекая полную, ключевую и факультативную информацию.

	Профессиональные компетенции – ПК-4

	- способен формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций
	1.Лингвистические модели диалога и полилога (вопросно-ответное единство, реплика-стимул / реакция, кооперативные и некооперативные стратегии) с позиций теории речевых актов 2.Принципы анализа диалогического дискурса, требующего принятия решения: структура аргументации (тезис — аргумент — демонстрация — контраргумент), способы фиксации коммуникативных сбоев.
3.Нормы письменной дискуссии в цифровой среде с позиций лингвоэкологии и коммуникативной этики: правила цитирования, разметка тредов, толерантность к языковому разнообразию.
4.Понятие «культура диалога» как лингвопрагматическую категорию: баланс кооперации и вежливости, соотношение принципов Грайса и правил речевого этикета (П. Браун, С. Левинсон).
	1.Навыками модерации устных и письменных дискуссий в конфликтогенной среде с соблюдением временных, структурных и этических рамок.
2.Техникой формулирования открытых, уточняющих, гипотетических и альтернативных вопросов для прояснения позиций и поиска зон компромисса.
3.Навыками организации обратной связи после дискуссии: анализ коммуникативных сбоев, оценка качества принятого решения, рефлексия ролевых позиций.
4.Практикой письменной фиксации процедуры разрешения конфликта (протокол разногласий, меморандум о договорённостях, регламент дальнейшей коммуникации).
	1.Проводить дискурс-анализ устного / письменного диалога на предмет конфликтогенных и консенсусных речевых стратегий, выделяя ключевые лингвистические маркеры (лексические, синтаксические, просодические).
2.Моделировать диалог с заданной коммуникативной целью — достижение согласия, фиксация разногласия, перевод конфликта в конструктивное русло — с помощью осознанного выбора речевых актов.
3.Организовывать устную дискуссию по проблеме, требующей принятия решения, с фиксацией лингвистических средств, обеспечивающих процедурную справедливость (очередность, переспрос, суммирование).
4.Трансформировать конфликтный диалог в медиативный текст, заменяя деструктивные речевые акты на нейтральные / конструктивные без искажения пропозиционального содержания.


	Профессиональные компетенции – ПК-8

	- способен моделировать виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованных обучающихся (издание школьной газеты, художественного или научного альманаха, организация школьного радио и телевидения, разработка сценария театральной постановки или видеофильма
	Типологию диалога и полилога с позиций лингвистической прагматики (кооперативные / некооперативные стратегии).
Языковые маркеры конфликтогенных и консенсусных речевых актов (угроза, провокация, комплимент, уступка, метакоммуникация).
Основы теории речевых конфликтов (Берн, Шибутани, российская школа — Третьякова, Михальская).
Лингвистические механизмы принятия решений в диалоге: пресуппозиции, импликатуры, косвенные речевые акты.
	Методикой лингвистического сопровождения школьного телевидения / радио (отбор языковых средств под формат).
Техниками сценарной лингвистики для театральной постановки / видеофильма (диалог, конфликтная реплика, речевая характеристика персонажа).
Приемами организации рефлексии учащихся о собственной речи в медиапроектах.
	Анализировать устный / письменный дискурс на предмет скрытых конфликтных стратегий.
Моделировать диалог с заданным перлокутивным эффектом (достижение согласия / фиксация разногласия).
Трансформировать конфликтный текст в нейтрально-диалоговый с сохранением пропозициональной установки.








4. Трудоемкость дисциплины


Очная форма обучения

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Кол-во часов в 3 семестре 144/4, в 4 семестре – 108/3

	
	№3
семестрa
	№4
семестра

	Всего

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	34
	44
	78

	Занятия лекционного типа 
	-
	-
	-

	 Занятия семинарского типа:
	34
	44
	78

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	
	
	

	– практические занятия
	34
	44
	78

	– лабораторные занятия
	-
	-
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	-
	-

	

	Курсовое проектирование
	-
	-

	

	Групповые консультации
	
	
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	
	
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	56
	64
	120

	Промежуточная аттестация обучающихся
	
	
	

	Экзамен
	54
	
	

	Зачет
	
	
	

	Защита курсовой работы  
	
	
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	144
	108
	




Очно-заочная форма обучения


	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Кол-во часов в 3 семестре 144/4, в 4 семестре – 108/3

	
	№3
семестра
	№3 семестра
	Всего

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	51
	51
	51


	Занятия лекционного типа 
	-
	-
	-
-

	 Занятия семинарского типа:
	51
	51
	51


	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	
	
	

	– практические занятия
	51
	51
	51


	– лабораторные занятия
	-
	-
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	-
	-
	-

	Курсовое проектирование
	-
	-
	-

	Групповые консультации
	
	
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	
	
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	66
	66
	132

	Промежуточная аттестация обучающихся
	
	
	

	Экзамен
	
	
	

	Зачет
	
	2
	

	Защита курсовой работы  
	
	
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	144
	144
	




Заочная форма обучения

	Форма работы обучающихся/Виды учебных занятий
	Кол-во часов 

	
	Зимняя
сессия
	Летняя сессия

	Всего

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем:
	4
	4
	8

	Занятия лекционного типа 
	-
	-
	-

	 Занятия семинарского типа:
	4
	4
	8

	– семинарские занятия и/или коллоквиумы
	
	
	

	– практические занятия
	4
	4
	8

	– лабораторные занятия
	-
	-
	

	- клинические практические занятия (для медицинских специальностей)
	-
	-

	

	Курсовое проектирование
	-
	-

	

	Групповые консультации
	
	
	

	Индивидуальные консультации и иные учебные занятия, предусматривающие индивидуальную работы преподавателя с обучающимися
	
	
	

	Самостоятельная работа обучающихся, в том числе
	82
	50
	132

	Промежуточная аттестация обучающихся
	
	
	

	Экзамен
	9
	
	

	Зачет
	
	
	

	Защита курсовой работы  
	
	
	

	  Общая трудоемкость дисциплины
	90
	90
	180





5. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 1.  What makes a good teacher
Insight into Profession
	Кey competencies of a modern teacher – personal and professional qualities.
Comparative analysis: teacher in traditional vs progressive education paradigms.
Role-play «Interview for an international school teaching position».
Case study: classroom situations – how to respond, motivate, support.
Debate: «Can artificial intelligence replace a teacher?»
Reflective workshop: creating a personal code of teaching values.

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 2. Books and Readers
	Reading in the digital age – paper vs e-book: argumentation.
Genre palette: from classics to graphic novels.

Debate: «Should reading be compulsory or free choice?»
Project «Book Club» – presenting a favourite book as a book trailer.
Analysis of reading preferences based on surveys (Russia, USA, UK).
Writing workshop: how to write a book review (structure, phrases, argumentation).

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 3. Cinema: Its Past, Present and Future
	Stages of cinema development – from the Lumière brothers to streaming platforms.
Genres and their evolution: melodrama, noir, blockbuster, arthouse.
Comparative analysis: Soviet, Hollywood and European cinema.
Debate: «Is cinema losing its magic in the age of special effects?»
Watching and discussing a short film (in English) – plot, ideas, language.
Project «Film Festival in class» – presenting a film as director, critic, viewer.

	[bookmark: _Hlk229683244]УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел4. Theatre
	Theatre as an art form – the specificity of stage, actor, audience (vs cinema).
Historical types of theatre (ancient, Shakespearean, Chekhovian, musical).
Analysis of a play extract – dialogue, subtext, characters.
Role-play «Theatre rehearsal» – reading by roles with directorial analysis.
Discussion: «Is theatre dead or reborn?» (live streams, immersive formats).
Project: designing a poster and synopsis for an imaginary theatre production.

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 5. New Challenges in Education
	Trends in 21st century education (digitalisation, inclusion, personalisation).

Discussion: «Distance learning – a blessing or a problem?»
Case study: implementing AI in student assessment – pros and risks.
Comparative analysis: education systems of Russia, USA, Finland.
Problem seminar: how to combat burnout among teachers and students.
Project: designing a «school of the future» – schedule, subjects, assessment.

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 6. Travelling. Holiday-Making. Environmental Protection
	Types of tourism (ecotourism, volunteer, extreme, cultural) – benefits and threats.
Impact of tourism on the environment (overtourism, carbon footprint, waste).
Round table: «Ethical tourism – myth or reality?»
Planning an eco-friendly trip (transport, accommodation, consumption).
Case study: preparing an information leaflet for tourists in a national park.
Debate: «Should holidays be private or state-regulated?» (link to ecology and culture).

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 7. The Generation Gap. The Problems of the Young
	Causes of the generation gap (values, technology, economy).
Linguistic aspect: youth slang and its misunderstanding by older generations.
Role-play «Family council» (conflict: career vs hobby, freedom vs control).
Analysis of sociological data on youth problems (work, housing, mental health).
Project «Bridge of Generations» – proposing real initiatives for schools/NGOs.

Reflective essay: «How I see my generation in 20 years».

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 8. Role of women in society
	Historical overview: from the domestic sphere to public life (suffrage, 20th century).
Contemporary issues: gender pay gap, glass ceiling, work-life balance.
Comparative analysis: women in politics, science, business (Russia, USA, UK).
Debate: «Has feminism achieved its goals or is it still needed?»
Case study: analysing media representations of women (ads, films, news).
Project: creating a timeline of key women achievers in a chosen field.

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел  9. Relationships
	Types of relationships (family, friendship, romantic, professional).
Communication styles and conflict resolution in different relationships.
Discussion: «What makes a healthy relationship?»
Role-play «A difficult conversation» (apology, request, refusal).
Cross-cultural perspective: relationships in individualist vs collectivist cultures.
Reflective writing: describing a meaningful relationship and its impact.

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 10. Famous people
	Criteria of fame: what makes a person famous / notorious?
Biography analysis – structure, key events, achievements and controversies.
Presentation project: «My famous person» (scientist, artist, activist, athlete).

Debate: «Does fame bring happiness or destruction?» (examples from media).
Interview simulation – one student as a famous figure, others as journalists.
Ethical discussion: celebrity privacy vs public interest.

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 11. The press. Popular and quality press
	Typology of the press: quality (broadsheet) vs popular (tabloid) newspapers.
Language analysis: headlines, vocabulary, sentence length, bias markers.
Comparative analysis: covering the same event in The Guardian vs The Sun.
Discussion: «Is there such a thing as objective journalism?»
Media literacy workshop: spotting fake news, clickbait, propaganda.
Project: creating a front page for a quality / popular newspaper.

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 12. Politics and elections in the USA, UK and Russia
	Political systems (USA, UK, Russia) – branches of power, electoral processes.
Key elections: presidential (USA, Russia) vs parliamentary (UK).
Political parties and ideologies – left vs right, conservative, liberal, labour.
Debate simulation: «Student elections – candidates, manifestos, voting».
Analysis of political speeches – rhetorical devices, slogans, persuasion.
Discussion: «Do young people care about politics? Ways to increase turnout».

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 13. Social problems in the modern world
	Typology of social problems (poverty, inequality, addiction, homelessness).

Root causes and consequences – local vs global perspective.
Case study: analysing a social issue in a specific country (statistics, policies).
Debate: «Is the state primarily responsible for solving social problems?»
Project «Solutions now» – proposing a grassroots initiative for one problem.
Round table: the role of NGOs, volunteers, and international organisations.

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 14. Diplomacy:
arrivals, visits, talks

	Key concepts in diplomacy (protocol, agenda, negotiation, summit).
Structure of a diplomatic visit – arrival, meeting, press conference, departure.
Language of diplomacy – hedging, euphemisms, politeness strategies.
Role-play «Press briefing» – an ambassador answers difficult questions.
Simulation: bilateral talks on a given issue (environment, trade, security).
Analysis of real diplomatic speeches (UN, G7, bilateral statements).

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 15. Unemployment

	Types and causes of unemployment (frictional, structural, cyclical, seasonal).
Economic and social consequences of unemployment.
Comparative analysis: unemployment rates and policies (Russia, USA, EU).
Case study: youth unemployment – causes and possible solutions.
Debate: «Should the state guarantee a job for everyone?»

Workshop: preparing for a job interview (CV, cover letter, mock interview).

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Раздел 16. Beauty and Physical Attractiveness
	Beauty standards across cultures and historical periods.
The psychology of physical attractiveness – first impressions, halo effect.
Media influence: beauty ads, photo editing, filters, body image.
Discussion: «Is beauty a social construct or biologically determined?»
Debate: «Should appearance matter in hiring, teaching, politics?»
Project: analysing a beauty campaign (brand, message, target audience, ethics).



5.2. Лекции
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

[bookmark: _Hlk229599295]5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
[bookmark: _Hlk229599378]5.4. Практические занятия
	Раздел
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	  Форма проведения

	3 семестр
	ОФО
	ОЗФО
	ЗФО
	

	Раздел 1. What makes a good teacher
Insight into Profession
	Тема: Кey competencies of a modern teacher – personal and professional qualities.
Тема: Comparative analysis: teacher in traditional vs progressive education paradigms.
Тема: Role-play «Interview for an international school teaching position».
Case study: classroom situations – how to respond, motivate, support.
Тема: Debate: «Can artificial intelligence replace a teacher?»
Reflective workshop: creating a personal code of teaching values.
	
10
	
9
	
2
	Семинарское занятие


	Раздел 2. Books and Readers
	Тема: Reading in the digital age – paper vs e-book: argumentation.
Genre palette: from classics to graphic novels.
Тема: Debate: «Should reading be compulsory or free choice?»
Project «Book Club» – presenting a favourite book as a book trailer.
Тема: Analysis of reading preferences based on surveys (Russia, USA, UK).
Writing workshop: how to write a book review (structure, phrases, argumentation).
	8
	9
	2
	Семинарское занятие

	Раздел 3. Its Past, Present and Future
	Тема: Stages of cinema development – from the Lumière brothers to streaming platforms.
Тема: Genres and their evolution: melodrama, noir, blockbuster, arthouse.
Comparative analysis: Soviet, Hollywood and European cinema.
Тема: Debate: «Is cinema losing its magic in the age of special effects?»
Watching and discussing a short film (in English) – plot, ideas, language.
Тема: Project «Film Festival in class» – presenting a film as director, critic, viewer.
	8

	
9
	
1
	Семинарское занятие

	Раздел 4. Theatre
	Тема: Theatre as an art form – the specificity of stage, actor, audience (vs cinema).
Тема: Historical types of theatre (ancient, Shakespearean, Chekhovian, musical).
Analysis of a play extract – dialogue, subtext, characters.
Тема: Role-play «Theatre rehearsal» – reading by roles with directorial analysis.
Тема: Discussion: «Is theatre dead or reborn?» (live streams, immersive formats).
Тема: Project: designing a poster and synopsis for an imaginary theatre production.
	

8

	
8
	
1
	Семинарское занятие

	Раздел 5. New Challenges in Education
	Тема: Trends in 21st century education (digitalisation, inclusion, personalisation).
Discussion: «Distance learning – a blessing or a problem?»
Тема: Case study: implementing AI in student assessment – pros and risks.
Comparative analysis: education systems of Russia, USA, Finland.
Тема: Problem seminar: how to combat burnout among teachers and students.
Project: designing a «school of the future» – schedule, subjects, assessment.
	8

	
8
	
1
	Семинарское занятие

	Раздел 6. Travelling. Holiday-Making. Environmental 
	Тема: Types of tourism (ecotourism, volunteer, extreme, cultural) – benefits and threats.
Тема: Impact of tourism on the environment (overtourism, carbon footprint, waste).
Round table: «Ethical tourism – myth or reality?»
Тема: Planning an eco-friendly trip (transport, accommodation, consumption).
Case study: preparing an information leaflet for tourists in a national park.
Debate: «Should holidays be private or state-regulated?» (link to ecology and culture).
	8
	8
	1
	Семинарское занятие

	4 семестр

	Раздел 7. The Generation Gap. The Problems of the Young
	Тема: Causes of the generation gap (values, technology, economy).
Linguistic aspect: youth slang and its misunderstanding by older generations.
Тема: Role-play «Family council» (conflict: career vs hobby, freedom vs control).
Тема: Analysis of sociological data on youth problems (work, housing, mental health).
Тема: Project «Bridge of Generations» – proposing real initiatives for schools/NGOs.
Тема: Reflective essay: «How I see my generation in 20 years».
	8
	9
	2
	Семинарское занятие

	Раздел 8. Role of women in society
	Тема: Historical overview: from the domestic sphere to public life (suffrage, 20th century).
Тема: Contemporary issues: gender pay gap, glass ceiling, work-life balance.
Comparative analysis: women in politics, science, business (Russia, USA, UK).
Тема: Debate: «Has feminism achieved its goals or is it still needed?»
Тема: Case study: analysing media representations of women (ads, films, news).
Тема: Project: creating a timeline of key women achievers in a chosen field.
	8
	9
	2
	Семинарское занятие

	Раздел 9. Relationships
	Тема: Types of relationships (family, friendship, romantic, professional).
Communication styles and conflict resolution in different relationships.
Тема: Discussion: «What makes a healthy relationship?»
Тема: Role-play «A difficult conversation» (apology, request, refusal).
Тема: Cross-cultural perspective: relationships in individualist vs collectivist cultures.
Reflective writing: describing a meaningful relationship and its impact.
	7
	9
	1
	Семинарское занятие

	Раздел 10. Famous people
	Тема: Criteria of fame: what makes a person famous / notorious?
Biography analysis – structure, key events, achievements and controversies.
Presentation project: «My famous person» (scientist, artist, activist, athlete).
Тема: Debate: «Does fame bring happiness or destruction?» (examples from media).
Тема: Interview simulation – one student as a famous figure, others as journalists.
Тема: Ethical discussion: celebrity privacy vs public interest.
	7
	8
	1
	Семинарское занятие

	Раздел 11. The press. Popular and quality press
	Тема: Typology of the press: quality (broadsheet) vs popular (tabloid) newspapers.
Тема: Language analysis: headlines, vocabulary, sentence length, bias markers.
Тема: Comparative analysis: covering the same event in The Guardian vs The Sun.
Тема: Discussion: «Is there such a thing as objective journalism?»
Media literacy workshop: spotting fake news, clickbait, propaganda.
Project: creating a front page for a quality / popular newspaper.
	7
	8
	1
	Семинарское занятие

	Раздел 12. Politics and elections in the USA, UK and Russia
	Тема: Political systems (USA, UK, Russia) – branches of power, electoral processes.
Key elections: presidential (USA, Russia) vs parliamentary (UK).
Тема: Political parties and ideologies – left vs right, conservative, liberal, labour.
Debate simulation: «Student elections – candidates, manifestos, voting».
Тема: Analysis of political speeches – rhetorical devices, slogans, persuasion.
Discussion: «Do young people care about politics? Ways to increase turnout».
	7
	8
	1
	Семинарское занятие



[bookmark: _Hlk229599508]5.5. Клинические практические занятия (для медицинских специальностей, в остальных случаях не указывается)
[bookmark: _Hlk229683658]	Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.

5.6. Семинары и коллоквиумы
[bookmark: _Hlk229683731]              Данный вид работы не предусмотрен учебным планом

[bookmark: _Hlk229599566]5.7. Курсовой проект (курсовая работа)* 
              Данный вид работы не предусмотрен учебным планом
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
1-й семестр
	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	What makes a good teacher
Insight into Profession
	Подготовка домашнего задания
	собеседование;
кейсы; 
творческие задания.
	20
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Books and Readers
	Подготовка к творческому заданию
	собеседование;
кейсы;

	20
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Cinema: Its Past, Present and Future
	подготовка к тестированию
	собеседование;
кейсы;
творческие задания.
	22
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	 Theatre
	Подготовка домашнего задания
	собеседование;
кейсы;

	22
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Всего часов
	
	
	84
	



2-й семестр
	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	New Challenges in Education
	Подготовка домашнего задания
	собеседование;
кейсы; 
творческие задания.
	12
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Travelling. Holiday-Making. Environmental Protection
	Подготовка к творческому заданию
	собеседование;
кейсы;

	12
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	The Generation Gap. The Problems of the Young
	подготовка к тестированию
	собеседование;
кейсы;
творческие задания.
	12
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Role of women in society
	Подготовка домашнего задания
	собеседование;
кейсы;

	12
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Всего часов
	
	
	78
	



	Наименование темы дисциплины или раздела
	  Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство  
	Кол-во часов
	Код компетенции (й)

	Relationships
	Подготовка домашнего задания
	собеседование;
кейсы; 
творческие задания.
	15
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Famous people
	Подготовка к творческому заданию
	собеседование;
кейсы;

	15
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	The press. Popular and quality press
	подготовка к тестированию
	собеседование;
кейсы;
творческие задания.
	18
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Politics and elections in the USA, UK and Russia
	Подготовка домашнего задания
	собеседование;
кейсы;

	18
	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8

	Всего часов
	
	
	78
	



6. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной обучающихся по дисциплине (модулю) 
1. Pakenham, K. J. Making Connections. A Strategic Approach to Academic Reading. High Intermediate / J. McEntire, J. Williams – Cambridge University Press, 2004. – 274 p. 47 
2. The Swimmer by J. Cheever (fiction, short story) / Шишкина Т.Н., Леденева Т.В., Юрченко М.А. (сост.). What is the English We Read? Универсальная хрестоматия текстов на английском языке. – М.: ТК Велби, Изд-во Проспект, 2006. – P.268. 
3. Who loves the Firm Today (critical pros and cons article) / Kenny N., Sunderland P., Barnes J., New Proficiency PassKey. – Oxford: Macmillan Publishers Ltd., 2002. – P. 183 – 185.

7. Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы

	Код компетенции

	Семестр

	Этап формирования

	УК-4 

	3
	- способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия

	ОПК-4
	3
	- способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения

	ПК-4 
	3
	- способен формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций

	ПК-8
	
	способен моделировать виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованных обучающихся (издание школьной газеты, художественного или научного альманаха, организация школьного радио и телевидения, разработка сценария театральной постановки или видеофильма



[bookmark: _Hlk229600650]7.2 Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций 
Компетенция – УК-4
- способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на_____ иностранном(ых) языке(ах), для академического и профессионального взаимодействия 
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	1. Основные понятия и термины, связанные с современными коммуникативными технологиями области лингвистики,
	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний основных понятий и терминов, связанных с современными коммуникативными технологиями области лингвистики.
	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний знаний основных понятий и терминов, связанных с современными коммуникативными технологиями области лингвистики.
	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний основных понятий и терминов, связанных с современными коммуникативными технологиями области лингвистики.
	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет теоретическими знаниями основных понятий и терминов, связанных с современными коммуникативными технологиями области лингвистики.
	Устный ответ

	Умеет
	1. Применять знания о современных коммуникативных технологиях в зависимости от целей и форм академического взаимодействия 
	1. Обучающийся показывает высокий уровень применения знаний о современных коммуникативных технологиях в зависимости от целей и форм академического взаимодействия

	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень применения знаний о современных коммуникативных технологиях в зависимости от целей и форм академического взаимодействия
	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем применения знаний о современных коммуникативных технологиях в зависимости от целей и форм академического взаимодействия
	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет применения знаниями о современных коммуникативных технологиях в зависимости от целей и форм академического взаимодействия
	Устный ответ

	Владеет навыком
	1. Навыком представлять свою точку зрения при академическом взаимодействии в ситуации устной и письменной коммуникации 
	1. Обучающийся показывает высокий уровень навыка представлять свою точку зрения при академическом взаимодействии в ситуации устной и письменной коммуникации

	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень навыка представлять свою точку зрения при академическом взаимодействии в ситуации устной и письменной коммуникации.
	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем навыка представлять свою точку зрения при академическом взаимодействии в ситуации устной и письменной коммуникации.

	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет навыком представлять свою точку зрения при академическом взаимодействии в ситуации устной и письменной коммуникации методов исследования.
	Устный ответ



Компетенция – ОПК-4
- способен создавать и понимать речевые произведения на изучаемом иностранном языке в устной и письменной формах применительно к официальному, нейтральному и неофициальному регистрам общения
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	1.Лексико-грамматические, синтаксические и стилистические особенности трёх регистров общения (официального, нейтрального, неофициального) на изучаемом иностранном языке.
2.Правила построения устных и письменных текстов разных жанров в рамках каждого регистра (деловое письмо, доклад — официальный; личное письмо, беседа — неофициальный; сообщение, диалог — нейтральный).
3.Нормы речевого этикета, клише и устойчивые выражения, характерные для официальной, нейтральной и неофициальной коммуникации.

	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний лексико-грамматических, синтаксических и стилистических особенности трёх регистров общения (официального, нейтрального, неофициального) на изучаемом иностранном языке; норм речевого этикета, клише и устойчивых выражений, характерных для официальной, нейтральной и неофициальной коммуникации
	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень уровень знаний лексико-грамматических, синтаксических и стилистических особенности трёх регистров общения (официального, нейтрального, неофициального) на изучаемом иностранном языке; норм речевого этикета, клише и устойчивых выражений, характерных для официальной, нейтральной и неофициальной коммуникации
	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем уровень знаний лексико-грамматических, синтаксических и стилистических особенности трёх регистров общения (официального, нейтрального, неофициального) на изучаемом иностранном языке; норм речевого этикета, клише и устойчивых выражений, характерных для официальной, нейтральной и неофициальной коммуникации
	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями лексико-грамматических, синтаксических и стилистических особенности трёх регистров общения (официального, нейтрального, неофициального) на изучаемом иностранном языке; норм речевого этикета, клише и устойчивых выражений, характерных для официальной, нейтральной и неофициальной коммуникациииностранному языку
	Устный ответ

	Умеет
	1.Дифференцировать официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения при аудировании и чтении, идентифицируя ключевые маркеры каждого регистра.
2.Создавать устные речевые произведения (монолог, диалог, полилог) на изучаемом языке, уместно переключаясь между регистрами в зависимости от коммуникативной ситуации.
3. Порождать письменные тексты стандартизированных жанров (заявление, эссе, служебная записка, личное сообщение, электронное письмо другу) с соблюдением требований соответствующего регистра.
4.Понимать на слух и в письменной форме речевые произведения различных регистров, извлекая полную, ключевую и факультативную информацию.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень знаний дифференцировать официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения при аудировании и чтении, идентифицируя ключевые маркеры каждого регистра.; создвать устные речевые произведения (монолог, диалог, полилог) на изучаемом языке, уместно переключаясь между регистрами в зависимости от коммуникативной ситуации; порождать письменные тексты стандартизированных жанров (заявление, эссе, служебная записка, личное сообщение, электронное письмо другу) с соблюдением требований соответствующего регистра; понимать на слух и в письменной форме речевые произведения различных регистров, извлекая полную, ключевую и факультативную информацию.
	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знаний дифференцировать официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения при аудировании и чтении, идентифицируя ключевые маркеры каждого регистра.; создвать устные речевые произведения (монолог, диалог, полилог) на изучаемом языке, уместно переключаясь между регистрами в зависимости от коммуникативной ситуации; порождать письменные тексты стандартизированных жанров (заявление, эссе, служебная записка, личное сообщение, электронное письмо другу) с соблюдением требований соответствующего регистра; понимать на слух и в письменной форме речевые произведения различных регистров, извлекая полную, ключевую и факультативную информацию.
	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний дифференцировать официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения при аудировании и чтении, идентифицируя ключевые маркеры каждого регистра.; создвать устные речевые произведения (монолог, диалог, полилог) на изучаемом языке, уместно переключаясь между регистрами в зависимости от коммуникативной ситуации; порождать письменные тексты стандартизированных жанров (заявление, эссе, служебная записка, личное сообщение, электронное письмо другу) с соблюдением требований соответствующего регистра; понимать на слух и в письменной форме речевые произведения различных регистров, извлекая полную, ключевую и факультативную информацию.лингвистики
	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями дифференцировать официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения при аудировании и чтении, идентифицируя ключевые маркеры каждого регистра.; создвать устные речевые произведения (монолог, диалог, полилог) на изучаемом языке, уместно переключаясь между регистрами в зависимости от коммуникативной ситуации; порождать письменные тексты стандартизированных жанров (заявление, эссе, служебная записка, личное сообщение, электронное письмо другу) с соблюдением требований соответствующего регистра; понимать на слух и в письменной форме речевые произведения различных регистров, извлекая полную, ключевую и факультативную информацию.лингвистики
	Устный ответ

	Владеет навыком
	1.Навыками построения устных и письменных высказываний в трёх регистрах общения (официальный, нейтральный, неофициальный) в соответствии с нормами изучаемого иностранного языка.
2.Стратегиями понимания аутентичных текстов разных стилей (юридические документы, медиа, художественная литература, бытовые диалоги) с учётом их регистровой принадлежности.
3.Навыками использования речевых клише, формул вежливости, дискурсивных маркеров и междометий, адекватных ситуации общения (официальной, нейтральной, неофициальной).

	1. Обучающийся показывает высокий уровень владения навыками построения устных и письменных высказываний в трёх регистрах общения (официальный, нейтральный, неофициальный) в соответствии с нормами изучаемого иностранного языка: стратегиями понимания аутентичных текстов разных стилей (юридические документы, медиа, художественная литература, бытовые диалоги) с учётом их регистровой принадлежности; навыками использования речевых клише, формул вежливости, дискурсивных маркеров и междометий, адекватных ситуации общения (официальной, нейтральной, неофициальной).
	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень владения навыками построения устных и письменных высказываний в трёх регистрах общения (официальный, нейтральный, неофициальный) в соответствии с нормами изучаемого иностранного языка: стратегиями понимания аутентичных текстов разных стилей (юридические документы, медиа, художественная литература, бытовые диалоги) с учётом их регистровой принадлежности; навыками использования речевых клише, формул вежливости, дискурсивных маркеров и междометий, адекватных ситуации общения (официальной, нейтральной, неофициальной).
	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем владения навыками построения устных и письменных высказываний в трёх регистрах общения (официальный, нейтральный, неофициальный) в соответствии с нормами изучаемого иностранного языка: стратегиями понимания аутентичных текстов разных стилей (юридические документы, медиа, художественная литература, бытовые диалоги) с учётом их регистровой принадлежности; навыками использования речевых клише, формул вежливости, дискурсивных маркеров и междометий, адекватных ситуации общения (официальной, нейтральной, неофициальной).
	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет навыками построения устных и письменных высказываний в трёх регистрах общения (официальный, нейтральный, неофициальный) в соответствии с нормами изучаемого иностранного языка: стратегиями понимания аутентичных текстов разных стилей (юридические документы, медиа, художественная литература, бытовые диалоги) с учётом их регистровой принадлежности; навыками использования речевых клише, формул вежливости, дискурсивных маркеров и междометий, адекватных ситуации общения (официальной, нейтральной, неофициальной).
	Устный ответ



[bookmark: _Hlk229757680]Компетенция – ПК-4
Способен формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	 1. Лингвистические модели диалога и полилога (вопросно-ответное единство, реплика-стимул / реакция, кооперативные и некооперативные стратегии) с позиций теории речевых актов 2.Принципы анализа диалогического дискурса, требующего принятия решения: структура аргументации (тезис — аргумент — демонстрация — контраргумент), способы фиксации коммуникативных сбоев.
3.Нормы письменной дискуссии в цифровой среде с позиций лингвоэкологии и коммуникативной этики: правила цитирования, разметка тредов, толерантность к языковому разнообразию.
4.Понятие «культура диалога» как лингвопрагматическую категорию: баланс кооперации и вежливости, соотношение принципов Грайса и правил речевого этикета (П. Браун, С. Левинсон).	
	1. Обучающийся показывает высокий уровень знания лингвистических моделей диалога и полилога (вопросно-ответное единство, реплика-стимул / реакция, кооперативные и некооперативные стратегии) с позиций теории речевых актов; принципов анализа диалогического дискурса, требующего принятия решения: структура аргументации (тезис — аргумент — демонстрация — контраргумент), способы фиксации коммуникативных сбоев;
норм письменной дискуссии в цифровой среде с позиций лингвоэкологии и коммуникативной этики: правила цитирования, разметка тредов, толерантность к языковому разнообразию.
	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знания лингвистических моделей диалога и полилога (вопросно-ответное единство, реплика-стимул / реакция, кооперативные и некооперативные стратегии) с позиций теории речевых актов; принципов анализа диалогического дискурса, требующего принятия решения: структура аргументации (тезис — аргумент — демонстрация — контраргумент), способы фиксации коммуникативных сбоев;
норм письменной дискуссии в цифровой среде с позиций лингвоэкологии и коммуникативной этики: правила цитирования, разметка тредов, толерантность к языковому разнообразию.классификации
	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знания лингвистических моделей диалога и полилога (вопросно-ответное единство, реплика-стимул / реакция, кооперативные и некооперативные стратегии) с позиций теории речевых актов; принципов анализа диалогического дискурса, требующего принятия решения: структура аргументации (тезис — аргумент — демонстрация — контраргумент), способы фиксации коммуникативных сбоев;
норм письменной дискуссии в цифровой среде с позиций лингвоэкологии и коммуникативной этики: правила цитирования, разметка тредов, толерантность к языковому разнообразию.классификации
	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями лингвистических моделей диалога и полилога (вопросно-ответное единство, реплика-стимул / реакция, кооперативные и некооперативные стратегии) с позиций теории речевых актов; принципов анализа диалогического дискурса, требующего принятия решения: структура аргументации (тезис — аргумент — демонстрация — контраргумент), способы фиксации коммуникативных сбоев;
норм письменной дискуссии в цифровой среде с позиций лингвоэкологии и коммуникативной этики: правила цитирования, разметка тредов, толерантность к языковому разнообразию.классификации
	Устный ответ

	Умеет
	1.Проводить дискурс-анализ устного / письменного диалога на предмет конфликтогенных и консенсусных речевых стратегий, выделяя ключевые лингвистические маркеры (лексические, синтаксические, просодические).
2.Моделировать диалог с заданной коммуникативной целью — достижение согласия, фиксация разногласия, перевод конфликта в конструктивное русло — с помощью осознанного выбора речевых актов.
3.Организовывать устную дискуссию по проблеме, требующей принятия решения, с фиксацией лингвистических средств, обеспечивающих процедурную справедливость (очередность, переспрос, суммирование).


	1. Обучающийся показывает высокий уровень в проведении дискурс-анализа устного / письменного диалога на предмет конфликтогенных и консенсусных речевых стратегий, выделяя ключевые лингвистические маркеры (лексические, синтаксические, просодические); моделировании диалога с заданной коммуникативной целью — достижение согласия, фиксация разногласия, перевод конфликта в конструктивное русло — с помощью осознанного выбора речевых актов; организации устной дискуссии по проблеме, требующей принятия решения, с фиксацией лингвистических средств, обеспечивающих процедурную справедливость (очередность, переспрос, суммирование).
	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень в проведении дискурс-анализа устного / письменного диалога на предмет конфликтогенных и консенсусных речевых стратегий, выделяя ключевые лингвистические маркеры (лексические, синтаксические, просодические); моделировании диалога с заданной коммуникативной целью — достижение согласия, фиксация разногласия, перевод конфликта в конструктивное русло — с помощью осознанного выбора речевых актов; организации устной дискуссии по проблеме, требующей принятия решения, с фиксацией лингвистических средств, обеспечивающих процедурную справедливость (очередность, переспрос, суммирование).применении методов инструментального анализа для решения профессиональных задач
	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний в подготовке и проведении записи речевого материала;
осуществлении обработки и анализа речевых сигналов;
интерпретации результатов инструментального анализа;
применении методов инструментального анализа для решения профессиональных задач
	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями в проведении дискурс-анализа устного / письменного диалога на предмет конфликтогенных и консенсусных речевых стратегий, выделяя ключевые лингвистические маркеры (лексические, синтаксические, просодические); моделировании диалога с заданной коммуникативной целью — достижение согласия, фиксация разногласия, перевод конфликта в конструктивное русло — с помощью осознанного выбора речевых актов; организации устной дискуссии по проблеме, требующей принятия решения, с фиксацией лингвистических средств, обеспечивающих процедурную справедливость (очередность, переспрос, суммирование).профессиональных задач
	Устный ответ

	Владеет навыком
	1.Навыками модерации устных и письменных дискуссий в конфликтогенной среде с соблюдением временных, структурных и этических рамок.
2.Техникой формулирования открытых, уточняющих, гипотетических и альтернативных вопросов для прояснения позиций и поиска зон компромисса.
3.Навыками организации обратной связи после дискуссии: анализ коммуникативных сбоев, оценка качества принятого решения, рефлексия ролевых позиций.
4.Практикой письменной фиксации процедуры разрешения конфликта (протокол разногласий, меморандум о договорённостях, регламент дальнейшей коммуникации)..
	1. Обучающийся показывает высокий уровень навыков модерации устных и письменных дискуссий в конфликтогенной среде с соблюдением временных, структурных и этических рамок;
техники формулирования открытых, уточняющих, гипотетических и альтернативных вопросов для прояснения позиций и поиска зон компромисса;
организации обратной связи после дискуссии: анализ коммуникативных сбоев, оценка качества принятого решения, рефлексия ролевых позиций;
практики письменной фиксации процедуры разрешения конфликта (протокол разногласий, меморандум о договорённостях, регламент дальнейшей коммуникации).инструментального анализа.
	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знаний модерации устных и письменных дискуссий в конфликтогенной среде с соблюдением временных, структурных и этических рамок;
техники формулирования открытых, уточняющих, гипотетических и альтернативных вопросов для прояснения позиций и поиска зон компромисса;
организации обратной связи после дискуссии: анализ коммуникативных сбоев, оценка качества принятого решения, рефлексия ролевых позиций;
практики письменной фиксации процедуры разрешения конфликта (протокол разногласий, меморандум о договорённостях, регламент дальнейшей коммуникации).инструментального

	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знаний модерации устных и письменных дискуссий в конфликтогенной среде с соблюдением временных, структурных и этических рамок;
техники формулирования открытых, уточняющих, гипотетических и альтернативных вопросов для прояснения позиций и поиска зон компромисса;
организации обратной связи после дискуссии: анализ коммуникативных сбоев, оценка качества принятого решения, рефлексия ролевых позиций;
практики письменной фиксации процедуры разрешения конфликта (протокол разногласий, меморандум о договорённостях, регламент дальнейшей коммуникации).инструментального

	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями модерации устных и письменных дискуссий в конфликтогенной среде с соблюдением временных, структурных и этических рамок;
техники формулирования открытых, уточняющих, гипотетических и альтернативных вопросов для прояснения позиций и поиска зон компромисса;
организации обратной связи после дискуссии: анализ коммуникативных сбоев, оценка качества принятого решения, рефлексия ролевых позиций;
практики письменной фиксации процедуры разрешения конфликта (протокол разногласий, меморандум о договорённостях, регламент дальнейшей коммуникации).
	Устный ответ



Компетенция – ПК-8
- способен моделировать виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованных обучающихся (издание школьной газеты, художественного или научного альманаха, организация школьного радио и телевидения, разработка сценария театральной постановки или видеофильма
	Оцениваемый результат(показатель)*
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания **

	Знает
	Типологию диалога и полилога с позиций лингвистической прагматики (кооперативные / некооперативные стратегии).
Языковые маркеры конфликтогенных и консенсусных речевых актов (угроза, провокация, комплимент, уступка, метакоммуникация).
Основы теории речевых конфликтов (Берн, Шибутани, российская школа — Третьякова, Михальская).

	1. Обучающийся показывает высокий уровень знания в типологии диалога и полилога с позиций лингвистической прагматики (кооперативные / некооперативные стратегии); языковых маркеров конфликтогенных и консенсусных речевых актов (угроза, провокация, комплимент, уступка, метакоммуникация);
основ теории речевых конфликтов 

	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень знания в типологии диалога и полилога с позиций лингвистической прагматики (кооперативные / некооперативные стратегии); языковых маркеров конфликтогенных и консенсусных речевых актов (угроза, провокация, комплимент, уступка, метакоммуникация);
основ теории речевых конфликтов

	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем знания в типологии диалога и полилога с позиций лингвистической прагматики (кооперативные / некооперативные стратегии); языковых маркеров конфликтогенных и консенсусных речевых актов (угроза, провокация, комплимент, уступка, метакоммуникация);
основ теории речевых конфликтов 

	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет знаниями типологии диалога и полилога с позиций лингвистической прагматики (кооперативные / некооперативные стратегии); языковых маркеров конфликтогенных и консенсусных речевых актов (угроза, провокация, комплимент, уступка, метакоммуникация);
основ теории речевых конфликтов

	Устный ответ

	Умеет
	Анализировать устный / письменный дискурс на предмет скрытых конфликтных стратегий.
Моделировать диалог с заданным перлокутивным эффектом (достижение согласия / фиксация разногласия).
Трансформировать конфликтный текст в нейтрально-диалоговый с сохранением пропозициональной установки.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень умений в анализе устный / письменный дискурс на предмет скрытых конфликтных стратегий; моделировании диалоаг с заданным перлокутивным эффектом (достижение согласия / фиксация разногласия);
трансформировании конфликтного текста в нейтрально-диалоговый с сохранением пропозициональной установки.
	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень умений в анализе устный / письменный дискурс на предмет скрытых конфликтных стратегий; моделировании диалоаг с заданным перлокутивным эффектом (достижение согласия / фиксация разногласия);
трансформировании конфликтного текста в нейтрально-диалоговый с сохранением пропозициональной
	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем умений в анализе устный / письменный дискурс на предмет скрытых конфликтных стратегий; моделировании диалоаг с заданным перлокутивным эффектом (достижение согласия / фиксация разногласия);
трансформировании конфликтного текста в нейтрально-диалоговый с сохранением пропозициональной
	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет умениями в анализе устный / письменный дискурс на предмет скрытых конфликтных стратегий; моделировании диалоаг с заданным перлокутивным эффектом (достижение согласия / фиксация разногласия);
трансформировании конфликтного текста в нейтрально-диалоговый с сохранением пропозициональной
	Устный ответ

	Владеет навыком
	Методикой лингвистического сопровождения школьного телевидения / радио (отбор языковых средств под формат).
Техниками сценарной лингвистики для театральной постановки / видеофильма (диалог, конфликтная реплика, речевая характеристика персонажа).
Приемами организации рефлексии учащихся о собственной речи в медиапроектах.
	1. Обучающийся показывает высокий уровень владения методикой лингвистического сопровождения школьного телевидения / радио (отбор языковых средств под формат).
Техниками сценарной лингвистики для театральной постановки / видеофильма (диалог, конфликтная реплика, речевая характеристика персонажа).
Приемами организации рефлексии учащихся о собственной речи в медиапроектах.
	Устный ответ

	
	
	2. Обучающийся показывает средний уровень владения методикой лингвистического сопровождения школьного телевидения / радио (отбор языковых средств под формат).
Техниками сценарной лингвистики для театральной постановки / видеофильма (диалог, конфликтная реплика, речевая характеристика персонажа).
	Устный ответ

	
	
	3. Обучающийся владеет удовлетворительным уровнем владения методикой лингвистического сопровождения школьного телевидения / радио (отбор языковых средств под формат).
Техниками сценарной лингвистики для театральной постановки / видеофильма (диалог, конфликтная реплика, речевая характеристика персонажа).
Приемами организации рефлексии учащихся о собственной
	Устный ответ

	
	
	4. Обучающийся не владеет методикой лингвистического сопровождения школьного телевидения / радио (отбор языковых средств под формат).
Техниками сценарной лингвистики для театральной постановки / видеофильма (диалог, конфликтная реплика, речевая характеристика персонажа).
Приемами организации рефлексии учащихся о собственной

	Устный ответ




[bookmark: _Hlk229603453]Описание шкал оценивания 
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине - зачет (таблица)
Шкала и критерии оценивания письменных и творческих работ

	Баллы
		Критерии

	5
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полные, последовательные, грамотные и логически излагаемые ответы при видоизменении задания. Свободно справляется с поставленными задачами, может обосновать принятые решения, демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения практических работ

	4
	Знание программного материала, грамотное изложение, без существенных неточностей в ответе на вопрос, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач

	3
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, при ответе недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала, затруднения в выполнении практических заданий

	2-1
	Слабое знание программного материала, при ответе возникают ошибки, затруднения при выполнении практических работ

	0
	Не было попытки выполнить задание


[bookmark: _Hlk229603538] 
7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы 
7.3.1 Тестовые задания 
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен ___________________________chesu.ru___________________________________________
(указывается ссылка на официальный сайт).

	Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции (й)
	Тема
	Количество тестовых заданий

	
	
	Открытого типа
	Закрытого типа

	
	
	 Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного
ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление
правильной
последовательности

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	What makes a good teacher
Insight into Profession
	
	3
	
	3
	2
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Books and Readers
	
	4
	
	2
	1
	
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Cinema: Its Past, Present and Future
	
	3
	
	3
	1
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Theatre
	
	3
	
	2
	3
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	New Challenges in Education
	
	3
	
	3
	2
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Travelling. Holiday-Making. Environmental Protection
	
	3
	
	3
	3
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	The Generation Gap. The Problems of the Young
	
	3
	
	2
	3
	
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Role of women in society
	
	3
	
	3
	2
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Relationships
	
	3
	
	3
	3
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Famous people
	
	3
	
	2
	3
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	The press. Popular and quality press
	
	3
	
	3
	2
	
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Politics and elections in the USA, UK and Russia
	
	3
	
	3
	3
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Social problems in the modern world
	
	3
	
	2
	3
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Diplomacy:
arrivals, visits, talks

	
	3
	
	3
	2
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Unemployment

	
	3
	
	3
	3
	
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	Beauty and Physical Attractiveness
	
	3
	
	2
	3
	1
	

	УК-4; ОПК-4; ПК-4; ПК-8
	What makes a good teacher
Insight into Profession
	
	3
	
	3
	2
	1
	



7.3.2 Задания для оценивания практических навыков (ФОС) 
[bookmark: _Hlk229605187]7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций содержатся в Положениях «о текущем контроле успеваемости и промежуточной аттестации студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова, обучающихся по программам высшего образования» и «о модульно-рейтинговой системе оценки качества учебной работы студентов ЧГУ им. А.А. Кадырова.

8. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины 
8.1 Основная литература
1. Мухортов, Д. С. Newspaper Plus: A Discussion Course for Advanced EFL Students : Учебное пособие по развитию полемических навыков для студентов на продвинутом уровне изучения английского языка (на основе публицистических материалов). Рекомендовано УМО / Изд. 4, испр. и доп. М. : "ЛИБРОКОМ" – 2011. – 248 с. 
2. Александрова, Л. И. Write effectively. Пишем эффективно: учебно-метод. пособие по письменной практике. Рекомендовано УМО / И. П. Александрова. – М. : Флинта, 2010. - 93 с.
3. Крючкова, Л. А. Практикум по культуре речевого общения: искусство. Часть 1 [Электронный ресурс]: практикум / Л. А. Крючкова, Д. К. Чулаков. – Электрон. текстовые данные. – Пермь: Пермский государственный гуманитарно-педагогический университет, 2016. – 112 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/70648.html
4. Практикум к учебнику В.Д. Аракина (ред.). «Практический курс английского языка. 5 курс». 050303 — «Иностранный язык» [Электронный ресурс]: уровень - подготовка специалиста. Квалификация – учитель иностранного языка. Курс V, семестр 9, очное отделение / – Электрон. текстовые данные. — М.: Московский городской педагогический университет, 2011. – 32 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http://www. iprbookshop. ru/ 26564.html
5. Практический курс первого иностранного языка (английский язык) для студентов 5 курса [Электронный ресурс]: учебно-методическое пособие / – Электрон. текстовые данные. –Набережные Челны: Набережно-челнинский государственный педагогический университет, 2016. – 129 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/64639.html
6. Христофорова Г.А. Практикум по обучению диалогической речи [Электронный ресурс]: сборник текстов на английском языке для студентов I и II курсов заочного отделения / Г.А. Христофорова. — Электрон. текстовые данные. — М.: Московская государственная академия водного транспорта, 2006. – 43 c. – 2227-8397. – Режим доступа: http:// www. iprbookshop.ru/46748.html
8.2 Дополнительная литература 
 1. Pakenham, K. J. Making Connections. A Strategic Approach to Academic Reading. High Intermediate / J. McEntire, J. Williams – Cambridge University Press, 2004. – 274 p. 47 
2. The Swimmer by J. Cheever (fiction, short story) / Шишкина Т.Н., Леденева Т.В., Юрченко М.А. (сост.). What is the English We Read? Универсальная хрестоматия текстов на английском языке. – М.: ТК Велби, Изд-во Проспект, 2006. – P.268. 
3. Who loves the Firm Today (critical pros and cons article) / Kenny N., Sunderland P., Barnes J., New Proficiency PassKey. – Oxford: Macmillan Publishers Ltd., 2002. – P. 183 – 185.
.
8.3 Периодические издания 
1. Не предусмотрено

9. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет" необходимых для освоения дисциплины
1. http://elibrary.ru
2. http://www.gramota.ru
3. https://e.lanbook.com/
4. https://www.iprbookshop.ru
5. https://urait.ru
6. www.guardian.co.uk
7. www.bbc.com
8. www.the-times.co.uk
9. www.usatoday.com
10. www.washingtonpost.com
11. www.nytimes.com
12. http://www.teachersdesk.org/news.html
13. http://www.reacheverychild.com/feature/newspapers.html
14. http://www.emints.org/ethemes/resources/S00001146.shtml
15. http://www.stemnet.nf.ca/CITE/newspapers.htm
16. http://www.developingteachers.com/books/review_unitc.htm 

10. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
 
Требуется подбор соответствующей литературы по курсу, рекомендуются консультации относительно выбора оптимальных и наиболее эффективных методов работы с научной литературой. Самостоятельная работа проводится с целью систематизации, закрепления, углубления и расширения полученных теоретических знаний и практических умений; развития познавательных способностей, творческой инициативы, самостоятельности, ответственности и организованности; способностей к саморазвитию, самосовершенствованию и самореализации, исследовательских умений студентов. С этой целью проводятся следующие виды работ: чтение и тезисное изложение содержания текстов и их конспектирование (наряду с учебными, можно привлекать тексты первоисточников и дополнительную литературу), использование аудио- и видеозаписей, возможностей компьютерной техники, включая Интернет; для закрепления и систематизации знаний привлекаются такие формы работы, как работа с конспектами, ответы на вопросы, аналитическая обработка текста (аннотирование, рецензирование, реферирование), подготовка обзоров, докладов, тематических кроссвордов, сообщений и выступление с ними на семинаре, конференции; тестирование; для формирования определенных умений и навыков используются приемы решения задач и упражнений по образцу, моделирование и обыгрывание ситуаций.

11. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости) 
 11.1 Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине 
Лекции по данной дисциплине читаются с сопровождением презентаций в PowerPoint, для технического обеспечения дисциплины используются:
· компьютерное и мультимедийное оборудование;
· приборы и оборудование учебного назначения:
· пакет прикладных обучающих программ;
-ссылки на интернет-ресурсы

11.2 Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем 
Специальное программное обеспечение не требуется
 12. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине

Для успешного осуществления образовательного процесса по дисциплине необходимы аудитории, оснащённые мультимедийным оборудованием. 
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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
Цель освоения дисциплины «Теория и практика межкультурной коммуникации» — формирование у обучающихся системы теоретических знаний и практических навыков в области межкультурной коммуникации, необходимых для успешного осуществления профессиональной деятельности в условиях межкультурного взаимодействия, а также развитие межкультурной компетенции, позволяющей эффективно решать задачи академического и профессионального общения с носителями различных культур.
Задачи освоения дисциплины:
1. Сформировать систему знаний о теоретических основах межкультурной коммуникации, её понятийном аппарате, основных концепциях и моделях.
2. Изучить культурные особенности вербальной и невербальной коммуникации в различных культурах, включая ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка.
3. Развить способность анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия.
4. Сформировать умение учитывать в практической деятельности специфику иноязычной научной картины мира и научного дискурса в русском и изучаемом иностранном языках.
5. Овладеть навыками межъязыкового и межкультурного взаимодействия с носителями изучаемого языка в соответствии с правилами и традициями межкультурного профессионального общения.
6. Сформировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций.
7. Развить способность моделировать виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП
Дисциплина «Теория и практика межкультурной коммуникации» относится к обязательной части блока Б1 «Дисциплины (модули)» (Б1.О.03). Ее изучение осуществляется в 1 семестре для всех форм обучения.
Предшествующие дисциплины:
Дисциплина базируется на знаниях, умениях и навыках, полученных обучающимися в рамках программы бакалавриата по направлению «Лингвистика» или смежным направлениям, включая:
· «Введение в языкознание»
· «Практический курс первого иностранного языка»
· «Практикум по культуре речевого общения»
· «Основы теории межкультурной коммуникации» (базовый уровень)
Последующие дисциплины:
Освоение данной дисциплины является необходимой основой для изучения следующих дисциплин:
· «Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)» (Б1.О.05)
· «Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный язык)» (Б1.О.06)
· «Лингвострановедение» (Б1.О.07)
· «Основные направления современной лингвистики» (Б1.О.08)
· «Практический курс перевода (первый иностранный язык)» (Б1.В.01)
· «Современная социолингвистика» (Б1.В.03)
· «Сравнительная типология языков» (Б1.В.04)
· «Актуальные проблемы современной теории перевода» (Б1.В.05)
· «Актуальные проблемы теории дискурса» (Б1.В.ДВ.03.01)
· «Основы теории текста» (Б1.В.ДВ.03.02)
· «Педагогическая практика» (Б2.О.01.01(У))
· «Научно-исследовательская работа» (Б2.О.02.01(Н))
· Государственная итоговая аттестация

3. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ), СООТНЕСЕННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ РЕЗУЛЬТАТАМИ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ
	Коды и содержание компетенций
	Планируемые результаты обучения
	
	

	
	Знать
	Владеть навыками
	Уметь

	УК-5 — Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия
	Знать: теоретические основы межкультурной коммуникации; основные концепции и модели межкультурного взаимодействия; культурные особенности вербальной и невербальной коммуникации; ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка; причины межкультурных конфликтов и способы их разрешения.
	Владеть навыками: анализа и учета разнообразия культур в процессе межкультурного взаимодействия; применения знаний о культурных особенностях в практической деятельности; предотвращения и разрешения межкультурных конфликтов; организации эффективного межкультурного диалога.
	Уметь: анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия; выявлять культурные различия и их влияние на коммуникацию; адаптировать свою коммуникативную стратегию в зависимости от культурного контекста; эффективно взаимодействовать с представителями различных культур.

	ОПК-1 — Способен применять систему теоретических и эмпирических знаний о функционировании системы изучаемого иностранного языка и тенденциях ее развития, учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка
	Знать: систему теоретических и эмпирических знаний о функционировании иностранного языка; тенденции развития языка; ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка; взаимосвязь языка и культуры.
	Владеть навыками: применения системы теоретических и эмпирических знаний о функционировании иностранного языка; учета ценностей и представлений, присущих культуре стран изучаемого иностранного языка, в практической деятельности.
	Уметь: применять систему теоретических и эмпирических знаний о функционировании иностранного языка; учитывать ценности и представления, присущие культуре стран изучаемого иностранного языка, в профессиональной деятельности.

	ОПК-5 — Способен осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие с носителями изучаемого языка в соответствии с правилами и традициями межкультурного профессионального общения, правилами речевого общения в иноязычном социуме
	Знать: правила и традиции межкультурного профессионального общения; правила речевого общения в иноязычном социуме; особенности межъязыкового и межкультурного взаимодействия; этикетные нормы и коммуникативные стратегии.
	Владеть навыками: межъязыкового и межкультурного взаимодействия с носителями изучаемого языка; соблюдения правил и традиций межкультурного профессионального общения; применения правил речевого общения в иноязычном социуме; ведения профессиональной коммуникации.
	Уметь: осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие с носителями изучаемого языка; соблюдать правила и традиции межкультурного профессионального общения; применять правила речевого общения в иноязычном социуме; выстраивать эффективную коммуникацию в профессиональной среде.

	ПК-4 — Способен формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий по проблемам, требующим принятия решений и разрешения конфликтных ситуаций
	Знать: основы формирования культуры диалога; принципы организации устных и письменных дискуссий; методы разрешения конфликтных ситуаций; техники ведения переговоров и медиации.
	Владеть навыками: формирования культуры диалога; организации устных и письменных дискуссий; разрешения конфликтных ситуаций; ведения переговоров и медиации; управления дискуссией.
	Уметь: формировать культуру диалога через организацию устных и письменных дискуссий; разрешать конфликтные ситуации; организовывать и проводить дискуссии по проблемам, требующим принятия решений; управлять коммуникацией в конфликтных ситуациях.

	ПК-8 — Способен моделировать виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника, включая в нее заинтересованных обучающихся
	Знать: виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника; методы моделирования профессиональной деятельности; способы вовлечения обучающихся в коммуникативную деятельность.
	Владеть навыками: моделирования видов профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника; вовлечения обучающихся в коммуникативную деятельность; разработки сценариев коммуникативных мероприятий.
	Уметь: моделировать виды профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника; вовлекать обучающихся в коммуникативную деятельность; разрабатывать сценарии театральных постановок, видеофильмов, школьных газет и т.д.




4. ТРУДОЕМКОСТЬ ДИСЦИПЛИНЫ
4.1. Очная форма обучения
	Форма работы обучающихся / Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем (всего), в т.ч.:
	34

	- Занятия лекционного типа
	17

	- Занятия семинарского типа:
	

	- практические занятия
	34

	- лабораторные занятия
	—

	Самостоятельная работа обучающихся (всего)
	57

	Промежуточная аттестация
	36

	- Экзамен
	36

	Общая трудоемкость дисциплины
	144 ч

	Зачетные единицы (з.е.)
	4


4.2. Очно-заочная форма обучения
	Форма работы обучающихся / Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем (всего), в т.ч.:
	34

	- Занятия лекционного типа
	17

	- Занятия семинарского типа:
	

	- практические занятия
	34

	- лабораторные занятия
	—

	Самостоятельная работа обучающихся (всего)
	66

	Промежуточная аттестация
	27

	- Экзамен
	27

	Общая трудоемкость дисциплины
	144 ч

	Зачетные единицы (з.е.)
	4


4.3. Заочная форма обучения
	Форма работы обучающихся / Виды учебных занятий
	Количество часов в семестре

	Контактная аудиторная работа обучающихся с преподавателем (всего), в т.ч.:
	14

	- Занятия лекционного типа
	12

	- Занятия семинарского типа:
	

	- практические занятия
	14

	- лабораторные занятия
	—

	Самостоятельная работа обучающихся (всего)
	109

	Промежуточная аттестация
	9

	- Экзамен
	9

	Общая трудоемкость дисциплины
	144 ч

	Зачетные единицы (з.е.)
	4



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ), СТРУКТУРИРОВАННОЕ ПО ТЕМАМ (РАЗДЕЛАМ) С УКАЗАНИЕМ ОТВЕДЕННОГО НА НИХ КОЛИЧЕСТВА АКАДЕМИЧЕСКИХ ЧАСОВ И ВИДОВ УЧЕБНЫХ ЗАНЯТИЙ
5.1. Содержание разделов дисциплины
	Код компетенции
	Наименование разделов и тем дисциплины
	Краткое содержание разделов и тем

	УК-5, ОПК-1
	Раздел 1. Теоретические основы межкультурной коммуникации
	Понятие межкультурной коммуникации. История становления и развития. Основные подходы к изучению МКК. Модели межкультурной коммуникации. Понятия «культура», «коммуникация», «межкультурная коммуникация». Типология культур.

	УК-5, ОПК-1, ОПК-5
	Раздел 2. Культура и коммуникация
	Взаимосвязь языка и культуры. Языковая картина мира. Культурные ценности и нормы. Культурные измерения (по Э. Холлу, Г. Хофстеде, Р. Льюису). Вербальная и невербальная коммуникация в различных культурах.

	УК-5, ОПК-5, ПК-4
	Раздел 3. Межкультурная коммуникация в профессиональной сфере
	Межкультурная коммуникация в деловой среде. Профессиональный дискурс. Научный дискурс в русском и изучаемом иностранном языках. Правила и традиции межкультурного профессионального общения. Речевой этикет в иноязычном социуме.

	УК-5, ПК-4, ПК-8
	Раздел 4. Межкультурные конфликты и их разрешение
	Причины межкультурных конфликтов. Типы конфликтов. Стратегии разрешения конфликтных ситуаций. Медиация в межкультурной коммуникации. Формирование культуры диалога.

	ПК-4, ПК-8
	Раздел 5. Практика межкультурной коммуникации
	Моделирование видов профессиональной деятельности. Организация устных и письменных дискуссий. Разработка сценариев коммуникативных мероприятий. Вовлечение обучающихся в коммуникативную деятельность.


5.2. Лекции
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения*

	1 семестр
	
	
	

	1
	Тема 1.1. Теоретические основы межкультурной коммуникации. Учебные вопросы: 1. Понятие межкультурной коммуникации. 2. История становления и развития МКК. 3. Основные подходы и модели.
	5/5/4
	Проблемная лекция

	2
	Тема 2.1. Культура и коммуникация. Учебные вопросы: 1. Взаимосвязь языка и культуры. 2. Языковая картина мира. 3. Культурные измерения.
	5/5/4
	Лекция-визуализация

	3
	Тема 3.1. Межкультурная коммуникация в профессиональной сфере. Учебные вопросы: 1. Профессиональный дискурс. 2. Научный дискурс. 3. Речевой этикет.
	7/7/4
	Лекция-дискуссия

	Всего часов:
	
	17/17/12
	


*Заполняется только, если занятие проводится в интерактивной форме.
5.3. Лабораторные занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.4. Практические занятия
	№ раздела
	Наименование темы, ее краткое содержание
	Кол-во часов
	Форма проведения*

	1 семестр
	
	
	

	1
	Тема 1.2. Понятийный аппарат межкультурной коммуникации. Учебные вопросы: 1. Культура и коммуникация. 2. Типология культур. 3. Модели МКК.
	6/6/2
	Групповое решение задач (мозговой штурм)

	2
	Тема 2.2. Культурные ценности и нормы. Учебные вопросы: 1. Культурные измерения Э. Холла. 2. Теория Г. Хофстеде. 3. Модель Р. Льюиса.
	6/6/2
	Круглый стол (полемика, диспут)

	3
	Тема 3.2. Вербальная и невербальная коммуникация. Учебные вопросы: 1. Вербальные средства общения. 2. Невербальные средства общения. 3. Культурные различия в невербальной коммуникации.
	6/6/2
	Ролевые и деловые игры

	4
	Тема 4.1. Межкультурные конфликты. Учебные вопросы: 1. Причины конфликтов. 2. Типы конфликтов. 3. Стратегии разрешения.
	6/6/2
	Анализ кейс-задач

	5
	Тема 5.1. Практика межкультурной коммуникации. Учебные вопросы: 1. Моделирование профессиональной деятельности. 2. Организация дискуссий. 3. Разработка сценариев.
	10/10/6
	Выполнение проектов (научных, сервисных, социальных, творческих)

	Всего часов:
	
	34/34/14
	


*Заполняется только, если занятие проводится в интерактивной форме.
5.5. Клинические практические занятия
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.6. Семинары и коллоквиумы
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.7. Курсовой проект (курсовая работа)
Данный вид работы не предусмотрен учебным планом.
5.8. Самостоятельная работа обучающихся
	Наименование темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство
	Кол-во часов
	Код компетенции(й)

	1 семестр
	
	
	
	

	Раздел 1. Теоретические основы МКК
	Самостоятельное изучение литературы, аннотирование, реферирование
	Проверка упражнений, опрос
	9/11/20
	УК-5, ОПК-1

	Раздел 2. Культура и коммуникация
	Подготовка доклада, сообщения, эссе
	Доклад, эссе
	9/11/20
	УК-5, ОПК-1, ОПК-5

	Раздел 3. МКК в профессиональной сфере
	Подготовка интернет-обзора, перевод статьи
	Проверка перевода, обзор
	9/11/20
	УК-5, ОПК-5, ПК-4

	Раздел 4. Межкультурные конфликты
	Решение кейсов, подготовка к дискуссии
	Решение кейсов, дискуссия
	9/11/20
	УК-5, ПК-4, ПК-8

	Раздел 5. Практика МКК
	Выполнение исследовательского проекта
	Защита проекта
	9/11/20
	ПК-4, ПК-8

	Подготовка к экзамену
	Повторение материала, подготовка к экзамену
	Экзамен
	3/11/9
	Все

	Всего часов:
	
	
	57/66/109
	



6. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)
1. Методические указания по организации самостоятельной работы обучающихся по дисциплине «Теория и практика межкультурной коммуникации» / Сост. Дзейтова Х.Б.  — Грозный: ЧГУ, 2026.
2. Рабочая тетрадь для самостоятельной работы по дисциплине «Теория и практика межкультурной коммуникации» / Сост. Дзейтова Х.Б.  — Грозный: ЧГУ, 2026.
3. Учебно-методическое пособие «Межкультурная коммуникация: практикум» / Сост. Дзейтова Х.Б. — Грозный: ЧГУ, 2026.
4. Методические рекомендации по подготовке к дискуссиям и деловым играм по дисциплине «Теория и практика межкультурной коммуникации» / Сост. Дзейтова Х.Б.  — Грозный: ЧГУ, 2026.

7. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)
7.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной программы
	Код компетенции
	Семестр
	Этап формирования

	УК-5
	1
	Начальный

	ОПК-1
	1
	Начальный

	ОПК-5
	1
	Начальный

	ПК-4
	1
	Начальный

	ПК-8
	1
	Начальный


7.2. Описание показателей и критериев и шкал оценивания компетенций
Компетенция — УК-5
	Оцениваемый результат (показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает: теоретические основы межкультурной коммуникации; основные концепции и модели; культурные особенности; ценности и представления
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне знает теоретические основы МКК, свободно ориентируется в концепциях и моделях, демонстрирует системные знания.
	Устный опрос, тест, письменное задание

	
	2. (средний уровень) Обучающийся на среднем уровне знает основные концепции, допускает незначительные ошибки.
	Устный опрос, тест

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся знает базовые понятия, но испытывает трудности с более сложными темами.
	Устный опрос, тест

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не знает основные понятия МКК.
	Устный опрос, тест

	Умеет: анализировать и учитывать разнообразие культур; выявлять культурные различия; адаптировать коммуникативную стратегию
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне умеет анализировать культурные различия, адаптировать стратегию, эффективно взаимодействовать.
	Устный опрос, ролевая игра, дискуссия

	
	2. (средний уровень) Обучающийся умеет анализировать культурные различия, но допускает отдельные ошибки.
	Устный опрос, дискуссия

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся умеет выявлять базовые различия, но испытывает трудности с адаптацией.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не умеет анализировать культурные различия.
	Устный опрос

	Владеет навыками: анализа и учета разнообразия культур; предотвращения и разрешения конфликтов; организации диалога
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне владеет навыками анализа, предотвращения конфликтов, организации диалога.
	Устный опрос, дискуссия, проект

	
	2. (средний уровень) Обучающийся владеет навыками в стандартных ситуациях, но испытывает трудности в нестандартных.
	Устный опрос, дискуссия

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся владеет базовыми навыками.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не владеет навыками.
	Устный опрос


Компетенция — ОПК-1
	Оцениваемый результат (показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает: систему теоретических и эмпирических знаний о функционировании иностранного языка; тенденции развития; ценности и представления
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне знает систему знаний о функционировании языка, свободно ориентируется в тенденциях развития.
	Устный опрос, тест

	
	2. (средний уровень) Обучающийся знает основные тенденции, допускает незначительные ошибки.
	Устный опрос, тест

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся знает базовые понятия.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не знает систему знаний.
	Устный опрос

	Умеет: применять систему знаний; учитывать ценности и представления
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне применяет знания, учитывает ценности.
	Устный опрос, письменное задание

	
	2. (средний уровень) Обучающийся применяет знания, но допускает отдельные ошибки.
	Устный опрос

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся применяет базовые знания.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не умеет применять знания.
	Устный опрос

	Владеет навыками: применения знаний; учета ценностей
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне владеет навыками.
	Устный опрос, проект

	
	2. (средний уровень) Обучающийся владеет навыками в стандартных ситуациях.
	Устный опрос

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся владеет базовыми навыками.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не владеет навыками.
	Устный опрос







Компетенция — ОПК-5
	Оцениваемый результат (показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает: правила и традиции межкультурного профессионального общения; правила речевого общения
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне знает правила и традиции, свободно ориентируется.
	Устный опрос, тест

	
	2. (средний уровень) Обучающийся знает основные правила, допускает незначительные ошибки.
	Устный опрос, тест

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся знает базовые правила.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не знает правила.
	Устный опрос

	Умеет: осуществлять межъязыковое и межкультурное взаимодействие; соблюдать правила
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне осуществляет взаимодействие, соблюдает правила.
	Устный опрос, ролевая игра

	
	2. (средний уровень) Обучающийся осуществляет взаимодействие, но допускает отдельные ошибки.
	Устный опрос, ролевая игра

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся осуществляет взаимодействие в стандартных ситуациях.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не умеет осуществлять взаимодействие.
	Устный опрос

	Владеет навыками: межъязыкового и межкультурного взаимодействия; соблюдения правил
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне владеет навыками.
	Устный опрос, проект

	
	2. (средний уровень) Обучающийся владеет навыками в стандартных ситуациях.
	Устный опрос

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся владеет базовыми навыками.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не владеет навыками.
	Устный опрос


Компетенция — ПК-4
	Оцениваемый результат (показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает: основы формирования культуры диалога; принципы организации дискуссий; методы разрешения конфликтов
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне знает основы, принципы, методы.
	Устный опрос, тест

	
	2. (средний уровень) Обучающийся знает основные принципы, допускает незначительные ошибки.
	Устный опрос, тест

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся знает базовые понятия.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не знает основы.
	Устный опрос

	Умеет: формировать культуру диалога; разрешать конфликты; организовывать дискуссии
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне формирует культуру диалога, разрешает конфликты.
	Устный опрос, дискуссия

	
	2. (средний уровень) Обучающийся умеет, но допускает отдельные ошибки.
	Устный опрос, дискуссия

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся умеет в стандартных ситуациях.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не умеет.
	Устный опрос

	Владеет навыками: формирования культуры диалога; организации дискуссий; разрешения конфликтов
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне владеет навыками.
	Устный опрос, проект

	
	2. (средний уровень) Обучающийся владеет навыками в стандартных ситуациях.
	Устный опрос

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся владеет базовыми навыками.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не владеет навыками.
	Устный опрос





Компетенция — ПК-8
	Оцениваемый результат (показатель)
	Критерии оценивания
	Процедура оценивания

	Знает: виды профессиональной деятельности; методы моделирования; способы вовлечения
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне знает виды деятельности, методы, способы.
	Устный опрос, тест

	
	2. (средний уровень) Обучающийся знает основные методы, допускает незначительные ошибки.
	Устный опрос, тест

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся знает базовые методы.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не знает виды деятельности.
	Устный опрос

	Умеет: моделировать виды профессиональной деятельности; вовлекать обучающихся
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне моделирует деятельность, вовлекает обучающихся.
	Устный опрос, проект

	
	2. (средний уровень) Обучающийся моделирует деятельность, но допускает отдельные ошибки.
	Устный опрос, проект

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся моделирует базовые виды деятельности.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не умеет моделировать.
	Устный опрос

	Владеет навыками: моделирования; вовлечения обучающихся; разработки сценариев
	1. (высокий уровень) Обучающийся на высоком уровне владеет навыками.
	Устный опрос, проект

	
	2. (средний уровень) Обучающийся владеет навыками в стандартных ситуациях.
	Устный опрос

	
	3. (удовлетворительный уровень) Обучающийся владеет базовыми навыками.
	Устный опрос

	
	4. (неудовлетворительный уровень) Обучающийся не владеет навыками.
	Устный опрос


Описание шкал оценивания
Шкала пересчета баллов по дисциплине при промежуточной форме аттестации по дисциплине — экзамен
	Баллы
	Критерии

	5 (отлично)
	Глубокое и прочное усвоение программного материала. Полный, последовательный, грамотный и логически излагаемый ответ.

	4 (хорошо)
	Знание программного материала на хорошем уровне, грамотное изложение, без существенных ошибок и неточностей в ответе на вопрос.

	3 (удовлетворительно)
	Демонстрирует усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала.

	2-1 (неудовлетворительно)
	Слабое знание программного материала, при ответе часто возникают ошибки.

	0
	Не было попытки выполнить задание.


Шкала оценивания тестовых заданий:
	Оценка
	Процент выполнения

	Отлично
	91-100%

	Хорошо
	81-90%

	Удовлетворительно
	51-80%

	Неудовлетворительно
	10-50%


Шкала и критерии оценивания устного ответа:
· Оценка «отлично» — глубокое и прочное усвоение программного материала. Полный, последовательный, грамотный и логически излагаемый ответ.
· Оценка «хорошо» — знание программного материала на хорошем уровне, грамотное изложение, без существенных ошибок и неточностей в ответе на вопрос.
· Оценка «удовлетворительно» — усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, недостаточно правильные формулировки, нарушение последовательности в изложении программного материала.
· Оценка «неудовлетворительно» — отсутствие попытки выполнить задание.
Шкала и критерии оценивания письменных работ:
· Оценка «отлично» — глубокое и прочное усsoение программного материала. Полные, последовательные, грамотные и логически завершённые задания. Свободно справляется с поставленными задачами, может обосновать принятые решения, демонстрирует владение разносторонними навыками и приемами выполнения практических работ.
· Оценка «хорошо» — знание программного материала, грамотное изложение, правильное применение теоретических знаний, владение необходимыми навыками при выполнении практических задач.
· Оценка «удовлетворительно» — усвоение основного материала, при ответе допускаются неточности, недостаточно правильные формулировки, затруднения в выполнении практических заданий.
· Оценка «неудовлетворительно» — отсутствие попытки выполнить задание.
Шкала и критерии оценивания доклада с презентацией:
· Оценка «отлично» — обучающийся полностью раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 5 профессиональных терминов, широко использует информационные технологии, ошибки в информации отсутствуют, дает полные ответы на вопросы аудитории с примерами.
· Оценка «хорошо» — обучающийся раскрывает вопрос (проблему), представляет информацию систематизировано, последовательно, логично, взаимосвязано, использует более 2 профессиональных терминов, достаточно использует информационные технологии, допускает не более 2 ошибок в изложении материала, дает полные или частично полные ответы на вопросы аудитории.
· Оценка «удовлетворительно» — обучающийся раскрывает вопрос (проблему) не полностью, представляет информацию не систематизировано и не совсем последовательно, использует 1-2 профессиональных термина, использует информационные технологии, допускает 3-4 ошибки в изложении материала, отвечает только на элементарные вопросы аудитории без пояснений.
· Оценка «неудовлетворительно» — вопрос не раскрыт, представленная информация логически не связана, не используются профессиональные термины, допускает более 4 ошибок в изложении материала, не отвечает на вопросы аудитории.
7.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы
7.3.1. Тестовые задания
Комплект тестовых заданий (тест) по дисциплине размещен на официальном сайте: https://chesu.ru/
Паспорт тестовых заданий
	Код компетенции(й)
	Тема
	Количество тестовых заданий
	
	
	
	
	

	
	
	Открытого типа
	
	Закрытого типа
	
	
	
	

	
	
	Дополнение
	Свободное изложение
	Альтернативный выбор (да/нет)
	Выбор одного правильного ответа
	Выбор нескольких верных ответов
	Установление соответствия
	Установление правильной последовательности

	УК-5, ОПК-1
	Тема 1.1. Теоретические основы МКК
	2
	3
	5
	10
	3
	2
	2

	УК-5, ОПК-1
	Тема 2.1. Культура и коммуникация
	2
	3
	5
	10
	3
	2
	



2







	УК-5, ОПК-5
	Тема 3.1. МКК в профессиональной сфере
	2
	3
	5
	10
	3
	2
	2

	УК-5, ПК-4
	Тема 4.1. Межкультурные конфликты
	2
	3
	5
	10
	3
	2
	2

	ПК-4, ПК-8
	Тема 5.1. Практика МКК
	2
	3
	5
	10
	3
	2
	2

	ВСЕГО:
	
	10
	15
	25
	50
	15
	10
	10


7.3.2. Задания для оценивания практических навыков
	Код проверяемой компетенции
	Формулировка задания

	УК-5, ОПК-1
	Проанализируйте конкретную ситуацию межкультурного взаимодействия и определите культурные различия, влияющие на коммуникацию. Предложите стратегию адаптации.

	ОПК-5, ПК-4
	Разработайте сценарий дискуссии на тему «Культурные различия в деловой коммуникации» и проведите её с группой.

	ПК-8
	Смоделируйте вид профессиональной деятельности, где коммуникативная компетентность является основным качеством работника (например, издание школьной газеты, организация радио и т.д.).






7.3.3. Вопросы к экзамену
Семестр 1
	№
	Вопрос
	Проверяемые компетенции

	1
	Понятие межкультурной коммуникации. История становления и развития.
	УК-5, ОПК-1

	2
	Основные подходы к изучению межкультурной коммуникации.
	УК-5, ОПК-1

	3
	Модели межкультурной коммуникации.
	УК-5, ОПК-1

	4
	Понятия «культура», «коммуникация», «межкультурная коммуникация».
	УК-5, ОПК-1

	5
	Типология культур.
	УК-5, ОПК-1

	6
	Взаимосвязь языка и культуры.
	УК-5, ОПК-1

	7
	Языковая картина мира.
	УК-5, ОПК-1

	8
	Культурные ценности и нормы.
	УК-5, ОПК-1

	9
	Культурные измерения Э. Холла.
	УК-5, ОПК-1

	10
	Теория культурных измерений Г. Хофстеде.
	УК-5, ОПК-1

	11
	Модель культурных различий Р. Льюиса.
	УК-5, ОПК-1

	12
	Вербальная коммуникация в различных культурах.
	УК-5, ОПК-5

	13
	Невербальная коммуникация в различных культурах.
	УК-5, ОПК-5

	14
	Межкультурная коммуникация в деловой среде.
	УК-5, ОПК-5

	15
	Профессиональный дискурс.
	УК-5, ОПК-5

	16
	Научный дискурс в русском и изучаемом иностранном языках.
	УК-5, ОПК-5

	17
	Правила и традиции межкультурного профессионального общения.
	УК-5, ОПК-5

	18
	Речевой этикет в иноязычном социуме.
	УК-5, ОПК-5

	19
	Причины межкультурных конфликтов.
	УК-5, ПК-4

	20
	Типы межкультурных конфликтов.
	УК-5, ПК-4

	21
	Стратегии разрешения конфликтных ситуаций.
	УК-5, ПК-4

	22
	Медиация в межкультурной коммуникации.
	УК-5, ПК-4

	23
	Формирование культуры диалога.
	ПК-4, ПК-8

	24
	Организация устных и письменных дискуссий.
	ПК-4, ПК-8

	25
	Моделирование видов профессиональной деятельности.
	ПК-8

	26
	Вовлечение обучающихся в коммуникативную деятельность.
	ПК-8

	27
	Разработка сценариев коммуникативных мероприятий.
	ПК-8

	28
	Практика межкультурной коммуникации: основные аспекты.
	ПК-4, ПК-8


7.4. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций
В соответствии с «Положением о модульно-рейтинговой системе оценки успеваемости студентов» ФГБОУ ВО «Чеченского государственного университета», утвержденного 29 января 2015 г. протоколом №1, оценка успеваемости студентов по дисциплине «Теория и практика межкультурной коммуникации» осуществляется в ходе текущего, рубежного, промежуточного контроля, посещения занятий, бонуса и штрафа.
Текущий контроль — это непрерывно осуществляемое «отслеживание» уровня усвоения знаний и формирования умений и навыков в течение семестра. Текущий контроль знаний и умений и навыков студентов осуществляется в ходе учебных (аудиторных) занятий, проводимых по расписанию. Формами текущего контроля являются опросы на практических занятиях, домашние задания, а также короткий (до 15 мин.) устный опрос студентов в начале занятия с целью проверки уровня знаний, необходимых для усвоения нового материала, или в конце занятия для выяснения степени усвоения изложенного материала. Сроки проведения всех видов текущего контроля определяется календарным графиком учебного процесса по дисциплине.
Рубежный контроль осуществляется по самостоятельным разделам (в соответствии с рабочей программой, которая разбита на модули) — учебным модулям курса и проводится по окончании изучения материала модуля в установленное время. Число модулей (блоков) дисциплины в семестре — два. Рубежный контроль проводится с целью определения качества усвоения материала учебного модуля в целом. Внутрисеместровый рубежный контроль знаний студентов проводится на 8-й и 16-й учебных неделях семестра. Студент имеет право в любой момент получить информацию о ходе накопления своего рейтинга.
Промежуточный контроль — это экзамен в 1 семестре в сессионный период по очной, очно-заочной и заочной формам обучения.
Экзамен проводится по расписанию экзаменационной сессии в устном виде. Количество вопросов в экзаменационном задании — 3. Проверка ответов и объявление результатов производится в день экзамена. Результаты аттестации заносятся в экзаменационную ведомость и зачетную книжку студента. Студенты, не прошедшие промежуточную аттестацию по графику сессии, должны ликвидировать задолженность в установленном порядке.
Полная оценка по дисциплине определяется по сумме баллов, полученных студентом по различным формам контроля, посещения занятий, бонуса за минусом штрафных баллов.
Максимальная сумма баллов, которую студент может набрать за семестр в ходе текущего контроля — 25, 2-х рубежных контролей — 20, посещения занятий — 20, премиальные (бонус) — 2 и 3, составляет 70 баллов.
Для допуска к экзамену студент должен набрать в течение учебного семестра не менее 40 баллов.
Студент, набравший в течение семестра 40-50 баллов и претендующий на получение оценки «удовлетворительно» по экзамену, может добрать необходимые баллы путем сдачи таковых. Максимальное количество баллов, которое может получить студент при сдаче экзамена, при доборе необходимых баллов, 25.
Для получения оценки «удовлетворительно» по экзамену студенту необходимо иметь не менее 51 балла.
Студенту, набравшему 51-70 баллов, по его желанию, будет выставлен экзамен (выставляется оценка «удовлетворительно» без сдачи экзамена).
Студент, претендующий на оценку «хорошо» по экзамену, может добрать необходимые баллы путем сдачи экзамена, но не более одного раза.

8. ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНОЙ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ, НЕОБХОДИМОЙ ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
8.1. Основная литература
1. Грушевицкая Т.Г., Попков В.Д., Садохин А.П. Основы межкультурной коммуникации: учебник для вузов. — М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2020. — 352 с.
2. Садохин А.П. Межкультурная коммуникация: учебное пособие. — М.: Альфа-М; ИНФРА-М, 2019. — 288 с.
3. Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация: учебное пособие. — М.: Слово/Slovo, 2020. — 264 с.
4. Hall E.T. The Hidden Dimension. — New York: Anchor Books, 1990. — 217 p.
5. Hofstede G. Culture's Consequences: Comparing Values, Behaviors, Institutions, and Organizations Across Nations. — Thousand Oaks: Sage Publications, 2001. — 596 p.
8.2. Дополнительная литература
1. Lewis R.D. When Cultures Collide: Leading Across Cultures. — Boston: Nicholas Brealey International, 2006. — 599 p.
2. Лебедева Н.М. Этнопсихология: учебник для вузов. — М.: Юрайт, 2021. — 491 с.
3. Персикова Т.Н. Межкультурная коммуникация и корпоративная культура: учебное пособие. — М.: Логос, 2020. — 224 с.
4. Почепцов Г.Г. Теория коммуникации. — М.: Рефл-бук; Киев: Ваклер, 2001. — 656 с.
5. Гудков Д.Б. Теория и практика межкультурной коммуникации. — М.: Гнозис, 2003. — 288 с.
6. Клюканов И.Э. Коммуникативный универсум. — М.: Российская политическая энциклопедия (РОССПЭН), 2010. — 256 с.
7. Мартин Дж.Н., Накаяма Т.К. Межкультурная коммуникация в контексте глобализации. — М.: Гуманитарный центр, 2020. — 352 с.
8. Соловьева Н.Н. Основы межкультурной коммуникации: учебное пособие. — М.: КНОРУС, 2021. — 232 с.
8.3. Периодические издания
1. «Вопросы языкознания» — научный журнал (1952 — по наст. время).
2. «Иностранные языки в школе» — научно-методический журнал (1934 — по наст. время).
3. «Межкультурная коммуникация и лингвистика» — научный журнал.
4. «Язык и культура» — научный журнал.

9. ПЕРЕЧЕНЬ РЕСУРСОВ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ», НЕОБХОДИМЫХ ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
1. www.tv5.org
2. www.tv5monde.org
3. www.lepointdufle.net
4. www.linguaculture.ru
5. www.intercultural.ru
6. www.culturafrance.com

10. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)
Изучение дисциплины предполагает освоение материалов лекций, систематическую работу студентов в ходе проведения практических занятий, выполнение заданий для самостоятельной работы.
На лекциях рассматриваются основные вопросы в рамках соответствующей темы, ставятся акценты на наиболее сложных положениях изучаемого материала. Материалы лекций используются студентами как один из источников информации для подготовки к практическим занятиям.
Целью практических занятий является рассмотрение основных и проблемных вопросов в рамках темы занятий, контроль за степенью усвоения студентами пройденного материала и ходом выполнения ими домашних заданий.
Задания для самостоятельной работы предусмотрены для закрепления и расширения знаний, умений и навыков, приобретенных в результате изучения дисциплины. Задания выполняются в письменной форме и проверяются во внеаудиторное время.
Методические рекомендации по проведению устного опроса:
Целью устного опроса являются обобщение и закрепление изученного курса. Магистрам предлагается для освещения определенная тематика.
Устный опрос позволяет контролировать процесс формирования знаний, умений и навыков, вместе с тем во время опроса осуществляется повторение и закрепление знаний.
При подготовке к устному опросу студенты должны использовать не только материалы прочитанной им лекции, но и учебник и рекомендованную им дополнительную литературу по данной дисциплине, указанные Интернет-ресурсы. Необходимо подготовить краткий или развёрнутый конспект своего ответа. Форма ответа может быть кратким сообщением или небольшим докладом в зависимости от сложности или объёма заданной темы.
Обычно задается несколько кратких конкретных вопросов, позволяющих выяснить степень подготовленности студента, его уровень владения материалом.
Опрос может быть индивидуальным, фронтальным.
Если опрашиваемый студент не отвечает на поставленный вопрос, то преподаватель может его адресовать другим студентам. По итогам устного опроса студенту выставляется дифференцированная оценка, определяющая текущую успеваемость студента.
Методические рекомендации по выполнению тестов (тестовых заданий):
Тесты представляют собой форму рубежного контроля и оценки текущих знаний студентов и уровень освоения ими учебного материала. Тесты представлены по темам разделов, пройденных в соответствии с рабочей программой по данной дисциплине.
Тесты составлены в форме закрытых заданий с выбором одного правильного ответа (один вопрос и три варианта ответов, из которых необходимо выбрать один), также даются задания открытого типа, требующие дополнения предложенного текста пропущенным словом или словосочетанием. На выполнения всего теста дается строго определенное время: к примеру, на решение индивидуального теста, состоящего из 30 заданий, отводится 30 мин.
Методические рекомендации по письменному заданию:
Целью письменного задания являются обобщение и закрепление изученного курса, совершенствование лингвистической и социокультурной компетенций студентов.
Письменное задание позволяет контролировать процесс формирования знаний, умений и навыков, вместе с тем во время выполнения письменного задания осуществляется повторение и закрепление знаний, совершенствуются умения и навыки письменной и устной речи.
При подготовке к данному заданию студенты должны использовать учебные пособия и рекомендованную им дополнительную литературу по данной дисциплине, указанные Интернет-ресурсы.
В ходе проверки письменного задания преподаватель может задать несколько кратких конкретных вопросов, позволяющих выяснить степень подготовленности студента, его уровень владения материалом.
По итогам проверки задания и ответа студента выставляется дифференцированная оценка, определяющая текущую успеваемость студента.
Методические рекомендации по подготовке доклада с презентацией:
Доклад с презентацией — это информационный проект, направленный на стимулирование учебно-познавательной деятельности студента с выраженной эвристической направленностью (поиск, отбор и систематизация информации по заданной теме, оформление ее для презентации).
При подготовке к докладу с презентацией студенты должны использовать различные источники информации — рекомендованную им основную и дополнительную литературу по данной дисциплине, Интернет-ресурсы. Необходимо подготовить развёрнутый конспект своего ответа, который сопровождается видео-презентацией. На слайды презентации выносится основная, наиболее значимая информация в тезисной форме; возможно включение иконографики.
При выполнении данной работы студент:
· приобщается к самостоятельной творческой работе со специальной литературой;
· вырабатывает навыки подбора, обработки и анализа материала;
· углубляет и закрепляет знания по изучаемому курсу;
· демонстрирует способность делать аргументированные выводы;
· демонстрирует умения и навыки работы с ПК.
Методические рекомендации по подготовке к экзамену:
Подготовку к экзамену целесообразно начать с подбора источников литературы, обычно рекомендуемой преподавателем. Она также может быть указана в программе курса и учебно-методических пособиях.
На экзамене преподаватель может задать студенту дополнительные или уточняющие вопросы. Если первые выходят за рамки экзаменационного билета и связаны, как правило, с плохим ответом экзаменуемого, то вторые касаются содержания билета и направлены на уточнение высказанных суждений.
Можно выделить следующие критерии, по которым преподаватель обычно оценивает ответ на экзамене:
· содержательность (верное, четкое и достаточно глубокое изложение идей, понятий, фактов и т.д.);
· полнота и одновременно разумная лаконичность;
· новизна информации, степень использования и понимания научных и нормативных источников;
· умение связывать теорию с практикой, творчески применять знания к выполнению практических заданий;
· логика и аргументированность изложения;
· грамотное комментирование излагаемого материала, приведение примеров, аналогий;
· культура речи.
Таким образом, преподаватель оценивает на экзамене как знание данного предмета (содержание), так и выбранную студентом форму ответа.
Рекомендуемая литература при изучении дисциплины и подготовке к экзамену:
1. Грушевицкая Т.Г., Попков В.Д., Садохин А.П. Основы межкультурной коммуникации. — М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2020.
2. Садохин А.П. Межкультурная коммуникация. — М.: Альфа-М; ИНФРА-М, 2019.
3. Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация. — М.: Слово/Slovo, 2020.
4. Hall E.T. The Hidden Dimension. — New York: Anchor Books, 1990.
5. Hofstede G. Culture's Consequences. — Thousand Oaks: Sage Publications, 2001.
6. Lewis R.D. When Cultures Collide. — Boston: Nicholas Brealey International, 2006.
7. Лебедева Н.М. Этнопсихология. — М.: Юрайт, 2021.
8. Персикова Т.Н. Межкультурная коммуникация и корпоративная культура. — М.: Логос, 2020.

11. ПЕРЕЧЕНЬ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ), ВКЛЮЧАЯ ПЕРЕЧЕНЬ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ И ИНФОРМАЦИОННЫХ СПРАВОЧНЫХ СИСТЕМ (ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ)
11.1. Информационные технологии, используемые при осуществлении образовательного процесса по дисциплине
При чтении лекций используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов. На практических занятиях также используется компьютерная техника для демонстрации презентационных мультимедийных материалов, также обучающиеся представляют презентации, подготовленные ими в часы самостоятельной работы.
Информационные технологии:
1. Технические средства: комплект проекционного мультимедийного оборудования: экран, проектор, ноутбук.
2. Методы обучения с использованием информационных технологий (компьютерное тестирование, демонстрация мультимедийных материалов).
11.2. Перечень программного обеспечения и информационных справочных систем
Специальное программное обеспечение не требуется.
В ходе реализации целей и задач дисциплины обучающиеся могут использовать возможности информационно-справочных систем и архивов.
1. Перечень интернет-сервисов и электронных ресурсов (поисковые системы «Консультант плюс», электронная почта).
2. Перечень информационных справочных систем (Информационная система автоматизации учебного процесса «UComplex», Автоматизированные библиотечно-информационные системы — «IPRbooks», «Консультант студента», ООО «ИВИС»).

12. ОПИСАНИЕ МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ БАЗЫ, НЕОБХОДИМОЙ ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ)
Для осуществления образовательного процесса по дисциплине имеется следующая материально-техническая база:
1. Аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, курсового проектирования, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы и помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования. Специальные помещения укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации большой аудитории.
2. Для проведения занятий лекционного типа имеются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации.
3. Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду организации.
4. Библиотека, читальный зал, доступ к библиотечным фондам с научной литературой; доступ к электронной библиотеке.
5. Комплект лицензионного программного обеспечения, включающий пакет прикладных программ Microsoft Office.
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1. Цели и задачи освоения дисциплины

       Курс «Социолингвистика» является основополагающей дисциплиной лингвистического цикла и направлен на приобретение знаний и навыков, необходимых для дальнейшего изучения специальных дисциплин в рамках программы избранной специальности. Знания и умения, полученные при изучении данной дисциплины, используются при курсовом и дипломном проектировании, а также во всех случаях проведения лингвистического исследования на конкретном языковом материале. 
Цель курса состоит в том, чтобы дать систематизированный свод общелингвистических знаний, являющихся базовыми для дальнейшего, более углубленного изучения отдельных аспектов как общего, так и частного языкознания, познакомить студента с важнейшими разделами и проблемами науки о языке, с основными понятиями, которыми оперирует эта наука на современном этапе развития и знание которых необходимо для серьезного изучения каждого отдельного языка.

Задачи курса:
а) формирование системы знаний, умений, связанных с особенностями
общечеловеческого и этнического языков, б) актуализация межпредметных знаний, способствующих пониманию специфики языка, ознакомление  с  закономерностями  развития  и  существования  языка  соответствующими предметной области задачами их использования, в) формирование системы филологических знаний и умений, необходимых для понимания структуры языка, г) обеспечение  условий  для  познавательной  деятельности  студентов  и формирования у них опыта филологического анализа, необходимого для решения  прикладных  задач,  специфических  для  области  их профессиональной деятельности, д) стимулирование самостоятельной деятельности по освоению содержания дисциплины и формирования необходимых компетенций.

2. Перечень 	планируемых 	результатов 	обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы. 
             Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов следующих компетенций в соответствии с ФГОС по данному направлению подготовки (специальности) 45.03.01 «Филология», укзываются компетенции и их коды:

	
Группа компетенций
	     Категория компетенций
	
                    Код

	Общепрофессиональные
	Общая филология
	ОПК-1


	Профессиональные
	Разработка и реализация научных проектов
	ПК-1
ПК-2



3. Место дисциплины в структуре ОПОП ВО
     Дисциплина «Социолингвистика» Б1.Б.10, входит в состав Базовой части модуля «Обязательные дисциплины», рабочего учебного плана направления подготовки 45.03.01. «Филология».
  Данная дисциплина является одной из основополагающих дисциплин, определяющих профессиональную направленность подготовки магистра.  Сопровождается дисциплина «Социолингвистика» освоением дисциплины «Общее языкознание», что позволяет студенту получить углубленные профессиональные знания по языкознанию в целом. 


Компетенции, индикаторы их достижения и результаты обучения по дисциплине
	Код компетенции
	Код и наименование индикатора компетенции
	Результаты обучения
по дисциплине

	ОПК-1 Способен использовать в профессиональной, в том числе педагогической, деятельности представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии в целом и ее конкретной области с учетом направленности программы



	ОПК-1.4 Обладает навыками анализа филологических проблем в историческом контексте.














	Знать:  предмет и задачи лингвистической науки, ее социальную роль, название и задачи разделов языкознания; базовые лингвистические понятия, термины; сущность языка как естественно сложившейся и исторически развивающейся специфической знаковой системы; основные функции языка, концепции его происхождения и особенности структуры языка;
Уметь: пользоваться учебной и научной литературой, а также р аботать с информацией в глобальных компьютерных сетях; описывать артикуляции речевого аппарата при производстве звуков речи;  комментировать факты русского и изучаемого иностранного языка;
Владеть: основными методами и приемами лингвистического анализа; навыком поиска, обработки и корректного использования информации по изучаемой дисциплине (в том числе с использованием интернет-источников).

	ПК-1 способен применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности
	ПК-1.2.1 Применяет полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности.
	Знать:  теоретические и практические основы современной социолингвистики, ее основные проблемы и способы их решения;
характер социальных факторов, детерминирующих развитие языка и определяющих его общественную природу,
связи языка с культурой говорящего на нем коллектива и детерминированность функционирования языка социально-культурными факторами.
Уметь:  пользоваться базовыми социолингвистическими понятиями; применять основные концепции, направления и методы социолингвистики в практике;
интерпретировать современную языковую ситуацию и социальные факторы, влияющие на эволюцию языка; определять факторы, влияющие на социальную дифференциацию языка.
Владеть:  механизмами анализа социальной ситуации на основании демографических, социологических, лингвистических и прочих данных;
терминологией социолингвистики и смежных наук;
способами дифференциации языковых/речевых средств литературного языка и нелитературных форм;
навыками анализа мероприятия языковой политики.

	ПК-2 способен проводить под научным руководством локальные исследования на основе существующих методик в конкретной узкой области филологического знания с формулировкой аргументированных умозаключений и выводов
	ПК-2.2.1 Решает научные задачи в связи с поставленной целью и в соответствии с выбранной методикой.

	Знать: системно-структурную организацию языка и особенности его функционирования; 
Уметь:  описать языковую ситуацию;
использовать методы социолингвистического анализа;
Владеть: способностью изучать и использовать язык как материал в современном состоянии.
















4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических или астрономических часов и видов учебных занятий. 
4.1. Структура дисциплины. 
Общая трудоемкость дисциплины по данной форме обучения
составляет 3 зачетные единицы (108 ч.).


	Формы работы обучающихся / 
Виды учебных занятий
	Трудоемкость, часов 

	
	             
    
	         3
семестр
	Всего 

	Общая трудоемкость 
	-
	108
	108

	Аудиторная работа: 
	-
	51
	51

	Лекции (Л) 
	-
	17
	17

	Практические занятия (ПЗ) 
	-
	34
	34

	Лабораторные работы (ЛР) 
	-
	
	

	Самостоятельная работа: 
	-
	57
	57

	Курсовой проект (КП), курсовая работа (КР) 
	-
	
	

	Расчетно-графическое задание (РГЗ) 
	-
	
	

	Реферат (Р)
	-
	21
	21

	Коллоквиум-Собеседование (К-С)
	-
	10
	10

	Контрольная работа (КР)
	-
	8
	8

	Тест (Т)
	-
	8
	8

	Зачет/экзамен 
	-
	зачет
	зачет



4.2. Содержание разделов дисциплины. 
	№ 
раздела 
	Наименование раздела 
	Содержание раздела 
	Форма текущего контроля

	1 
	2 
	3 
	4 

	1. 
	Социолингвистика как наука 
	Общие предпосылки появления социолингвистики. Противопоставление языка и речи как основа функционального изучения языка (идеи В. фон Гумбольдта, Г. Пауля, И. А. Бодуэна де Куртенэ, Ф. де Соссюра). Социальная природа речевой деятельности человека. Общественные функции языка. Социолингвистика как междисциплинарная наука и часть функциональной лингвистики. Существующие в науке точки зрения на объект, предмет и задачи социолингвистики. Развитие отечественной социолингвистики в XX веке. Качественные отличия зарубежной и отечественной социолингвистики. Статус и границы социолингвистики. Связь социолингвистики с другими науками гуманитарного цикла (социология, социальная психология, демография, этнология, этнография, семиотика, философия и др.). Связь социолингвистики с другими направлениями лингвистики (дескриптивная лингвистика, диалектология, психолингвистика, этнолингвистика, стилистика, культура речи, риторика).
	(К-С), (Р)

	2
	Направления социолингвистических исследований

	Основания для разделения отраслей (направлений) социолингвистики. Социолингвистика как теоретико-прикладная дисциплина. Общая и прикладная социолингвистика. Синхроническая и диахроническая социолингвистика: онтологический и гносеологический аспекты. Проблемная область проспективной социолингвистики. Макросоциолингвистика и микросоциолингвистика как взаимодополняющие подходы к изучению социальной природы языка. Диалектическое чередование теоретического и экспериментального подходов как принцип развития социолингвистики. Проблемы сравнительной социолингвистики.
	     (К/Р), (Т)

	3
	Методы социолингвистических исследований 
	Социологические методы сбора материала в социолингвистике (устный опрос,  анкетирование, интервьюирование).
Анализ первичных и вторичных письменных  источников.
Методы анализа и представления статистических данных в социолингвистике. Корреляционный анализ. Положительная и отрицательная корреляция социолингвистических переменных. Проблема отбора информантов и типы выборок (целевая, случайная, стратификационная и др.). Моделирование как метод социолингвистики.
Соотношение направлений и методов социолингвистических исследований. 
	(К/Р), (Т)

	4
	Билингвизм. Диглоссия. Интерференция, как следствие двуязычия

	Контактирование языков и его последствия: двуязычие и диглоссия. Разновидности языковых контактов и типы билингвизма (субординативный билингвизм, координативный (чистый) билингвизм, смешанный билингвизм, пассивный (рецептивный) билингвизм, полуязычие). Разграничение билингвизма (двуязычия) и диглоссии.
Внутриязыковая диглоссия. 6 Интерференция как результат языковых контактов. Межъязыковая и внутриязыковая интерференция. Направление интерференции. Лингвистические предпосылки для межъязыковой интерференции. Недодифференциация, сверхдифференциация и реинтерпретация типологических различий как формы проявления межъязыковой интерференции. Сферы проявления интерференции. Разновидности явлений собственно языковой интерференции. Проблема классификации явлений языковой интерференции. Кодовые переключения в речевом поведении говорящего. Причины и условия переключения кодов (смена адресата, изменение роли самого говорящего, тема общения и т.д.). Осознанность и неосознанность кодового переключения. Переключение и смешение кодов. Кодовое переключение и вкрапление элементов других кодов.
	(К-С), (Р)

	5
	Языковая политика: теория и практика.
	Контактирование языков и его последствия: двуязычие и диглоссия. Разновидности языковых контактов и типы билингвизма (субординативный билингвизм, координативный (чистый) билингвизм, смешанный билингвизм, пассивный (рецептивный) билингвизм, полуязычие). Разграничение билингвизма (двуязычия) и диглоссии.
 Этапы языковой политики. Типы государственных
стратегий в регулировании взаимоотношений этносов и языков. Типы национально-языковых идеологий. Аспекты юридической регламентации и границы действия законов о языке. Закон о языке как средство осуществления языковой политики. Отличие демократического закона о языке от дискриминационного (Литва, Узбекистан, Россия). Осознанность и неосознанность кодового переключения. Переключение и смешение кодов. Кодовое переключение и вкрапление элементов других кодов.
	(К-С), (Т)

	6
	Социальная дифференциация языка.
	Социальная дифференциация системы современного русского национального языка. Подсистемы русского национального языка: литературный язык и его функциональные стили, территориальные диалекты, просторечие, профессиональные жаргоны, социальные жаргоны, арго. Формирование региолектов в процессе разрушения территориальных диалектов. Социальная маркированность языковых единиц. Влияние статусных и ролевых социальных различий на речевое поведение говорящих. Стратификационно и ситуативно обусловленное варьирование речевого поведения носителей языка. Кодовые переключения в речевом поведении говорящего.
Речевое общение в социально неоднородной среде.
Осознанность и неосознанность кодового переключения. Переключение и смешение кодов. Кодовое переключение и вкрапление элементов других кодов.Характеристика речевого поведения. Особенности речевого поведения в разных социальных группах. Связь речевого поведения с социальным статусом коммуникантов и их коммуникативными ролями. Речевой паспорт говорящего Социально маркированные способы выбора и употребления языковых средств и особенности речевого поведения. Уровни владения языком: собственно лингвистический, национально-культурный, энциклопедический. Языковая личность как совокупность способностей и характеристик человека, обусловливающих создание и восприятие им речевых произведений.
Уровневая модель языковой личности. Вербально-семантический, когнитивный и прагматический уровни (Ю.Н. Караулов). Социолингвистический портрет языковой личности.
	 (К-С), (Р)

	7
	Вспомогательные и международные языки и их типы 
	Языковые контакты. Неэкстремальные и экстремальные ситуации языковых контактов. Языки- посредники естественного происхождения: лингва франка, койне, пиджины. Причины появления языков межэтнического общения. Формирование контактного языка. Функциональное назначение. Особенности языкового строя.
Диагностические признаки пиджина. Пиджины на русской основе (руссенорск, русско-китайский пиджин, таймырский пиджин). Креолизация пиджинов и креольские языки. Условия креолизации пиджинов. Креольский язык как самостоятельный вторичный язык. Искусственные языки.
	(К-С), (Р)


 Коллоквиум-Собеседование (К-С), контрольная работа (КР), тестирование (Т), реферат (Р)

ОЧНАЯ ФОРМА ОБУЧЕНИЯ
4.3.Разделы  дисциплины, изучаемые  в  3-ом семестре
	        № 
раздела 
	Наименование разделов 
	Количество часов 

	
	
	Всего 
	Аудиторная работа 
	Вне-     ауд. работа 

	
	
	
	Л 
	ПЗ 
	ЛР 
	

	1 
	2  
	3 
	4 
	5 
	6 
	7 

	1
	Социолингвистика как наука 
	      14
	     2
	   4
	
	      8

	2
	Направления социолингвистических исследований

	      16
	     4
	   4
	
	      8

	        3
	Методы социолингвистических исследований 
	      14
	     2
	   4
	
	      8

	4
	Билингвизм. Диглоссия. Интерференция, как следствие двуязычия

	      14
	     2
	   4
	
	      8

	5
	 Языковая политика: теория и практика.
	      14
	     2
	   4
	
	      8

	6
	Социальная дифференциация языка.
	      14
	     2
	   4
	
	      8

	7
	Вспомогательные и международные языки и их типы 
	      14
	     3
	   2
	
	      9

	  Итого:
	     108 ч.
	    17
	34
	
	      57 




Самостоятельная работа студентов
	Наименование  темы дисциплины или раздела
	Вид самостоятельной внеаудиторной работы обучающихся, в т.ч. КСР
	Оценочное средство 
	Кол-во часов 
	Код 
компетен-
ции(й) 

	1. Общие предпосылки появления социолингвистики. Противопоставление языка и речи как основа функционального изучения языка (идеи В. фон Гумбольдта, Г. Пауля, И. А. Бодуэна де Куртенэ, Ф. де Соссюра).
	подготовка к практическим  занятиям
	коллоквиум-собеседование
	2

	ОПК-1
ПК-1
ПК-2

	
	написание реферата
	реферат
	4
	

	2. Основания для разделения отраслей (направлений) социолингвистики. Социолингвистика как теоретико-прикладная дисциплина. Общая и прикладная социолингвистика. Синхроническая и диахроническая социолингвистика: онтологический и гносеологический аспекты.
	подготовка к практическим  занятиям
	контрольная работа
	4
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2

	
	подготовка к тестовым заданиям
	тестирование
	2
	

	3. Социологические методы сбора материала в социолингвистике (устный опрос,  анкетирование, интервьюирование).
Анализ первичных и вторичных письменных  источников.
Методы анализа и представления статистических данных в социолингвистике. Корреляционный анализ.
	подготовка к практическим  занятиям
	контрольная работа
	4
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2

	
	подготовка к тестовым заданиям
	тестирование
	2
	

	4. Контактирование языков и его последствия: двуязычие и диглоссия. Разновидности языковых контактов и типы билингвизма (субординативный билингвизм, координативный (чистый) билингвизм, смешанный билингвизм, пассивный (рецептивный) билингвизм, полуязычие). Разграничение билингвизма (двуязычия) и диглоссии.

	подготовка к практическим  занятиям
	коллоквиум-собеседование
	2
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2

	
	написание реферата
	реферат
	4
	

	5. Контактирование языков и его последствия: двуязычие и диглоссия. Разновидности языковых контактов и типы билингвизма (субординативный билингвизм, координативный (чистый) билингвизм, смешанный билингвизм, пассивный (рецептивный) билингвизм, полуязычие). Разграничение билингвизма (двуязычия) и диглоссии.

	подготовка к тестовым заданиям
	тестирование
	2
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2

	
	подготовка к практическим  занятиям
	коллоквиум-собеседование
	2
	

	6. Социальная дифференциация системы современного русского национального языка. Подсистемы русского национального языка: литературный язык и его функциональные стили, территориальные диалекты, просторечие, профессиональные жаргоны, социальные жаргоны, арго.
	подготовка к практическим  занятиям
	коллоквиум-собеседование 
	2
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2

	
	написание реферата
	реферат
	4
	

	7. Языковые контакты. Неэкстремальные и экстремальные ситуации языковых контактов. Языки- посредники естественного происхождения: лингва франка, койне, пиджины. Причины появления языков межэтнического общения.
	подготовка к практическим  занятиям
	коллоквиум-собеседование
	2
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2

	
	написание реферата
	реферат
	4

	

	8. Диагностические признаки пиджина. Пиджины на русской основе (руссенорск, русско-китайский пиджин, таймырский пиджин). Креолизация пиджинов и креольские языки.
	написание реферата 
	реферат
	5

	ОПК-1
ПК-1
ПК-2

	
	подготовка к тестовым заданиям
	тестирование
	2
	

	Итого:        
	47 ч.
	




4.4. Лабораторные занятия. 
Лабораторные занятия не предусмотрены учебным планом
                     4.5. Практические занятия (семинары)
	№
занятия
	№
раздела
	Тема 
	Кол-во часов

	1
	2
	3
	4

	1
	1
	Связь социолингвистики с другими направлениями лингвистики (дескриптивная лингвистика, диалектология, психолингвистика, этнолингвистика, стилистика, культура речи, риторика).
	4

	2
	2
	Макросоциолингвистика и микросоциолингвистика как взаимодополняющие подходы к изучению социальной природы языка. 

	4

	3
	3
	Проблема классификации явлений языковой интерференции. Кодовые переключения в речевом поведении говорящего.
	4

	4
	4
	Осознанность и неосознанность кодового переключения. Переключение и смешение кодов. Кодовое переключение и вкрапление элементов других кодов.
	4

	     5
	      5
	Языковые контакты. Неэкстремальные и экстремальные ситуации языковых контактов. Языки- посредники естественного происхождения: лингва франка, койне, пиджины.
	6

	6
	     6
	Диагностические признаки пиджина. Пиджины на русской основе (руссенорск, русско-китайский пиджин, таймырский пиджин). Креолизация пиджинов и креольские языки.
	6

	7
	      7
	Условия креолизации пиджинов. Креольский язык как самостоятельный вторичный язык. Искусственные языки.
	6

	Итого:
	34 ч.





Курсовой проект. (Не предусмотрен учебным планом)

5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю).
Самостоятельная работа магистров проводится в форме изучения отдельных теоретических вопросов по предлагаемой литературе  с целью их дальнейшего разбора или обсуждением на аудиторных занятиях. Во время самостоятельной подготовки обучающиеся обеспечены доступом к базам данных и библиотечным фондам,  доступом к сети Интернет.
Многие вопросы предлагаются для самостоятельного изучения студентом. Продумать логику изучения дисциплины помогут и вопросы к экзамену. Следует особо проработать Вводную лекцию, где изложены цели и задачи курса, требования преподавателя к дисциплине. При подготовке к зачету желательно использовать разные учебные пособия, так как нет учебника, отражающего весь материал. Многие ответы можно найти в лингвистических энциклопедических словарях. Самостоятельная работа студента представляет собою сложный процесс, куда входят следующие составляющие:  работа с учебной и научной литературой;  конспектирование научных статей по предмету; подготовка к семинарским занятиям; подготовка к контрольным работам; тестирование, проработка тем, не затронутых на лекционных и семинарских занятиях; написание реферата или подготовка спецвопроса к занятию;  ведение словаря лингвистических терминов.

6. Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации (представлен отдельным документом).
При оценивании результатов освоения дисциплины (текущей и промежуточной аттестации) применяется балльно-рейтинговая система. В качестве оценочных средств на протяжении семестра используются:
· коллоквиум-собеседование
· контрольная работа
· тестирование
· реферат
· итоговое испытание

Этапы формирования и оценивания компетенций. 
	№ 
п/п 
	Контролируемые разделы (темы) дисциплины 
	Код компетенции  
(или ее части) 
	Наименование  оценочного средства  

	1
	Связь социолингвистики с другими направлениями лингвистики (дескриптивная лингвистика, диалектология, психолингвистика, этнолингвистика, стилистика, культура речи, риторика).
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2
	Коллоквиум-Собеседование
Реферат

	2
	Макросоциолингвистика и микросоциолингвистика как взаимодополняющие подходы к изучению социальной природы языка. 
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2
	Контрольная работа
Тестирование

	3
	Проблема классификации явлений языковой интерференции. Кодовые переключения в речевом поведении говорящего.
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2
	Контрольная работа
Тестирование

	4
	Осознанность и неосознанность кодового переключения. Переключение и смешение кодов. Кодовое переключение и вкрапление элементов других кодов.
	            ОПК-1
ПК-1
ПК-2
	Коллоквиум-Собеседование
Реферат


	5
	Языковые контакты. Неэкстремальные и экстремальные ситуации языковых контактов. Языки- посредники естественного происхождения: лингва франка, койне, пиджины.
	            ОПК-1
ПК-1
ПК-2
	Коллоквиум-Собеседование
Реферат


	6
	Происхождение языка. Этапы исторического развития языков.
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2
	Коллоквиум-Собеседование
Реферат

	7
	Диагностические признаки пиджина. Пиджины на русской основе (руссенорск, русско-китайский пиджин, таймырский пиджин). Креолизация пиджинов и креольские языки.
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2
	Коллоквиум-Собеседование
Реферат


	8
	Условия креолизации пиджинов. Креольский язык как самостоятельный вторичный язык. Искусственные языки.
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2
	Тестирование


	
	
Экзамен
	ОПК-1
ПК-1
ПК-2
	Вопросы к экзамену



Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
1.1 Основная литература:
1. Иванян Е.П. Общее языкознание. Теория языка. Часть 2 [Электронный ресурс] : учебное пособие / Е.П. Иванян.
- Москва : ФЛИНТА, 2019. - ISBN 978-5-9765-1858-2. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976518582.html

2. Алефиренко Н.Ф. Современные проблемы науки о языке [Электронный ресурс] : учебное пособие / Н.Ф. Алефиренко. - Москва : ФЛИНТА, 2014. - 416 с. - ISBN 978-5-89349-573-7. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893495737.html

3. Сваренный шаман, лживая рабыня и другие. Задачи по культурной антропологии, фольклористике и социолингвистике [Электронный ресурс] : учебное пособие / сост. А.С. Архипова, С.А. Бурлак, А.Ч. Пиперски ; Рос. гос. гуманитарн. ун-т. - 4-е изд. (эл.). - (Традиция - текст - фольклор. Типология и семиотика). - Москва : Рос. гос. гуманитарн. ун-т, 2019. - ISBN 978-5-7281-2239-5. - URL: http://znanium.com/catalog/product/1029600


7.2. Дополнительная литература:

1. Буянова Л. Ю. Терминологическая деривация в языке науки : когнитивность, семиотичность, функциональность [Электронный ресурс] : монография / Л. Ю. Буянова. - 2-е изд., стереотип. - Москва : Флинта, 2011. - 389 с. - IBSN 978-5-9765-1132-3. - URL: http://znanium.com/bookread2.php?book=405928
2. Ерофеева Т.И. Речевой портрет провинциального города [Электронный ресурс] : учебное пособие по спецкурсу / Т.И. Ерофеева. - Москва: ФЛИНТА, 2017. - 192 с. - ISBN 978-5-9765-1512-3. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976515123.html
3. Красина Е.А. Основы филологии: лингвистические парадигмы [Электронный ресурс] : учебное пособие / Е.А. Красина. - Москва : ФЛИНТА, 2015. - 408 с. - ISBN 978-5-9765-2124-7. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976521247.html
4. Крысин Л.П. Статьи о русском языке и русских языковедах [Электронный ресурс] : монография / Л.П. Крысин. - Москва: ФЛИНТА, 2016. - 576 с. - ISBN 978-5-9765-2205-3 - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976522053.html
5. Идентификация личности билингва по иностранному акценту [Электронный ресурс] : монография / И.Е. Абрамова. - Москва : ФЛИНТА, 2017. - 184 с. - ISBN 978-5-9765-1495-9. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976514959.html
6. Волков В.В. Филология в системе современного гуманитарного знания [Электронный ресурс] : учебное пособие
/ В.В. Волков. - Москва : ФЛИНТА, 2014. - 222 с. - ISBN 978-5-9765-2015-8. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976520158.html

Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для освоения дисциплины (модуля)
ЭБС ZNANIUM.COM - http://znanium.com/
ЭБС Консультант студента - www.studentlibrary.ru/
ЭБС Университетская библиотека online - http://biblioclub.ru

10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости). 
Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего  программного обеспечения и информационно-справочных систем:
Microsoft Office (word, EXEL, power point), Adobe Reader, WinRAR, Kaspersky     Antivirus, Система «Ю-Комплекс», «Система «Викон».

11. Материально-техническая база, необходимая для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю).  Приводятся сведения о специализированных аудиториях, оснащенных оборудованием (стендами, моделями, макетами, информационно-измерительными системами, образцами и т.д.) и предназначенных для проведения лабораторного практикума, о технических и электронных средствах обучения и контроля знаний студентов. 

Учебные аудитории обеспечены необходимой материально-технической базой, обеспечивающей проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки: интерактивная доска, компьютер, проектор с экраном для презентаций, доступ к сети Интернет и все необходимое оборудование для проведения лекционных и практических занятий.
Обучающимся обеспечен доступ к современным, профессиональным базам данных и поисковым системам.
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